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No. 2456. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CAMBODIA, FRANCE, LAOS AND
VIET-NAM FOR MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE IN
INDOCHINA. SIGNED AT SAIGON, ON 23 DECEMBER
1950

The Government of the UNITED STATES OF AMERICA, and the Governments
of CAMBODIA, FRANCE, LAOS and VIETNAM :

Recognizing the common interest of the free peoples of the world in the
maintenance of the independence, peace, and security of nations devoted to the
principles of freedom;

Considering that the Governments of Cambodia, France, Laos and Vietnam
are engaged in a cooperative effort toward these goals as members of the French
Union;

Considering that, in furtherance of those common principles, the Govern-
ment of the United States of America has enacted Public Law 329, 81 st Congress, 2

which permits the United States of America to furnish military assistance to
certain other nations dedicated to those principles;

Desiring to set forth the understandings which shall govern the furnishings
of military assistance by the United States of America under Public Law 329,
81st Congress, to the forces of the Associated States and the French Union in
Indochina,

Have agreed as follows

Article I

Any assistance furnished under this agreement will be governed by the
following basic considerations :

1. All equipment, material and services, made available by the United
States of America under the terms of this agreement to the States signatory
to it, in accordance with their needs, will be furnished under such provisions,
and subject to such terms, conditions and termination provisions of Public Law
329, 81st Congress, as amended, 2 as affect the furnishing of such assistance,
and such other applicable United States of America law as may hereafter come
into effect.

2. In accordance with the principles of mutual aid, each Government
receiving equipment, material, or services from the Government of the United

1 Came into force on 23 December 1950, upon signature, in accordance with article V (1).
2 United States of America: 63 Stat. 714; 22 U. S. C. §§ 1571-1604.
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NO 2456. ACCORD1 ENTRE LES t TATS-UNIS D'AMIeRIQUE
ET LE CAMBODGE, LA FRANCE, LE LAOS ET LEVIET-
NAM RELATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE MU-
TUELLE EN INDOCHINE. SIGNR A SAIGON, LE 23 DIR-
CEMBRE 1950

Le Gouvernement des ] TATS-UNIS D'AM RIQUE et les Gouvernements du
CAMBODGE, de la FRANCE, du LAOS, et du VIETNAM :

Reconnaissant l'int6r~t commun des peuples libres du monde au maintien
de l'ind6pendance, de la paix et de la s~curit6 des Nations attach6es aux principes
de la libert6,

Consid6rant que les Gouvernements du Cambodge, de la France, du
Laos, et du Vietnam sont engages comme membres de l'Union frangaise dans
un effort commun pour la r~alisation de ces buts,

Consid~rant que, en vue de l'application de ces principes, le Gouvernement
des iRtats-Unis d'Am~rique a promulgu6 la loi 329 du 816" Congr~s qui autorise
les &tats-Unis d'Amirique A fournir une aide militaire h d'autres Nations
attach~es aux dits principes,

Dsirant promouvoir l'entente et la comprehension qui devront r6gir la
fourniture de 'aide militaire par les IRtats-Unis d'Am6rique, en vertu de la loi
329 du 8 10me Congr~s, aux forces des ttats associ~s et de l'Union frangaise en
Indochine,

Ont d~cid6 d'un commun accord que:

Article 1

Toute assistance fournie au titre du present accord sera r~gie par les consi-
derations fondamentales suivantes :

10 La fourniture de tout 6quipement de tout matiriel comme de tout
service, qui pourraient &tre mis A la disposition de ces tetats suivant leurs besoins
par les tetats-Unis d'Am~rique en vertu du present accord, s'effectuera confor-
m6ment aux dispositions, aux termes, aux conditions et aux clauses de cessation
contenues dans la loi 329 du 8 1 me Congr~s et dans ses amendements en ce
que ces textes affectent la fourniture d'une assistance de cette nature ainsi que
, toute autre loi am6ricaine applicable, qui entrerait en vigueur ult6rieurement.

20 Conform6ment aux principes de l'aide mutuelle, les Gouvernements du
Cambodge, du Laos et du Vietnam conviennent de faciliter la production, le

1 Entr6 en vigueur dis la signature, le 23 d~cembre 1950, conform~ment a 'article V, 1.

Vo. r85-2



6 United Nations - Treaty Series 1954

States of America under this agreement agrees to facilitate the production,
transport, within its means, and the transfer to the Government of the United
States of America for such period of time, in such quantities and upon such
terms and conditions of purchase as may be agreed upon, of raw and semi-
processed materials required by the United States of America as a result of
deficiencies or potential deficiencies in its own resources, and which may be
available in their territories.

The conditions governing such transfers will be object of particular agree-
ments and will take into account the needs of these states and the normal require-
ments of the French Union with respect to internal consumption and commercial
export of such materials.

Article II

The signatory powers, recognizing that the effectiveness of military assist-
ance will be enhanced if maximum use is made of existing facilities,

Have resolved that:

1. The Governments of Cambodia, France, Laos and Vietnam shall co-
operate to assure the efficient reception, distribution and maintenance of such
equipment and materials as are furnished by the United States of America for
use in Indochina.

2. Each Government receiving aid from the United States of America
shall, unless otherwise agreed to by the Government of the United States of
America, retain title to all such equipment, material or services so transferred.

3. Each Government receiving aid from the United States of America
shall also retain full possession and control of the equipment, material or services
to which they have such title, taking into account the accords and agreements
which now exist between Cambodia, France, Laos and Vietnam.

4. With respect to aid received from the United States of America, each
State shall designate a member or representative of the High Military Committee
and authorize such person to receive from the Government of the United
States of America the title to the materials received. Each State shall, as the
need exists, provide for such extensions of that authority as may be necessary
to insure the most efficient reception, distribution and maintenance of such
equipment and materials as are furnished by the United States of America.

5. For aid received from the United States of America destined exclusively
for forces of the French Union in Indochina, the Commander in Chief of the
French forces in the Far East or his delegate shall be the person authorized
to accept title.
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transport dans la mesure de leurs moyens, et la cession au Gouvernement des
tItats-Unis d'Am6rique pendant ]a dur6e, pour les quantit6s et aux termes et
conditions d'achat dont il serait convenu, des mati~res premieres et des produits
semi-ouvr~s dont les ttats-Unis d'Amrique auraient besoin par suite de
I'insuffisance effective ou 6ventuelle de leurs propres ressources et qui pourraient
6tre disponibles dans les territoires de ces tats.

Les dispositions qui r~gleront de telles cessions feront l'objet de contrats
particuliers et devront prendre en due consideration, les besoins de ces 1ttats
et les besoins normaux de l'Union frangaise, en ce qui concerne la consommation
int~rieure et l'exploitation commerciale des dits produits.

Article II

Les puissances signataires, reconnaissant que I'efficacit6 de l'aide militaire
se trouverait accrue par l'utilisation maximum des moyens existants;

Ont rdsolu :

10 Les Gouvernements du Cambodge, de la France, du Laos, et du Viet-
nam, devront cooprer en vue d'assurer dans les meilleures conditions la r6cep-
tion, ]a distribution et la maintenance de tous 6quipements et materiels fournis
par les tltats-Unis d'Am6rique pour 6tre mis en service en Indochine.

20 Chaque Gouvernement qui reqoit 'aide des 1ttats-Unis d'Amrique
devra conserver le titre de propridt6 pour tout materiel, 6quipement ou service,
qui lui aura t6 ainsi cd6, A moins qu'iI n'ait obtenu I'accord des 1ttats-Unis
d'Am~rique.

30 Chaque Gouvernement qui regoit l'aide des Rtats-Unis d'Am6rique
devra 6galement conserver le plein usage comme l'entier contr6le de l'6quipement
du materiel et des services pour lesquels il a acquis le titre de proprit6, compte
tenu toutefois des accords ou ententes qui existent actuellement entre le Cam-
bodge, ]a France, le Laos et le Vietnam.

40 Concernant cette aide fournie par les ttats-Unis d'Am6rique chaque
letat devra d6signer un membre ou un repr6sentant de son Haut-Comit6 militaire
et le mandater pour recevoir des 1ttats-Unis d'Am~rique le titre de proprit6
pour le mat6riel requ.

Chaque Rtat devra si besoin est, prendre les mesures n~cessaires pour
6tendre cette d6lgation d'autorit6 de faqon A assurer une efficacit6 maximum
aux operations de r~ception, de r6partition et de maintenance pour tout materiel
et 6quipement fourni par les lRtats-Unis d'Amdrique.

50 En ce qui concerne l'aide reque des ttats-Unis d'Am6rique et destin~e
exclusivement aux forces de 'Union franqaise en Indochine, le Commandant en
chef des forces frangaises en Extreme-Orient ou son ddldgu6 seront qualifi6s
pour recevoir-les titres de propri6t6.

N 2456



8 United Nations - Treaty Series 1954

Article III

Taking into consideration the military conventions concluded between
France and the Governments of Cambodia, Laos, and Vietnam, each Govern-
ment receiving grants of equipment, material or services from the Government
of the United States of America pursuant to this agreement,

Undertakes :

1. To use effectively such assistance only within the framework of the
mutual defense of Indochina.

2. To take appropriate measures consistent with security to keep the
public informed of operations under this agreement.

3. To take security measures which will be agreed upon with the United
States of America in each case to prevent the disclosure or compromise of
classified articles, services, or information received under this agreement.

4. To take appropriate action to prevent the illegal transportation into, out
of, and within the area of Indochina, including the territorial waters thereof, of
any equipment or materials substitutable for, or of similar category to, those
being supplied by the United States of America under this agreement.

5. To provide local currency for such administrative and operating expenses
of the Government of the United States of America as may arise in Indochina
in connection with this agreement, taking into account ability to provide such
currency. An annex to this agreement will be agreed between the United
States of America on one hand, the States of Cambodia, France, Laos and
Vietnam on the other, with a view to making arrangements for the provision of
local currency within the limits of an overall sum to be fixed by common agree-
ment.

6. To enter into any necessary arrangements of details with the Govern-
ment of the United States of America with respect to patents, the use of local
facilities, and all other matters relating to operations in connection with furnish-
ing and delivering of materials in accordance with this agreement.

7. To consult with the Government of the United States of America,
from time to time, to establish means for the most practicable technical utilization
of the assistance furnished pursuant to this agreement.

Article IV

To facilitate operations under this agreement, each Government agrees

1. To grant, except when otherwise agreed, duty-free treatment and
exemption from taxation upon importation, exportation, or movement within

No. 2456
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Article III

Compte tenu des conventions militaires conclues entre la France et les
Gouvernements du Cambodge, du Laos et du Vietnam, chaque Gouvernement
recevant des 6quipements, du materiel ou des services du Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique en execution de cet Accord, s'engage :

10 A n'utiliser effectivement cette assistance que dans le cadre de la d6fense
mutuelle en Indochine.

20 A prendre les mesures appropri~es compatibles avec la s~curit6 pour
tenir le public au courant des operations qui ont lieu en application de cet
accord.

30 A prendre les mesures de s~curit6 qui seraient convenues dans chaque
cas avec le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, en vue d' viter que le
secret concernant des materiels, services ou renseignements dtermin~s re~us
en execution de cet accord, ne soit d6voilM ou compromis.

40 A prendre les mesures appropri6es pour faire en sorte que soit interdit

tout trafic illicite, h l'entr~e, A la sortie et l'intrieur du territoire de l'Indochine,
y compris ses eaux territoriales, de tout 6quipement ou mat6riel, de m me type
ou similaire, A ceux fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
aux termes du present accord, et qui pourrait leur tre substitu6.

50 A fournir les devises locales n~cessaires A telles d6penses administratives
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique qui pourraient avoir A 6tre
effectu~es en Indochine, en relation avec cet accord compte tenu de ses propres
possibilit~s A cet 6gard. Une convention annexe sera pass~e conjointement entre
les letats-Unis d'Am~rique d'une part, la France et les ttats du Cambodge, du
Laos, et du Vietnam d'autre part, en vue de r6gler la question de la fourniture
des devises dans la limite d'une somme A fixer d'un commun accord.

60 A entrer avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique dans tous
les arrangements de d6tail qui seraient n6cessaires concernant les brevets,
l'utilisation des moyens locaux et toutes autres matires en relation avec les
operations touchant la fourniture et la livraison du materiel effectu~es en vertu
du prdsent accord.

70 A se concerter p6riodiquement avec le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique sur les moyens A employer pour l'utilisation technique la plus
efficace de l'aide fournie en execution de cet accord.

Article IV

De faqon A faciliter les operations effectu~es en ex6cution de cet accord,
chaque Gouvernement convient:

10 D'octroyer, sauf quand un accord different a t6 6tabli, la franchise des
droits de douane et l'exemption de taxes A l'importation, A 'exportation ou au

NO 2456



10 United Nations - Treaty Series 1954

Indochina, of products, material or equipment furnished by the United States
in connection with this agreement.

2. To receive within its territory such personnel of the United States of
America as may be required for the purposes of this agreement and to extend
to such personnel facilities freely and fully to carry out their assigned responsibili-
ties, including observation of the progress and the technical use made of the
assistance granted. Such personnel will in their relations to the Government
of the country to which they are assigned, operate as part of the diplomatic
mission under the direction and control of the Chief of such missions of the
Government which they are serving.

Article V

1. This agreement shall enter into force upon signature. Any party may
withdraw from this agreement by giving written notice to all other parties three
months in advance.

2. The annexes to this agreement form an integral part thereof.

3. This agreement shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations in compliance with the provisions of Article 102 of the Charter
of the United Nations.

IN WITNESS THEREOF the respective representatives, duly authorized for
this purpose, have signed the present agreement.

DONE in quintuplicate in the English, Cambodian, French and Vietnamese'
languages at Saigon on this 23 day of December, 1950.

All texts will be authentic, but in case of divergence, the English and
French shall prevail.

Donald R. HEATH
Huu VORABONG

V. SAI G. DE LATTRE

[SEAL]

1 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 2447): "Also Laotian text ".
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cours de d6placements A l'int~rieur de l'Indochine, aux produits, mat6riels ou
6quipements, fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique au titre
de cet accord.

. 20 De recevoir tout le personnel ressortissant des IEtats-Unis d'Am~rique
qui serait jug6 n6cessaire pour ex6cuter cet accord et A accorder librement et
compl~tement A ce personnel les facilit6s qui seraient n6cessaires pour lui per-
mettre d'accomplir sa mission y compris l'observation et l'utilisation technique
et du progr~s de l'assistance fournie dans le cadre de cet accord. Ce personnel,
dans ses rapports avec le Gouvernement du pays dans lequel il est en mission
exercera ses fonctions dans le cadre de la mission diplomatique de son pays
sous la direction et le contr6le du Chef de cette mission diplomatique.

Article V

10 Le present accord entrera en vigueur d~s sa signature. L'une quel-
conque des parties contractantes peut cesser de participer au present accord,
en donnant avis 6crit A toutes les autres parties trois mois h l'avance.

20 Les annexes au pr6sent accord seront consid~r~es comme en faisant
int6gralement partie.

30 Le pr6sent accord sera enregistr6 au Secr6tariat g6n6ral des Nations
Unies, conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants respectifs, dfiment mandat6s h cet effet,
ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT en cinq exemplaires en anglais, cambodgien, frangais, laotien et
vietnamien.

FAIT h Saigon, le 23 d6cembre 1950.

Tous les textes ont m~me valeur, mais en cas de divergence les textes
anglais et frangais feront foi.

Donald R. HEATH
Huu G. DE LATTRE

V. SAI VORABONG

[sEAL]
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ANNEX A

In implementation of paragraph 5 of article III of the agreement for mutual defense
assistance in Indochina, the Governments of Cambodia, France, Laos and Vietnam
will deposit piasters at such times as requested in accounts designated by the diplomatic
missions of the United States at Phnom Penh, Vientiane, and Saigon, not to exceed in
total 6,142,230$ piasters for the use of these missions on behalf of the Government of
the United States of America for administrative expenses in the States of Cambodia,
Laos and Vietnam in connection with carrying out that agreement for the period ending
June 30, 1951.

The piasters will be furnished by each of the Governments of Cambodia, France,
Laos and Vietnam in accordance with percentages agreed upon among the four Govern-
ments, taking into consideration the amount of military aid received by each Govern-
ment. This annex will be renewed with appropriate modifications for the fiscal year
ending June 30, 1952 and similarly thereafter before the end of each current fiscal year,
for the duration of the agreement.

ANNEX B

In recognition of the fact that personnel who are nationals of one country, including
personnel temporarily assigned, will in their relations with the Government of the country
to which they are assigned, operate as part of the diplomatic mission of the Government
of their country under the direction and control of the Chief of that Mission, it is under-
stood, in connection with article IV, paragraph 2, of the Mutual Defense Assistance
Agreement, that the status of such personnel, considered as part of the diplomatic
mission of such other Government, will be the same as the status of personnel of corres-
ponding rank of that diplomatic mission who are nationals of that country.

The personnel will be divided into 3 categories :

(a) Upon appropriate notification of the other, full diplomatic status will be granted
to the senior military member and the senior Army, Navy and Air Force officer assigned
thereto, and to their respective immediate deputies.

(b) The second category of personnel will enjoy privileges and immunities conferred
by international custom, as recognized by each Government, to certain categories of
personnel of the diplomatic mission of the other, such as the immunity from civil and
criminal jurisdiction of the host country, immunity of official papers from search and
seizure, right of free egress, exemption from customs duties or similar taxes or restrictions
in respect of personally owned property imported into the host country by such personnel
for their personal use and consumption, without prejudice to the existing regulations
on foreign exchange, exemption from internal taxation by the host country upon salaries
of such personnel. Privileges and courtesies incident to diplomatic status such as
diplomatic automobile license plates, inclusion on the " Diplomatic List ", and social
courtesies may be waived by both Governments for this category of personnel.
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ANNEXE A

En execution du paragraphe 5 de l'article III de l'Accord du programme d'aide
pour la defense mutuelle en Indochine, les Gouvernements du Cambodge, de la France,
du Laos et du Vietnam d~poseront lorsqu'il leur sera demand6 les piastres un compte
ou h des comptes qui seront d~sign~s par les missions diplomatiques des letats-Unis
d'Am~rique Phnom-Penh, Vientiane et Saigon et dont le total n'exc~dera pas la somme
de 6.142.230 piastres qui seront utilis6es par ces missions diplomatiques, au nom du
Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique pour le r~glement des d6penses administra-
tives dans les ]tats du Cambodge, du Laos et du Vietnam, ayant trait l'application
du pr6sent accord pour la p6riode se terminant le 30 juin 1951.

Ces piastres seront fournies par les Gouvernements du Cambodge, de la France, du
Laos et du Vietnam suivant des pourcentages qui seront d6termin6s d'accord commun
entre les quatre Gouvernements, eu 6gard au montant de l'aide militaire revue par chaque
Gouvernement.

Cette annexe sera renouvele, avec toutes les modifications appropri6es, pour 'ann e
fiscale se terminant le 30 juin 1952 et de mdme par la suite pendant la dur6e de 'Accord
avant la fin de chaque ann6e fiscale en cours.

ANNEXE B

En reconnaissance du fait que, dans leurs relations avec le Gouvernement du pays
ofi ils sont affect6s, les membres du personnel, nationaux de l'autre pays, y compris le
personnel affect6 temporairement, exerceront leurs fonctions dans le cadre de leur mission
diplomatique sous la direction et le contr6le du Chef de la mission diplomatique de leur
pays, il est entendu, en ce qui concerne l'article IV, paragraphe 2, de l'Accord relatif h
1'aide pour la d6fense mutuelle en Indochine, que le statut de ce personnel, consid6r6
comme faisant partie de la mission diplomatique de 'autre Gouvernement, sera le meme
que le statut du personnel de rang correspondant de cette mission diplomatique ayant
la nationalit6 de cet autre pays.

Le personnel sera divis6 en trois cat6gories:

a) Sur notification appropri6e le statut diplomatique complet sera accord6 au Chef
de ce personnel et aux trois officiers commandant les bureaux de l'arm~e, de la marine
et de l'arm6e de 'air, ainsi qu' leur adjoint respectif direct.

b) La seconde cat6gorie de personnel jouira des privilbges et immunit6s accord6s
par la coutume internationale et reconnue par chaque Gouvernement h certaines cat6-
gories de personnel de la mission diplomatique de l'autre pays, tels que l'immunit6 de
juridiction civile et criminelle, l'immunit6 de perquisition et de saisie de documents
officiels, le droit de libre sortie, l'exemption des droits de douane ou de taxes similaires
ou des restrictions relatives aux biens personnels import6s par ces fonctionnaires pour
leur propre usage sous reserve des r~glements existants en matire de contr6le des changes,
de l'exemption des taxes int6rieures sur les traitements et salaires de ce personnel.
Chaque Gouvernement peut renoncer aux privilbges et faveurs r6sultant du statut
diplomatique tels que plaques d'automobiles sp6ciales, inscription sur la liste diploma-
tique et autres courtoisies.
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(c) The third category of personnel will receive the same status as the clerical
personnel of the diplomatic mission.

It is understood among the five Governments that the number of personnel in the
three categories above will be kept as low as possible.

ANNEX C

All the countries which are signatory to the agreement for mutual defense assistance
in Indochina agree that the benefits of any modifications or ameliorations of this agree-
ment in favor of any one of the contracting parties will be extended to all the countries
party to the agreement.
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c) La troisi~me cat6gorie de personnel b6nfficiera du m~me statut que le personnel
administratif subalterne de la mission diplomatique.

II est entendu entre les Hautes Parties contractantes que le nombre de personnes
figurant dans les trois cat6gories ci-dessus sera maintenu aussi bas que possible.

ANNEXE C

Tous les Rtats signataires du present (i Accord pour la d~fense mutuelle en Indochine
conviennent que les avantages provenant d'une modification ou d'une amelioration quel-
conque h cet Accord en faveur de l'une des Hautes Parties contractantes soit 6tendu h
chacun des autres Rtats, partie h cet Accord.

NO 2456
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No. 2456. CAMBODIAN TEXT -TEXTE CAMBODGIEN
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No. 2456. VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN

HISP - ur~c

,Gitua Hiop Chang Qudc My, Cao-Mien, Ph'p, Lao

va Viot-Ham v c~ng cuoc Vion trq d Phong VO Lin han

tr~n lanh thb Dfng-Duong.

Ch~nh Phu Hiop Chi~g: Qu6c N; va Cie Chih

Phu Cao 7 Mign, Mnap, Lao v Viot-Wam :

VI c8ng nh~n ring vioc giu gin n~n ac lop,

hoA binh va an ninh cho cc qu~c gia yOu chuong tV do

la" vioc c~ng fch cho cdc d~n toc tV do.

V1 xet rng cc Ch"h Phu Cao-Mibn, Phap,

Lao va Viot-Nam da nhan danh la hoi vi~n cua LiOn Hiop

Phip cam k~t g6p lVc cung nhau dA doot cgo mnc dfch nAy.

V1 x~t rAng, Ch"n Phu Hiu p Chiing Qu6c My,

nhan mudn 9p dung nhuig nguy~n tdc nly n~n da ban h;nh

doo lu4t 329 cua Qu6c 1ioi ky' th4 81, cho phep qudc gia

nao cung c'ng husng ung theo mot nguybn t~c d6.

V1 mu6n xly mot n~n tang ho& thuon va' hiu
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bi~t lAn nhau cho c8ng cu~c vion tr(7 qu~n Wi ma Hiop

Chtmg Qu6c My, chigu theo dqo lust 329 cua Qu6c Hoi k"IY

th 81 gilp cho Qu~n lVc cula c~c Qu6c gla Lien Hiop v

cua Lien Hiop Phip a% Dng-Duvng.

Nn D6ng cing nhau quyet djnh

DItU THt I.-

Tat ca mi9i sV vien trq du6i danh nghia Hiep

utrc nAy d4u phai tu theo c~c nguygn djnh c~n ban sau

d~y :

1.- T~t ca c8ng vioc cung cap qugn nhu hay

dVng c cung nhu tat ca vioc vion tr? gi cua Hiop Chung

Qu6c My, c6 thg giip cho c~c qu6c gia kg tr~n dAy, chigu

thea hiep u~c nay, tuy theo nhu cAu cua mJi xti, d v

se phai d ac thi hanh duing theo chfnh digu, dank' tur, diu

kin va diAu mvc dinh nghia clch nhuqng tr7 da ghi trong

cac khoan ca dqo lust 329 cua Qu6c H~i k th 81

va trong cac tu chlnh an cua dqo lu~t nAy c6 d6 cap tc.,i

v~n d4 cung trq c6 t~nh cach n6 i tran va cung phai dung

theo t~t ca dqo luot n~o khac cua My Qu6c c6 thi ap dng

v dem ra thi henh sau ny.

2.- Dung theo nguyen t~c tuung trq, cSc Chgnh
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Phu :ao-Min, Lao v Vit-Nam d'ng hta h~n trq giilp cho

my qu6c trong thai ky nay va theo phuong chutc san xult

va von tai cua m6i xxr, nhulng nguy~n liu va son phim sn

c6 trong xd, n~u My Qu6c can ddn khi tai nguy~n trong

lanh thA My kh~ng Iu dung tu' lu0 tin kh(oi hay ntra chirng

ma thidu. S6 luqng va diAu kion mua ban se cung djnh v5i

nhau sau.

Cic ch{nh diAu qui djnh csch nhuqng trq nay

se thao trong khg -6c rl ng. Cic ditu kion trong khg uac

nAy cung phai tuy theo nhu cAu ca qudc gia hi vidn vs

nhu cAu thng thu'ng cua Lien Hiop Phap, di ti~u thV

trong x wa' dl kinh doanh thuong mai vc'i nhung s"n pham

gy.

DI HfI.-

Cic cuung qu6c kY t~n hop utc nay, nhln nhon

rang viec vien trq Qufn sV se dec hiou qua hon n6u nhng

tai lVc hon hru duqc lqi d-ng dn cVc dlam;

Nn 3a quy~t dln:

I.- Cac Ch~nh Phu Cao-Mign, Phap, Lao va Viot

Nam, phai hip tac nhau d§ thu nqp, phAn phat va gill

gin mot cch chAu dso t~t ca qu~n nhi, va v~t liou do

Htop Chting Qu6c "y cung c~p cho D8ng-Duvng.

N- 2456"
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2.- M6i Ch~ih Phu du7c Hiop Chiing Qu6c my vion

tr(? phai git quy~n so hu cua cac vt liftu, diung cV hay

c8ng vV a lanh, trr phi khi nao du~c smr thoa .thuon cua

Hiep Chung Qu6c M mcii duqc nhuqng li.

3.- N6i Chnh Phu nhon lanh Vion trq cua Hi~p

Chi~ing Qu6c My cuong phai giu tr9n quy~n xLr d1mg va kiam• % I

soat hoan tosn qu~n nhu thuoc quy~n so huu cua imnh,

nhtng quy~n nAy cung c6 th& tuy% theo di~u kion cam k~t

trong hip utc ho~c thoa hip hin huu giua Cao-Mign,

Ph~p, Lao va. Viot-Nam.

4.- M~i Qu6c gia se ciz ra mot nh~n vi~n ho~c

mot v4 dqi dion cua Thuqng Uy ban Qu~n sV va uy nhiom

cho ngu i nh.n lanh quyAn so huu nhung diung cV cua Hiop

Chung Qudc My da giao.

Ndu cAn, m6i Qu6c gia c6 b8n phn thi h~ih

nhumg bion phip cAn thi4t t~ng gia s6 nh~n vi~n durc Uy

nhiem nAy al cho c8ng vioc ti~p nqp, phgn phat va' giSi

gin m9i vot lieu va qu~n nhu do Hiop Ch-umg Qu6c My cung

c~p dtzqc chAu d9o.

5.- VA phAn V On tr7 cua Hip Chlung Qu6 c My

% 

I

da danh rigng cho Qu~n LVc cua Li~n Hi~p Phap a D8ng
II %

Duong th9 vj T6ng ttr linh Qufn IVc Phap C Vi n d6ng ho~c

dai biou cua ngui c6 du tu cach da nhin lanh.
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Chidu theo Hiop djnh QuAn sV gila nuvc, Ph~p

va o0ac Charh Ph* Cao-Mibi, lo va Viot-Nam, cic Chnh

Phu co' nhn lanh qu~n nbu, vot liou hay c8ng vi cua

Chanh Phu Hi p Chung Qu6c M;, do theo Hiop ur'c Ay, Adng

cam k~t

I.- Chi dung sc Vion trg nAy trong c8ng cu~c

Ph~ng Thu Lin Nhau a Dbng-Ducmg ma' th6i.

2.- Dung nhung bion phap thfch u'ng tugng hqp

v6i st. an ninh d cho c6ng chaing hay bi6t ro m9i vioc

da thi ha'nh dO ap dung hiop uc nay.

3.- S thoa thu~n truac trong mMi trung hqp

vai Ch~nh Phu Hip0 Chilng Qu6c My A thi hanh nhung bion

phap an ninh, hAu giu cho sV bf mfit cua cac vt lifu,

c8ng vy hay tin t~c x~c djrph cua mi nucc da nh~n lanh

chigu theo hop u~c nAy, khoi bj ti~t 10 ho~c tOn thuiig.

4.- Thi hanh nhuong bion php ph,! hqp dA ng~n

cm tat cl si bu~n b~n bdt cha'nh, hoic xu t ca"ng, ho~c

nh4p cang, ho~c trong lanh thb Dng-Duong, hooc trong tdt

ca thuy ph~n D8ng-Du~rng, t~t ca m9i quAn nhu va vot liou

c&Ing i~t kidu cua Chinh Phu Hiop Ching Qu~c My cung cp

N- 2456
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chigu theo hiop uc nAy, hay t~t ca moi qu~n nhu va v~t

liou cung gi ng mt kigu cua Chanh Phu My-da dira thd va

cac m6n truvc.

5.- C'ung c~p tuy theo kha n~ng minh, du s6

tign to b8n xi 6An thigt cho Chanh Phu Hiop Chaing Qudc MY

do dung v cac vioc hanh chanh cua My Qu6C a" D8ng-Duong co

lion ho t6i hiop u6c nAy. M t phy urc giua m~t dang la

Hiop Chdng Qu6c My v. mot dang khac la Ph~p va cac Qu6c

gia Cao-Mign, Lao va Viot-Nam d~ng k chung v6i nhau d

giai quy~t v~n a4 cung c~p tiAn to. 56 tign do cung cap

nAy kheng cuqc qua m~t s6 ma ca'c nuc k k~t se d~ng

long ung thuon nhit djnh vJi nhau.

6.- Cung tham gia vai Chgnh Fhu Hiop Chung
Qu6c My trong tdt ca cac s dan x~p nhung v9n c14 chi ti~t

cin thift co' lion ho agn cac v~n bAng, cich x . dpng nhung

lphuong tion bon 'xLz va tat ca vn cA6 khac co lion quan t6i

.c8ng cu~c cung c~p va giao n8p vjt liou chigu theo hiop

uOc nAy.

7.- C~ng h~i 4am theo djnh ky v6i Ch~nh Phu

Hip Ch-ing qu6c My 16' hiau bitt them v4 phuong ch(5c xjr,

d-ng cac v4t vion trq theo hip uc nAy cho c 6 hiou

nghi nhit.
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Mu6n cho c~c c8ng vioc thi hanh hiop uac nly

d uqc thuqn tion, m8i Chanh "Phu dAu img thu~n

I

I.- Mien thug thuang chinh va thu6 nh~p cang,

xu t cang va lu th8ng trong lanh th D8ng-Duang cbo nhung-

san phm, v4t li.u cua Chnh Phu Hiep Chulng Qu6c My cung

c~p theo danh nghia hiop u6 c nAy trt! khi da ky k6t rhi

rn.t hiep ir6c kh9c vA nmic A6.
I

2.- Thu n.p t~t .ca s6 vign chilc thu~c qu6d

tich Hiop Chang Qu6c M% cAn thi6t dA thl hAnh hiop uvac

n~y va ban cho nhung vi~n chile dy du phucng tien cAn

thi6t d8 thi hanh st mng v; quan s~t cach nZ dung ky

thu~t va sVr tign bo cua vioc cung tra the- danh nghia

biip uuc nAy. Trong sW ti~p xiic v6i Chanh Phu trong l.

h9 c6 si; mCng, cac vi~n chic nAy se thl ha'nh trach

nhMom cua h 9 nhtr ngtv~l trong phil down ngoi giao cua

x; hq, duxi sV ditu khin va RiAm soat cua v Truoyng

phii doan ngoqi giao nAy.
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1) Hilp uc nAy so thi hhnh liAn sau khi ki k6t. M9i

ru6c h~i viAn co thl ngung d' vho hip u'c sau khil

cdo tri cho cic rn= h~i kia truPc ba thing.

2) C'a phV ban dnh theo hifp u& nAy se duge coi nhu

I& thnh phAn cua hifp u4c.

3) HiOp uxc' nAy so ghini 4 nha T8NG THC Kt HI$P CHING

QU6C theo chfnh aibu DIbU THl 102 HI N CHUUNG HI$P

CmiNG Qu6c aa anh.

D1 Im bing nlng 1ai cam k~t trin dAy, cic

dgi difn a dvqc nul mlnh chknh think uy nhifm d6ng thu

kj v~o hip ua'c nAy.

Hip udc nly lhm ra nm bn, bAng n~m th;

tigng : ANH, CA0-MI9N, PHXP, L0 vh VIDT-NAM.

Toi SAIGON, ng~y 23 thing 12 n~m 1950.

Ngm bAn nAy d4u c6 gii tr d~ng nhau.

Nhrung n6u co b~n nho kh~ng ctuqc ro thi co b~n ti6ng ANH

vh ting PHAP lhm bAng.
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PH V -T CC A

Chigu theo cunig th 5 trong DIAu th ba cua

Hiop ut5c v6 chuong trlnh Vion trq trong cuoc Phong V9

L~n Nhau a Dfng-Duang, c.c Chanh Phu Cao-Mibn, Php, La'o

va Viot-Nam, khi auqc y~u cAu, se gcli mot A b~c bing

ti~n Dbng-Duong vao mot ho~c nhigu ngbn myc do Mai do

Ngoqi giao cua Hiop Ching Qu6c My a Phnom-Penh, Vientiane

va Sai-gon chi dInh. S6 nAy tang cong kh6ng qua 6.142.230

d~ng, da cho cgc Phai doAn.Ngoei giao My m8i xu, nhan

daph Ch~nh Phu Hiop ChngQu6 My Xor dyng Achi tibu v4

moi vioc hanh chqnh, c6 lign quan t6i vioc thi hanh hiop

uUc nAy cho t6i ngay 30 thing sau duang 11ch nm' 1951.

Nhung s6 tign nAy do cac Chanh Phu Cao-Mign,

Phap, Lao va Viot-Nem cung c~p theo nhung ph~n suit do

b6n Chanh Phu gy d6ng nhit djnh tu' theo s6 luqng Vion

trq Qu~n sli cue m8i Chanh Phu da nhon lanh.

B1n phy u6c nAy se" dc ti 1#p vci t~t ca

.nhung s szua 18i thfach Ing AI dung trong ni~n thug kdt

thdc ngay 30 th4ng seu durg 1.ch n~m 1952 va mbi n~m

sau nAy trong th(ri ky hiou iVc cua Hiop utc cung tali lp

nhu v~y trutc khi h6t nign thui m8i n~m.

NO 2456
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P H Vl - u c. r,

Trong su giao thi~p v6i Ch~nh Phu trong xL

hq cluc bb nhom, c~c vign chic thubc qu6c tich nutc ngoai,

k6 lu~n t~t ca vi8n chic chi du~c b6 nh~m tm trong mt

thai gian, thi harnh nhiom vV cua h9 trong gi 6 i hqn quy~n

hanh cua m~t ph~i doan ngo~i giao, du4 i sV. iiAu khi~n va

ki~m soat cua mot v. Trrng phai do'n. Da dap i nghla

cir d6 trong vioc thi h~nh khoan thi hai, di~u thil ttr cua

Hip ~uc vin tr d ph6ng h. 1an nhau tr=n lanh tho

Dbng-Duang, c~c vign chitc n~y da k cung nhir nh~n vi~n

cua phai doan ngoQi giao c 6 qu6c t.ch cua x h 9 du~c b8

nhom thl tV nhign la' phai c6 mt qui digu gi6ng ngang

nh.-u v'i cgc nhn viln cua. phi doa'n ngoqi giao ad.

Vi~n chic se chia ra lam ba hang

a) Qui digu ngoqi giao h(on toan se c~p cho

Truvng phai doan & €c huang bang cch thbng b~o thfch

hap va cho ba Si quan trucng vgn ph~ng LVc-qucn, Hai-

qugn va Kh8ng quAn, va' cho lu8n ca m vion quan ph ta

trvc tigp cua mi v.

b) Hqng vign chic thi nhl se duVc huong nhung

acc quy~n va nhung quyAn b6t kha x~m ph~m do t~p t~c qu6c

t9 da ban c~p va &Wc Ch~nh Phu cac nuoc nhln nih4n, cua
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cua vai h7ng nh~n vi§n cua PhSi. doan Ngo~i giao xr ngoai,

nhur quy~n b~t kha xAm Dhom vA m~t t6 ting ho sV va hInh

sV, quy~n b~t kha x~m phqrm vA s. khm xet va tich thou

tai lieu c6ng sV, quy~n tV do xu~t nh~p, quy~n du~c miin

thug thuong chanh va nhilng thug khac gi6ng nhu v~y, ho~c

duvc quy~n khoi bj h~n ch vA t i sa.n rigng cua nhng

vian chice Ay nh~p cang di dung, rigng tr r ra khi nao d;

c6 qui djnh hion huu vA sy ki~m soat h6i doli, du7c quyn

khoi chiou thug luong b6ng. Mbi Chanh Phu co thi khucc

t nh'ng d~c quy~n v' an huo ngoqi giao rhir : co' ban xe

hcai d4c biot, ghi t~n vao s6 ngo~i giao va cac nghi thilc

kh c.

c) Hang nh~n vin thi ba se du7c huang dang

not qui diAu v6i vi~n chic hanih ch&inh hq c~p cua Ph~i

doan Ngoqi giao.

Cc nutc ky k~t cung ca giao voi nhau rng

se giu cho s6 nhSn vi@n k trong ba hong tr~n dAy auqc

It bao nhigu cang t6t.

PH V - 6 C C

Tlt ca cac Qu6c gia ky kft"Hiep U6c Phong

VO H; tucng c D6ng-Duang" l u giao k~t nhau rAng nhng

quy~n 1gi do mot sV sua d1i hay mt su caL b6 nao v6

Hiop uOc nay cho mot "Nulc giao k6t" nao huong, du phai

duc ma rong ra cho cac Qu6c gia khac, c6 kj k~t trong

Hiop uc-c nAy cung cong &u'c huang.

N
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No. 2457. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA FOR THE
ESTABLISHMENT OF THE LIBERIAN-AMERICAN JOINT
FUND FOR TECHNICAL CO-OPERATION TO CARRY
OUT THE LIBERIAN AERIAL PHOTOGRAPHIC PRO-
JECT. SIGNED AT MONROVIA, ON 15 DECEMBER 1952

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Liberia,

Desiring to carry out more effectively the aims and purposes of the General
Agreement for Technical Assistance and Cooperation between the two Govern-
ments, signed at Washington on December 22, 1950,2 and in accordance with
the provisions of subparagraph 4 of the second paragraph of the Memorandum
of Understanding between the two Governments on the Establishment of a
Joint Liberian-United States Commission for Economic Development, signed
at Washington on December 22, 19 50 .3

Have agreed that the Liberian Aerial Photographic Project in Liberia shall
be carried out in accordance with the following provisions

Article I

The obligations assumed herein by the Government of the Republic of
Liberia will be performed by it through its Department of the Treasury. The
obligations assumed herein by the Government of the United States of America
will be performed by it through.the Technical Cooperation Administration
(hereinafter referred to as the " TCA "), an agency of the Government of the
United States of America, which shall maintain in Liberia a technical mission
of personnel acceptable to the Government of Liberia.

Article 2

There is hereby established as an agency of the Government of Liberia, the
Liberian-American Joint Fund for Technical Cooperation to carry out the Liberian

1 Came into force on 15 December 1952, as from the date of signature, in accordance with
article 10.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 145, and Vol. 180, p. 308.

United Nations, Treaty Series, Vol. 133, p. 69.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2457. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE DE LIB1MRIA RELATIF A LA CReA-
TION D'UN FONDS COMMUN LIBRO-AMIRICAIN
DE COOPPERATION TECHNIQUE POUR LA RIALISA-
TION D'UN PROGRAMME DE PHOTOGRAPHIE AIR-
RIENNE AU LIB1MRIA. SIGNIe A MONROVIA, LE 15 Dle-
CEMBRE 1952

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique de Liberia,

Dsireux de mieux atteindre les buts et les objectifs de l'Accord g~n~ral
d'assistance et de coopdration technique conclu entre les deux Gouvernements
A Washington, le 22 d~cembre 19502, et conform6ment aux dispositions de
l'alin~a 4 du deuxi~me paragraphe du memorandum d'accord entre les deux
Gouvernements relatif i la creation d'une commission mixte libdro-am~ricaine
de d6yeloppement 6conomique, sign6 ii Washington, le 22 d~cembre 19503

Sont convenus de mettre en ceuvre le programme de photographie a6rienne
au Libdria conform~ment aux dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique de Liberia s'acquittera des obligations
qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire du Dpartement
du Trsor. Le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obli-
gations qu'il assume en vertu du present Accord par l'intermddiaire de l'Ad-
ministration de la coop6ration technique (ci-apr~s d~nomm~e (( l'Administra-
tion ))), organisme du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique, qui enverra
au Lib&ria une mission technique dont les membres auront obtenu l'agr~ment
du Gouvernement du Liberia.

Article 2

I1 est cr66 un Fonds commun libro-am6ricain de cooperation technique
pour la r~alisation d'un programme de photographie a6rienne au Liberia (ci-

I Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 15 d~cembre 1952, conforrn~ment A l'article 10.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 92, p. 145, et vol. 180, p. 308.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 133, p. 69.
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Areial Photographic Project (hereinafter referred to as the " Joint Fund ").
The Joint Fund shall administer the project in accordance with provisions
of this agreement. The Secretary of the Treasury of the Republic of Liberia
or his designee and the TCA Director of Technical Cooperation or his designee
shall serve as Co-Directors of the Joint Fund. The monies of the Joint Fund
shall be maintained in such bank or banks as the Co-Directors shall select and
shall be available only for the purposes of this agreement.

The books and records of the Joint Fund shall be open at all times for
inspection and audit by authorized representatives of the Government of the
United States of America and the Government of Liberia. The Co-Directors
shall render an annual report of the activities of the Joint Fund to the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Liberia, and
other reports at such intervals as may be directed by the Commission.

Article 3

The general policies and administrative procedures that are to govern the
project and the operations of the Joint Fund, including the incurrence of obliga-
tions against the Joint Fund under the terms of this agreement and the dis-
bursement and accounting for funds to support the project, shall be determined
jointly by the Co-Directors. The agreement between the Liberian-American
Joint Fund for Technical Cooperation and Aero Service Corporation and other
instruments and documents relating to the execution of the project shall be
executed and signed by the two Co-Directors.

Article 4

No funds shall be withdrawn from the Joint Fund for any purpose except
to carry out the Liberian Aerial Photographic Project. Withdrawals shall be
made by issuance of a suitable withdrawal document signed by both Co-Direc-
tors. Each Co-Director may designate a representative who may be empowered
to sign such withdrawal documents on his behalf. Such designation shall be
operative only upon notice in writing to the Bank and the other Co-Director.
The Co-Directors shall include in the deposit agreement to be made with the
bank of deposit a provision that the Bank shall be obligated to repay to the
Joint Fund any monies which it shall pay out from the Joint Fund on the basis
of any document other than as provided herein.

Article 5

Any funds of the Joint Fund which remain unexpended and unobligated
on termination of the project shall, unless otherwise agreed upon in writing by
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apr~s d6nomm6 le (( Fonds commun )), organisme du Gouvernement du Lib6ria.
Le Fonds commun assurera l'ex6cution du programme conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord. Le Secr6taire au Tr6sor de la R6publique de
Lib6ria, ou la personne qu'il aura d6sign6e cet effet, et le Directeur des services
de la coop6ration technique de l'Administration ou la personne qu'il aura
d6sign6e A cet effet, assumeront les fonctions de codirecteurs du Fonds com-
mun. Les ressources du Fonds commun seront d6pos6es h un compte ouvert
dans l'6tablissement bancaire ou les 6tablissements bancaires qu'auront choisi
les codirecteurs et ne pourront tre utilis6es qu'aux fins du pr6sent Accord.

Les livres et archives du Fonds commun pourront a tout moment faire
l'objet d'un contrble ou d'une v6rification de la part de repr6sentants autoris6s
du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Lib6ria.
Les codirecteurs pr6senteront au Gouvernement des Jttats-Unis d'Am6rique et
au Gouvernement du Liberia un rapport annuel concernant les activit6s du
Fonds commun ainsi que d'autres rapports h des intervalles que la Commission
pourra d6terminer.

Article 3

Les codirecteurs arr~teront en commun les principes g6n6raux et les proc&-
dures administratives qui r6giront le programme et les op6rations du Fonds
commun, notamment en ce qui concerne les engagements que pourra prendre
le Fonds conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que les d6-
penses destinies h l'ex6cution du programme et leur justification. L'accord
entre le Fonds commun lib6ro-am6ricain de coop6ration technique et l'Aero
Service Corporation, ainsi que les autres instruments et documents relatifs a
l'ex6cution du programme, seront 6tablis et sign6s par les deux codirecteurs.

Article 4

Les sommes pr~lev6es sur le Fonds commun seront exclusivement consacr6es
A l'ex6cution du programme de photographie a6rienne au Lib6ria. Les retraits
de fonds ne pourront 8tre effectu~s que contre remise d'un document appropri6
dfiment sign6 par les deux codirecteurs. Chacun des deux codirecteurs pourra
d6signer un repr~sentant habilit6 A signer en son nom les documents en question.
Cette d6signation ne prendra effet que lorsqu'elle aura 6t6 notifi6e par 6crit A
la Banque et A l'autre codirecteur. Les codirecteurs feront figurer dans l'accord
de d6p6t une clause stipulant que la Banque est tenue de rembourser au Fonds
commun toute somme dont elle aura d~bit6 le Fonds contre remise de tout
document autre que ceux qui sont pr~vus dans le pr6sent article.

Article 5

Le solde de toutes les sommes d~pos6es au cr6dit du Fonds commun qui
n'aura pas 6t6 utilis6 ou engag6 A l'expiration du programme sera, A moins que
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the parties hereto at that time, be returned to the parties hereto in the proportion
of the respective contributions made by. the two governments under this
agreement.

Article 6

All materials, equipment and supplies acquired by the Joint Fund for the
carrying out of this project shall become and remain the property of the Joint
Fund. Any materials, equipment or supplies remaining at the termination or
completion of the project shall be disposed of in accordance with agreement of
the two Governments.

Article 7

Interest received on funds of the Joint Fund and any other increment
of assets of the Joint Fund of whatever nature or source, shall be devoted to the
carrying out of the technical cooperation program of Liberia and shall not be
credited against the contribution of either Government.

Article 8

Any rights, privilege, power or duty conferred by this Agreement upon
the Co-Directors may be delegated by either of them to any designated represen-
tative provided that each such delegation be satisfactory to the other Co-Director.

Article 9

The Government of the United States of America shall contribute to the
Joint Fund the sum of Three Hundred Thousand Dollars ($300,000.00).
The Government of the Republic of Liberia shall contribute to the Joint Fund
the sum of Two Hundred Thirty-Four Thousand Dollars ($234,000.00).
Contributions of both governments shall be deposited in installments as required:
by the Co-Directors to make payments to carry out the agreement. Installments
shall be in proportion of three U. S. dollars to two Liberian dollars until final.
completion of deposit and shall be made in the Bank of Monrovia, Inc., Mon--
rovia, Liberia, or the Riggs National Bank, Washington, D. C. as may be agreed
upon by the Co-Directors as necessary to meet payments.

These funds shall be subject to withdrawal in accordance with provisions
of Article 4 of this agreement.

Article 10

This agreement may be referred to as.the " Joint Fund Agreement for the
Photographic Project ". It shall enter into force on the date on which it is
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les Parties n'en d6cident alors autrement par 6crit, rembours6 aux deux Gou-
,vernements au prorata des contributions qu'ils auront respectivement vers~es
en vertu du present Accord.

Article 6

Le mat~riel, l'6quipement et les fournitures acquis par le Fonds commun
en vue de l'ex~cution du programme deviendront et demeureront proprit de
ce dernier. Le materiel, l'6quipement et les fournitures qui subsisteront A la
cessation du programme, ou apr~s son ach~vement, seront liquid~s conform6-
ment aux arrangements intervenus entre les deux Gouvernements.

Article 7

Les intr6ts des sommes d~posdes au credit du Fonds commun, ainsi que
tout autre accroissement de ses avoirs, quelles qu'en soient ]a nature ou la
source, seront consacr~s A l'ex~cution du programme de coop6ration technique
au Liberia et ne viendront pas en d6duction des contributions du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement du Liberia.

Article 8

Les codirecteurs pourront, sous r6serve d'approbation r6ciproque, d~l~guer
aux repr~sentants qu'ils auront d~signds tous les droits, privil~ges, pouvoirs ou
fonctions que leur confre le present Accord.

Article 9

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique versera au credit du Fonds
commun la somme de 300.000 (trois cent mille) dollars. Le Gouvernement de
la R~publique de Liberia versera au crddit du Fonds commun la somme de
234.000 (deux cent trente-quatre mille) dollars. Les deux Gouvernements
d~poseront leur contribution par versements 6chelonn~s qui seront d~termin6s
par les codirecteurs compte tenu des paiements A effectuer pour assurer la mise
en oeuvre de l'Accord. Les versements se feront au taux de trois dollars des
Rtats-Unis pour deux dollars libdriens jusqu'A concurrence du montant pr~vu
et les sommes correspondantes seront d~pos6es soit A la Bank of Monrovia, Inc.,
Monrovia (Liberia), soit A la Riggs National Bank, Washington (D.C.), ainsi
que les codirecteurs le jugeront.n~cessaire pour assurer les paiements.

Les fonds en question ne pourront ftre 'retires qu'en conformit6 des dispo-
sitions de l'article 4 du present Accord.

Article 10

Le present Accord pourra 6tre d6sign6 sous le titre de (( Accord relatif au
Fonds commun pour le programme de photographie . II prendra effet A la date
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signed and shall remain in force while the General Agreement for Technical
Assistance and Cooperation is in force, until completion of the project, or until
three months after either Government shall have given notice in writing to the
other of intention to terminate it, whichever is the earlier.

DONE at Monrovia, in duplicate, this 15th day of December, 1952.

For the Government of the United States of America:
Witness

John W. Davis Edward R. DUDLEY
County Director, T.C.A. American Ambassador

For the Government of the Republic of Liberia:
Witness M. DUKULY

Joseph Graham Acting Secretary of State
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de sa signature et demeurera en vigueur pendant la dur6e de l'Accord g6n6ral
d'assistance et de coop6ration technique, jusqu' l'ach~vement du programme,
ou, si l'un des deux Gouvernements d6cide d'y mettre fin plus t6t, jusqu't
1'expiration d'un d6lai de trois mois A compter du jour oi il aura adress6 A
l'autre Gouvernement une notification 6crite cet effet.

FMT A Monrovia, en double exemplaire, le 15 d6cembre 1952.

Pour le Gouvernement des iEtats-Unis d'Am6rique:
En prisence de:

John W. Davis Edward R. DUDLEY
Directeur des services de Ambassadeur

I'Administration de la coop6ration des Ietats-Unis d'Am~rique
technique au Lib6ria

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lib6ria:
En prdsence de: M. DUKULY

Joseph Graham Secr6taire d']tat par interim

N, 2457
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Registered by the United States of America on 26 January 1954.

PTATS-UNIS D'AMfERIQUE
et

ARABIE SAOUDITE

Accord relatif 'a un programme de cooperation technique
en matiere de sante publique et de lutte contre les
maladies. Signe 'a Djeddah, le 15 d~cembre 1952

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 26 janvier 1954.





1954 Nations Unies - Recueil des Traitis 57

L•J wIL-J1 vt , cj 1 "-f,.P ji 0..1 0 w l¢.~~

.. J I JI I

. -.- t ;,.,,,..11 (uy!11 , .-. e'..)_
_, I %- lA -1 ri j.l -

. NO 2458



58 United Nations - Treaty Series 1954

Lo.c. I I, LA- 1 4v- 1 4 I ;. AI

U,, .;1,.az .l , k., -VI a ,L .a,,1,. ,. , I .t ,,L 4!. .j1

IV.. 0t, . N.J t,. L V,..)"J " e j t .1 ., ),

LC. LJ, .,.,I Io6 11W.,,, x -Jl . .,1, .

- -_,- 1, 1 1.,c.d

W,: I L,6,.. Xc , L I

,.I ~~j4 ., ,1 .,: .,!,.6 01 I,.- V Ii....I~ e~~.. j$ t

No. 2458



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 59
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No. 2458. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
FOR A TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM IN
PUBLIC HEALTH AND DISEASE CONTROL. SIGNED
AT JIDDA, ON 15 DECEMBER 1952

Article I

Reference is made to article I, Section 1, of the Point Four General Agree-
ment for Technical Co-operation signed by the representatives of the Govern-
ments of the Kingdom of Saudi Arabia and of the United States of America
at Jidda, January 17, 1951,2 which provides that subsidiary understandings
may be agreed upon by duly designated representatives of the Kingdom of
Saudi Arabia and of the Government of the United States of America.

Article 1I

In accordance with request for technical assistance in various fields of
public health services and disease control as presented by the Government
of Saudi Arabia in Notes No. 3852/774 of April 22, 1952, and No. 2337 of
May 7, 1952,3 it is proposed that the two Governments initiate a co-operative
program having as its principle objective to assist in the improvement of the
well-being of the people of Saudi Arabia through the acceleration of the program
for extending and expanding present public health services and disease control
operations through a comprehensive survey of public health needs and condi-
tions. This survey is to be followed by the planning and establishing of public
health centers, public health laboratories and hospitals; and in the initiation of
a training program through health education of lay groups, sanitarians and
sub-professional medical assistants.

1 Came into force on 15 December 1952, as from the date of signature, in accordance with
article V.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335, and Vol. 179, p. 230.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2458. ACCORD" ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
TATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOP1tRATION TECHNIQUE EN MA-
TItRE DE SANTe PUBLIQUE ET DE LUTTE CONTRE
LES MALADIES. SIGNi A DJEDDAH, LE 15 DJtCEMBRE
1952

Article premier

Aux termes du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord g~n~ral relatif
la cooperation technique dans le cadre du Point quatre, sign6 A Djeddah, le

17 janvier 19512 par les repr~sentants des Gouvernements du Royaume d'Arabie
saoudite et des ttats-Unis d'Amrique, les repr6sentants dfiment autoris6s du
Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite et du Gouvernement des 1Etats-
Unis d'Am~rique pourront conclure des arrangements particuliers.

Article Ii

Conform~ment A la demande d'assistance technique dans diverses branches
des services de sant6 publique et de la lutte contre les maladies, que le Gouverne-
ment du Royaume d'Arabie saoudite a pr~sent~e dans ses notes no 3852/774,
du 22 avril 1952, et no 2337, du 8 mai 19523, les deux Gouvernements ont
d6cid6 d'entreprendre un programme de coop6ration qui aura pour principal
objet d'amliorer les conditions de vie de la population de l'Arabie saoudite,
par la mise en oeuvre acc~l~r~e du programme visant A 6tendre et A d6velopper
les services de sant6 publique actuels et la lutte contre les maladies et grace h
une enqu~te g~n6rale sur la situation et les besoins de l'Arabie saoudite dans
ce domaine. Cette enquite permettra d'organiser et de crier des centres sanitaires
publics, des laboratoires de sant6 publique et des h6pitaux; d'entreprendre des
programmes de formation par l'initiation aux probl~mes de sant6 publique de
groupes non professionnels, d'aides sanitaires et d'aides m6dicaux.

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 15 d6cernbre 1952, conform~ment A I'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 140, p. 335, et vol. 179, p. 233.
3 Non publi6es par le D6partement d'etat des Ptats-Unis d'Arnfrique.



62 United Nations - Treaty Series 1954

Article III

As a means of fulfilling this program, the Technical Co-operation Adminis-
tration shall provide, within the limits of available funds, for the following:

A. PERSONNEL

Chief, Public Health Group; Sanitary Engineer; Parasitologist; and such
other experts in the field of Public Health as may be needed as agreed upon by
the respective Governments.

The experts shall be selected and appointed by the Government of the
United States of America but shall be acceptable to the Government of Saudi
Arabia. They will work with the appropriate departments of the Government
of Saudi Arabia. The Government of the United States of America will pay
the salaries and allowances of these persons as well as the cost of their travel
and transportation of their personal effects to Saudi Arabia and return, in
accordance with the laws and regulations of the United States of America, and
unless otherwise specified in Project Agreements, the cost of suitable housing
in Saudi Arabia. In addition, the Government of the United States of America
will furnish the necessary vehicles for surface transportation of their personnel
within Saudi Arabia.

B. TRAINING

Trainees nominated by the Saudi Arabian Government and acceptable to
the Technical Co-operation Administration will, to an extent later to be agreed
upon, be given specialized training in the United States. The Government
of the United States is to pay for tuition, subsistence and travel of trainees
during their stay in the United States.

C. EQUIPMENT

Equipment and materials necessary to the effectiveness of experts' work,
but not obtainable in Saudi Arabia, will be supplied by the United States Gov-
ernment to the extent subsequently to be agreed upon.

Article IV

The Government of Saudi Arabia will contribute a fair share of the cost
of this program to be mutually agreed to in subsequent Project Agreements
entered into between the Government of the United States of America and the
Government of Saudi Arabia.

No. 2458
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Article III

En vue de la r~alisation de ce programme, l'Administration de coop6ration
technique fournira, dans la limite des credits disponibles

A. PERSONNEL

Un chef de groupe pour le personnel sanitaire; un ing~nieur sanitaire;
un parasitologue; et tous autres experts en mati~re de sant6 publique qui seront
n~cessaires et dont les deux gouvernements seront convenus. Les experts
seront choisis et nomm6s par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique
avec l'agr~ment du Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite. Ils coopre-
ront avec les services comptents dudit gouvernement. Le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique assurera le paiement des traitements et indemnit~s des
intress~s et prendra h sa charge leurs frais de voyage ainsi que le transport de
leurs effets personnels, A destination de l'Arabie saoudite et au retour, conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur aux 1ttats-Unis d'Am~rique; A moins
que des accords d'ex6cution n'en disposent autrement, il assurera 6galement,
a ses frais, des logements convenables A son personnel en Arabie saoudite. En
outre, le Gouveinement des ttats-Unis d'Am~rique fournira les v~hicules
automobiles dont son personnel aura besoin pour ses d~placements en Arabie
saoudite.

B. FORMATION PROFESSIONNELLE

Les stagiaires d~sign~s par le Gouvernement de l'Arabie saoudite et agr66s
par l'Administration de coop6-ation technique recevront une formation sp6-
cialis6e aux ttats-Unis d'Am6rique, selon des modalit6s dont il sera convenu
ult~rieurement. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique prendra A sa
charge les frais de scolarit6 desdits stagiaires et leur versera des indemnit6s de
subsistance et de d~placement pendant leur sjour aux IRtats-Unis d'Am~rique.

C. MATARIEL

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique fournira aux experts selon
des modalit~s dont il sera convenu ult6rieurement, le mat6riel et l'6quipement
dont ils auront besoin pour mener leur tAche A bien et qu'ils ne peuvent se
procurer en Arabie saoudite.

Article IV

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite assumera une part 6quitable des
frais qu'entrainera la r~alisation du pr6sent programme et le montant de sa
contribution sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de l'Arabie saoudite dans les accords d'ex6cution
qu'ils concluront ult6rieurement.
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Article V

It is understood that the implementation of the program shall be governed
by the terms of the above-mentioned General Agreement for Technical Co-
operation.

This understanding is to be effective for a period of three years from the
date of signature, or until one month after either Government shall have given
notice in writing to the other of the intention to terminate said understanding,
whichever is earlier.

This understanding is prepared in duplicate and signed at the Ministry
of Health on 28, Rabi Awal, 1372, (15, December, 1952).

Raymond A. HARE H. R. H. Prince Abdullah AL FAISAL AL SAUD
American Ambassador to the Minister of Health

Kingdom of Saudi Arabia Kingdom of Saudi Arabia

Samuel S. STRATTON
U. S. Director of Technical

Co-operation in Saudi
Arabia
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Article V

II est entendu que la mise en oeuvre du programme sera r6gie par les con-

ditions de l'Accord g6n6ral relatif A la coop6ration technique susmentionn6.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de trois ans

compter de la date de sa signature ou, si 'un des deux Gouvernements d6sire
y mettre fin plus tbt, jusqu'a l'expiration d'un d6lai d'un mois h compter du

jour oii il aura adress6 h l'autre Gouvernement une notification 6crite A cet effet.

Le pr6sent accord, &abli en double exemplaire, a 6t6 sign6 au Minist~re
de la sant6 le 28 Rabiaa el-aoual 1372 (15 d6cembre 1952).

Raymond A. HARE

Ambassadeur des Ptats-Unis
d'Am6rique aupr~s du
Royaume d'Arabie saoudite

Samuel S. STRATTON

Directeur de l'Administration
de cooperation technique
des letats-Unis d'Am~rique
en Arabie saoudite

S.A.R. le Prince Abdullah AL FAISAL AL SAUD
Minist~re de la sant6

Royaume d'Arabie saoudite
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No. 2459. PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA FOR RURAL
COMMUNITY DEVELOPMENT PROJECTS. SIGNED
AT JIDDA, ON 15 DECEMBER 1952

The Government of the United States of America and the Government of
Saudi Arabia have agreed as follows :

Article I

Pursuant to the General Agreement for Technical Cooperation signed on
behalf of the two Governments at Jidda on January 17, 1951,2 and at the request
of the Government of Saudi Arabia, Rural Community Development Projects
shall be initiated in Saudi Arabia, subject to the terms and conditions of the
said General Agreement and to the terms and conditions of the Program Agree-
ments for Natural Resources, Agriculture, Health, Education, and Transporta-
tion and Communication.

The obligations assumed herein by the Government of Saudi Arabia will
be performed by it through the Ministry of Finance of Saudi Arabia, represented
by the Minister of Finance (hereinafter referred to as the " Minister "). The
obligations assumed herein by the Government of the United States of America
will be performed by it through the Technical Cooperation Administration of
the Department of State, an Agency of the Government of the United States
of America, represented in Saudi Arabia by the United States Director of
Technical Cooperation (hereinafter referred to as the " Director ").

Any right, privilege, power, or duty conferred by this Agreement upon
either the Minister or the Director may be delegated by either of them to any
of his respective assistants, provided that each such delegation be acceptable
to the other. Such delegation shall not limit the right of the Minister and
the Director to refer any matter directly to one another for discussion and
decision.

Article II

The purpose of this Agreement is to stimulate and increase the interchange
of technical knowledge and skill between the two countries and to facilitate the

1 Came into force on 15 December 1952, as from the date of signature, in accordance with
article VII.

United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 335, and Vol. 179, p. 230.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2459. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A DES
PROGRAMMES DE DRVELOPPEMENT DES COLLECTI-
VITtS RURALES. SIGN]e A DJEDDAH, LE 15 D1RCEMBRE
1952

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Royaume d'Arabie saoudite sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En application de l'Accord g~n~ral de cooperation technique conclu au
nom des deux Gouvernements le 17 janvier 19512 A Djeddah et conform~ment
A la demande du Gouvernement de l'Arabie saoudite, des programmes de
d~veloppement des collectivit~s rurales seront entrepris en Arabie saoudite, sous
r~serve des clauses et conditions dudit Accord g6n~ral et des clauses et conditions
des accords d'ex~cution dans les domaines des ressources naturelles, de Fagri-
culture, de la sant6 publique, de l'enseignement et des transports et communi-
cations.

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite s'acquittera des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord par l'interm6diaire du Ministare des finances
de l'Arabie saoudite repr~sent6 par le Ministre des finances (ci-apr~s d~nomm6
(( le Ministre a). Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique s'acquittera' des
obligations qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de
l'Administration de coop6ration technique du D~partement d'1Rtat, organisme
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique repr~sent6 en Arabie saoudite
par le Directeur de la cooperation technique des 8tats-Unis (ci-apr~s d6nomm6
a le Directeur a).

Le Ministre et le Directeur pourront, sous r6serve d'approbation r6ciproque
dans chaque cas d'esp~ce, d lMguer A leurs adjoints respectifs tous les droits,
privil~ges, pouvoirs et obligations que leur conf~re le present Accord; cette
d~l~gation ne limitera pas le droit pour le Ministre et le Directeur de se sou-
mettre directement l'un A l'autre toute question n~cessitant examen et d~cision.

Article H1

Le present Accord a pour objet d'intensifier et d'accroltre, entre les deux
pays, les 6changes de connaissances th6oriques et pratiques et de techniques et

1 Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 15 d6cembre 1952, conform6ment A I'article VII.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 140, p. 335, et vol. 179, p. 233.
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economic development of Saudi Arabia by comunity development projects in
the areas designated Wadi Itwad and Wadi Khulais. These areas can include
other wadis and are not literal definitions of boundaries.

The objectives of these development projects, carried on by the cooperative
action of the two Governments, are :

1. To facilitate the development of land and water resources in such
selected areas by the location of adequate water supplies and the drilling of
water wells, construction of irrigation works, the testing and improvement of
soils and the bringing of new land into cultivation.

2. To increase the efficiency of agricultural production in such selected
areas by crop and livestock improvement, insect and disease control, better
processing and marketing, and improved farming methods.

3. To improve health conditions, transportation facilities, and local educa-
tional opportunities in such selected areas by establishment of clinics and
prevention of diseases; by improvement of highways; by vocational training.

The projects will be planned and undertaken under the supervision of the
Director, with the concurrence of the Minister.

Article III

The two Governments shall make the following contributions to these
projects :

A. The Government of the United States of America will pay the salaries,
cost of travel to Saudi Arabia and return, transportation of personal effects of
the United States personnel assigned to these projects and furnish the necessary
vehicles for surface transportation for their personnel within Saudi Arabia. The
Government of the United States of America will also provide housing for
United States personnel which shall be limited to one establishment per techni-
cian either at the site of a community development project or at Jidda.

B. In addition, the Government of the United States of America will make
available $500,000 for these community development projects. This sum shall
be used to provide the United States of America's share of the cost of supplies,
equipment, facilities and services and other financial contributions as are mutu-
ally determined to be necessary to further the work of the projects.

C. The Government of Saudi Arabia will make available $500,000 for these
community development projects. This sum, or its equivalent in kind, shall

* be used to provide the Saudi Arabian Government's share of the cost of local
personnel, supplies, equipment, facilities and services and other financial

No. 2459
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de faciliter le d6veloppement 6conomique de l'Arabie saoudite, grace A la mise
en ceuvre de programmes de d~veloppement des collectivit6s rurales dans les
r~gions d~sign~es sous les noms de ouadi Itwad et ouadi Khulais. Ces r~gions
pourront inclure d'autres ouadi et leurs limites ne sont pas rigoureusement
d~finies.

Les objectifs de ces programmes de d6veloppement, qui seront mis en
oeuvre conjointement par les deux Gouvernements, sont les suivants :

1. Faciliter la mise en valeur du sol et le d6veloppement des ressources
hydrauliques dans des r~gions choisies, en recherchant de nouvelles ressources
en eau, en forant des puits, en construisant des r~seaux d'irrigation, en proc6dant
A des essais et A l'amendement des sols et en mettant de nouvelles terres en
culture.

2. Augmenter le rendement de la production agricole dans ces r~gions en
ameliorant les cultures et le cheptel, en luttant contre les insectes et les maladies,
en am6liorant le conditionnement et l'6coulement de la production et en appli-
quant les m~thodes agricoles modernes.

3. Am~liorer les conditions sanitaires, les transports, l'enseignement rural
dans ces r~gions en crrant des dispensaires et en d~veloppant la prophylaxie,
en am6liorant le r6seau routier et en organisant la formation professionnelle.

Le Directeur presidera A l'6laboration et a l'ex6cution de ces projets avec
l'agr~ment du Ministre.

Article III

Les deux Gouvernements coop6reront A la mise en oeuvre du programme
selon les modalitds suivantes :

A. Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique prendra h sa charge le
paiement des traitements et des frais de voyage aller et retour et le transport
des effets personnels des techniciens des 1ttats-Unis affect~s A l'ex6cution de ces
programmes et il fournira les v6hicules n6cessaires pour leurs d6placements en
Arabie saoudite. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique assurera 6gale-
ment le logement du personnel am~ricain; chaque technicien ne devra avoir
qu'un logement, soit sur les lieux m~mes du projet, soit A Djeddah.

B. En outre, le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique affectera A la
mise en euvre de ces programmes une somme de 500.000 (cinq cent mille)
dollars. Cette somme constituera la participation des Rtats-Unis d'Am~rique
aux d~penses en mati~re de fournitures, d'6quipement, de facilit~s et de services
et aux autres frais que les deux Parties estimeront n6cessaires d'engager pour
la r~alisation des programmes.

C. Le Gouvernement de l'Arabie saoudite affectera une somme de 500.000
(cinq cent mille) dollars A la mise en ceuvre de ces programmes de d6veloppe-
ment. Cette somme, ou son 6quivalent en nature, constituera la participation
du Gouvernement de l'Arabie saoudite aux d~penses en mati~re de personnel

NO 2459
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contributions as are mutually determined to be necessary to further the work
of the projects.

Article IV

All funds made available to the projects pursuant to Article III, Paragraphs
B and C, of this Agreement shall continue to be available for the Community
Development Projects during the existence of this Agreement. At the termina-
tion of this Community Development Project Agreement, any such materials,
equipment and supplies which remain shall be disposed of pursuant to arrange-
ments agreed upon between the Di ector and the Minister.

Article V

The Saudi Arabian Government and the Technical Cooperation Adminis-
tration will exchange certified accounts relating to the operation of these projects
at intervals to be agreed upon.

Article VI

That portion of the funds made available by each Government for financing
these projects and remaining unexpended or unobligated for specific purposes
at the termination of this Agreement shall revert to the Government by which
such funds were made available, unless otherwise provided by subsequent agree-
ment.

Article VII

This Agreement for Rural Community Development Projects shall be
effective on the date of signing and shall remain in force for a period of three
years or until one month after either Government shall have given notice in
writing to the other of intention to terminate it, whichever is earlier.

This understanding is prepared in duplicate and signed at the Ministry
of Finance on 28, Rabi Awal, 1372 (15, December, 1952).

Raymond A. HARE Abdullah SULLEIMAN

American Ambassador to Minister of Finance
the Kingdom of Saudi Arabia Kingdom of Saudi Arabia

Samuel STRATTON
U.S. Director of Technical

Cooperation in Saudi Arabia
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local, de fournitures, d'6quipement, de facilit6s et de services et aux autres frais
que les deux Parties estimeront n~cessaire d'engager pour Ia r~alisation des
programmes.

Article IV

Tous les fonds affect~s A la mise en ceuvre des projets en application des
paragraphes B et C de r'article III du present Accord demeureront utilisables
aux fins des programmes de d6veloppement des collectivit~s rurales pendant la
dur~e du present Accord. L'affectation h donner h 1'expiration du present
Accord, au materiel, 4 l'6quipement et aux fournitures qui resteront, sera
d~cidfe d'un commun accord par le Directeur et le Ministre.

Article V

Le Gouvernement de l'Arabie saoudite et l'Administration de cooperation
technique se communiqueront mutuellement les 6tats de compte certifies relatifs
A la mise en oeuvre de ces projets, A des intervalles qu'ils fixeront d'un commun
accord.

Article VI

La fraction des fonds fournis par chaque Gouvernement pour financer la
mise en euvre de ces programmes qui restera non utilis~e ou non engag6e h
des fins d6termin6es A l'expiration du present Accord fera retour au Gouverne-
ment qui aura fourni lesdits fonds, sauf dispositions contraires d'accords ult6-
rieurs.

Article VII

Le prfsent Accord relatif i des programmes de d~veloppement des collecti-
vit~s rurales entrera en vigueur d~s sa signature et restera en vigueur pour une
p6riode de trois ans, ou, si l'un des deux Gouvernements d~sire y mettre fin
plus t6t, jusqu' l'expiration d'un d~lai d'un mois i compter du jour oi il aura
adress6 i l'autre Gouvernement une notification 6crite a cet effet.

Le present Accord est 6tabli en double exemplaire et a 6t6 sign6 au Minist~re
des Finances le 28 Rabiaa el-aoual 1372 (le 15 d~cembre 1952).

Raymond A. HARE Abdullah SULLEIMAN
Ambassadeur des ]Etats-Unis Ministre des Finances

d'Am6rique Royaume d'Arabie saoudite
aupr~s du Royaume d'Arabie

saoudite

Samuel S. STRATTON

Directeur de la Cooperation
technique des Rtats-Unis

en Arabie saoudite
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No. 2460. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-OPER-
ATIVE PROGRAM IN INDUSTRIAL APPRENTICESHIP
TRAINING. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 30 JUNE
1952

The Government of the United States of America and the Government
of Brazil

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

Pursuant to the Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Brazil relating to technical cooperation,
effected by an exchange of notes signed at Rio de Janeiro on December 19, 1950,2
a cooperative program of technical assistance in the field of industrial apprenti-
ceship shall be initiated in Brazil. The obligations assumed herein by the
Government of Brazil will be performed on its behalf by the Servigo Nacional
de Aprendizagem Industrial (hereinafter referred to as the " SENAI "), rep-
resented by its Director, Dr. Joaquim Faria G6es Filho (hereinafter referred
to as the " Director "). The obligations assumed herein by the Government
of the United States of America will be performed by it through The Institute
of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Administration, a cor-
porate agency of the Government of the United States of America (hereinafter
referred to as the "Institute "), represented by its Chief of Field Party, Division
of Education, Mr. Edward W. Sheridan (hereinafter referred to as the " Chief
of Field Party "). The SENAI, on behalf of the Government of Brazil, and
the Institute on behalf of the Government of the United States of America,
shall participate jointly in all phases of the planning and administration of
this cooperative program. This Agreement and all activities carried out pur-
suant to it shall be governed by the terms and conditions of the said Agreement
relating to technical cooperation.

Article II

The objectives of this cooperative program are

1. To promote and strengthen understanding and good will between the
peoples of the United States of America and Brazil, and to further secure the
growth of democratic ways of life;

1 Came into force on 30 June 1952, as from the date of signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 3.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 2460. ACORDO DO PROGRAMA DE APRENDIZAGEM
INDUSTRIAL ENTRE 0 GOVRRNO DOS ESTADOS
UNIDOS DA AM1RRICA E 0 GOVRRNO DO BRASIL.
ASINADO NO RIO DE JANEIRO, EM 30 DE JUNHO
DE 1952

0 Governo dos Estados Unidos da Am6rica e o Gov~rno do Brasil

ACORDAM:

Artigo I

De conformidade corn o Ac6rdo entre o Gov&no dos Estados Unidos da
Amrica e o Govrno do Brasil, relativo a cooperaqio t6cnica, efetuado por meio
de troca de notas assinadas no Rio de Janeiro, em 19 de dezembro de-1950,
seri instituido no Brasil um programa de assist~ncia t6cnica no setor da aprendi-
zagem industrial. As responsabilidades aqui assumidas pelo Govrno do Brasil
serdo levadas a efeito atrav6s do Serviqo Nacional de Aprendizagem Industrial
(doravante chamado (( SENAI )), representado por seu Diretor, Dr. Joaquim
Faria G6es Filho (doravante chamado (( Diretor )). As responsabilidades aqui
assumidas pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica ser~o realizadas por
intermdio do Institute of Inter-American Affairs, da Administraqdo de Assist-
ncia Tcnica, repartiqo corporativa do Govfrno dos Estados Unidos da

America (doravante chamado "(Instituto ))), representado pelo Chefe da Dele-
gaqo Americana, Divis~o de Educaqio, Sr. Edward W. Sheridan (doravante
chamado " Chefe da Delegaqo Americana )). 0 SENAI, representando o Gov-
6rno do Brasil, e o Instituto, representando o Gov~rno dos Estados Unidos da
America, participar~o conjuntamente de t6das as fases de planejamento e ad-
ministra Ao d~ste programa cooperativo. I ste Ac6rdo e t6das as atividades
realizadas de conformidade corn o mesmo basear-se-go nos t~rmos e condig6es
do referido Ac6rdo de coopera Ao t~cnica.

Artigo H

0 presente programa de cooperag~o visa a:

1. Promover e intensificar a compreensgo e boa vontade entre os povos dos
Estados Unidos da Am6rica e o Brasil e desenvolver cada vez mais o espirito
e o padrao de vida democrAticos;
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2. To facilitate the development of industrial apprenticeship in Brazil
through cooperative action on the part of the two governments; and

3. To stimulate and increase the interchange between the two countries of
knowledge, skills and techniques in the field of industrial apprenticeship.

Article III

It is agreed that this cooperative program shall include:

1. The acquiring of the equipment necessary for the operation of a
demonstration school for finishing textiles in Brazil.

2. Sending to Brazil from the United States of America such technicians
as the Institute may determine to be needed to assist in the equipping and initial
operation of this demonstration school and in determining the need for similar
schools in such fields as food processing.

3. Sending to the United States of America for training a maximum of
six Brazilians who will return to Brazil to work with SENAI in carrying out the
activities initiated under this cooperative program. The Brazilian trainees will
be selected by the Technical Assistance Unit of the Joint Brazilian United
States Economic Development Commission and their training courses will be
designed and arranged by the Chief of Field Party with the concurrence of the
Director.

Article IV

The parties hereto shall make available to the extent provided below funds
for use in carrying out the program during the period covered by this Agreement
in accordance with the following schedules :

1. The Government of the United States of America during the period
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1953, shall make
available the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the
technicians assigned pursuant to Article III, paragraph 2 hereof, as well as
such other expenses of an administrative nature as the Government of the
United States of America may incur in connection with this program, subject
to the availability of funds beyond June 30, 1952.

2. The Government of the United States of America will also make available,
in accordance with its standard practices, the necessary funds and make all
arrangements for the transportation, maintenance and training in the United
States of America, pursuant to Article III, paragraph 3 hereof, of a maximum
of six Brazilian trainees, subject to the availability of funds beyond June 30,
1952.

No. 2460
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2. Possibilitar o desenvolvimento da aprendizagem industrial no Brasil,
atrav~s de programas de cooperagao entre os dois governos; e

3. Estimular e ampliar o intercAmbio entre os dois paises de conhecimentos,
habilidades e t6cnicas no setor da aprendizagem industrial.

Artigo III

0 mencionado programa de cooperag-o dever- prever:

1. A acquisigio do equipamento necessArio para a instalago, no Brasil, de
uma escola de demonstrago para acabamento de produtos t~xteis.

2. A vinda, dos Estados Unidos da Am6rica para o Brasil, dos t~cnicos
que o Instituto julgar necessArios a fim de auxiliarern na instalag o e nas opera-
9es iniciais dessa escola de demonstrago e para determinarern a necessidade
de escolas semelhantes em diversos setores, como seja, o da indfistria alimentar.

3. Envio para os Estados Unidos da America de, no mAximo, seis brasi-
leiros para aperfeigoamento, os quais, ap6s seu regresso, trabalharao para o
SENAI na realizaq~o das atividades iniciadas neste programa de cooperaggo.
Os candidatos brasileiros ser~o selecionados pela Unidade de Assist~ncia T&nica
da Comiss~o Mista Brasil Estados Unidos para Desenvolvimento Econ6mico e
seus cursos de treinamento ser-o planejados e organizados pelo Chefe da Dele-
gaggo Americana com aprova No do Diretor.

Artigo IV

As partes contratantes porto A disposigao, dentro dos limites estabelecidos
abaixo, fundos para a realizago do programa, durante o periodo abrangido por
este Ac6rdo de conformidade corn o seguinte esquema:

1. 0 Gov6rno dos Estados Unidos da America, no periodo compreendido
entre a data da assinatura d~ste Ac6rdo e 30 de junho de 1953, porA a dis-
posi9ao os fundos necessirios para o pagamento dos salArios e outras despesas
dos t~cnicos designados de ac6rdo corn o Artigo III, parigrafo 2, bern como
para atender a qualquer outro compromisso de natureza administrativa que o
Gov&no dos Estados Unidos da Am6rica venha a assumir para a execuq~o deste
programa, condicionado A disponibilidade de verbas ap6s 30 de junho de 1952.

2. 0 Governo dos Estados Unidos da Am6rica, de ac6rdo corn as normas
estabelecidas, pori tamb6m A disposiggo os fundos necessArios para a ida de, no
mAximo, seis bolsistas, para os Estados Unidos da Am6rica - de conformidade
corn o parAgrafo 3 do Artigo III - encarregando-se, outrossim, do seu transporte,
manutengao e treinamento naquele pais, condicionado A disponibilidade de
verbas ap6s 30 de junho de 1952.

NO 2460
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3. In addition, for the period from the date of signing of this Agreement
through June 30, 1953, the Government of the United States of America will
make available funds for the purchase by the Institute of equipment decided by
the Chief of Field Party and Director to be suitable for the demonstration
school mentioned in Article III, paragraph I hereof, up to a maximum of US
$69,000.00 (sixty-nine thousand dollars); provided, however, that an expert
designated by the Institute determines that such equipment, plus that already
available to SENAI, and that which may be procured from local sources pursuant
to paragraph 4 below, will provide an integrated school plant reasonably well
suited to the intended demonstration purposes.

4. The SENAI, on behalf of the Government of Brazil, for the period
from the date of signing of this Agreement through June 30, 1953 will make
available cruzeiro funds for the purchase of equipment decided by the Chief
of Field Party and the Director to be suitable for the demonstration school
mentioned in Article III, paragraph I hereof, insofar as such equipment is
available from local Brazilian sources. In addition, it will make available not
only the buildings and facilities recently completed for use as school shops, in
the value of Cr$3.000.000,00 (three million cruzeiros), but also the shop build-
ings which are under construction during the current year, in the value of
Cr$ 1.500.000.00 (one million five hundred thousand cruzeiros) and will defray
all costs of transporting to Rio de Janeiro and installing on the SENAI premises
the equipment acquired by the Institute in accordance with paragraph 3 of this
Article.

Article V

The parties hereto declare and recognize that the Institute being a corporate
instrumentality of the United States of America, wholly owned, directed and
controlled by the Government of the United States of America, is entitled to
share fully in all the privileges and immunities, including immunity from suit
in the courts of Brazil, which are enjoyed by the Government of the United
States of America.

Article VI

The Government of Brazil and the Government of the United States
of America will establish procedures whereby the SENAI will so deposit,
segregate, or assure title to all funds allocated to or derived from this program
so that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or
other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or
government, when the Government of Brazil is advised by the Government
of the United States of America that such legal process would interfere with
the attainment of the objectives of this program.
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3. AI6m disso, a contar da data da assinatura d~ste Ac6rdo at6 30 de junho
de 1953, o Governo dos Estados Unidos da Am6rica pori A disposigao fundos
para a aquisigio pelo Instituto do equipamento que f6r julgado, pelo Chefe da
Delegaq~o Americana e pelo Diretor, adequado para a escola de demonstraggo
mencionada no Artigo III, pargrafo 1, fundos 6sses que n~o dever-o exceder
de US$69,000.00 (sessenta e nove mil d6lares); condicionado, entretanto, ao
fato de que um tdcnico, designado pelo Instituto, julgue ser tal equipamento,
acrescido do ji existente no SENAI e do que venha a ser adquirido no mercado
brasileiro, de conformidade corn o parigrafo 4 abaixo, suficiente para uma
oficina escolar razohvelmente adequada aos fins de demonstra4;o a que se
destina.

4. 0 Gov6rno do Brasil, atravds do SENAI, no periodo compreendido entre
a data da assinatura d~ste Ac6rdo e 30 de junho de 1953, porA A disposigio os
fundos, em cruzeiros, que forem necesshrios A aquisigo do equipamento julgado
adequado pelo Chefe da Delegaggo Americana e pelo Diretor para a escola de de-
monstragio mencionada no Artigo III, parigrafo 1, desde que tal equipamento
possa ser obtido no mercado brasileiro. Al6m disso, pori h disposiggo n~o s6 os
pr6dios e instalag6es recdm-concluidos para as oficinas escolares no valor de Cr$
3.000.000,00 (tres milh~es de cruzeiros), mas tamb6m os pavilh~es de oficinas
que estgo em construggo no corrente ano, no valor de Cr$ 1.500.000,00 (hum
milbao e quinhentos mil cruzeiros). Ficari, tambdm, responsAvel por t6das as
despesas com o transporte para o Rio de Janeiro e corn a sua instala Ao nas
oficinas do SENAI, do equipamento adquirido pelo Instituto, nos termos do
parAgrafo anterior d6ste Artigo.

Artigo V

As partes contratantes declaram reconhecer que o Instituto, sendo uma
repartiq~o corporativa dos Estados Unidos da Am6rica, de propriedade integral
do Governo dos Estados Unidos da Amrica e por 6ste totalmente dirigida e
controlada, esti intitulada a participar no inteiro dos privil6gios e imunidades
desfrutados pelo Governo dos Estados Unidos da Amdrica, inclusive da imuni-
dade de ser processado nos tribunais do Brasil.

Artigo VI

0 Gov~rno do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da Am6rica esta-
belecergo normas atravds das quais o SENAI depositari, discriminari ou garan-
tiri titulos para todos os fundos destacados para 6ste programa, ou dele derivados,
de tal maneira que ditas verbas ndo apresentardo perigo de embargo, confiscagdo
ou qualquer outro processo legal, movido por qualquer pessoa, firma, agencia,
sociedade, organizagao ou Governo, caso o Governo do Brasil seja notificado
pelo Governo dos Estados Unidos da America de que 6sse processo poderA
interferir na realizagao dos objetivos do programa.

N ° 2460
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Article VII

This Agreement may be referred to as the "Industrial Apprenticeship
Training Program Agreement ". It shall enter into force on the day on which
it is signed and shall remain in force through June 30, 1953

DONE in sextuplicate, in the English and Portuguese languages, at Rio
de Janeiro, this 30th day of June, 1952.

Herschel V. JOHNSON

American Ambassador

Edward W. SHERIDAN

Chief of Field Party
Division of Education

The Institute of Inter-American
Affairs

Joao NEVES DA FONTOURA
Ministro das Rela 6es Exteriores

Joaquim FARIA G6ES Filho
Diretor do Servigo nacional
de Aprendizagem Industrial

[Signature illegible]
Presidente do Conselho Nacional

do Servigo Nacional
de Aprendizagem Industrial
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Artigo VII

Rste Ac6rdo seri denominado ( Ac6rdo do Programa de Aprendizagem
Industrial ). I ste Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura, vigorando
at6 30 de junho de 1953.

FIRMADO em sextuplicata, nas
Janeiro, em 30 de junho de 1952.

Herschel V. JOHNSON

American Ambassador

Edward W. SHERIDAN
Chief of Field Party

Division of Education
The Institute of Inter-American

Affairs

linguas portugu~sa e inglsa, no Rio de

Joao NEVES DA FONTOURA
Ministro das Relaq6es Exteriores

Joaquim FARIA G6ES Filho

Diretor do Serviqo Nacional de
Aprendizagem Industrial

[Signature illegible]
Presidente do Conselho Nacional

do Serviqo Nacional
de Aprendizagem Industrial
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2460. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LE BRISIL RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPIRRATION EN MATIMRE DE COURS D'APPRENTIS-
SAGE INDUSTRIEL. SIGNR A RIO-DE-JANEIRO, LE
30 JUIN 1952

Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Br6sil sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier

En application de l'Accord de cooperation technique entre le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Br~sil conclu Rio-de-
Janeiro, par l'6change de notes en date du 19 dtcembre 19502 un programme
d'assistance technique en mati~re de cours d'apprentissage industriel sera entre-
pris en commun au Br6sil. Le Gouvernement br6silien s'acquittera des obliga-
tions qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire du Service
national d'apprentissage industriel (ci-apr~s d~nomm6 le (( Service ))), repr~sent6
par son Directeur, M. Joaquim Faria G6es Filho (ci-apr~s d~nomm6 ( le Direc-
teur ))). Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique s'acquittera des obliga-
tions qu'il assume en vertu du present Accord par l'interm~diaire de l'Institut
des affaires interam6ricaines de l'Administration de la cooperation technique,
organisme du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6
juridique (ci-apr~s d~nomm (( l'Institut ))), repr~sent6 par le Chef du groupe
de techniciens d~tach6s par la Division de l'enseignement, M. Edward W.
Sheridan (ci-apr~s d~nomm6 a le Chef du groupe de techniciens ))). Le Service,
au nom du Gouvernement br6silien, et l'Institut, au nom du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, participeront conjointement h toutes les phases de
l'Mlaboration et de l'administration du programme de cooperation. Le present
Accord, et tous les projets ex6cut6s corform~ment h ses dispositions, seront
regis par les clauses et conditions de l'Accord de cooperation technique mention-
n6 ci-dessus.

Article H

Les objectifs du present programme de cooperation sont les suivants:

1. Encourager et renforcer la comprehension et l'amiti6 entre les peuples
des 12tats-Unis d'Am~rique et du Br6sil, et favoriser les progr6s de l'esprit
d6mocratique dans les institutions et dans les mceurs;

1 Entr6 en vigueur a la date de Ia signature, le 30 juin 1952, conform6ment a l'article VII.
N ations Unies, Recueil des Traitis, vol. 141, p. 3.
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2. Faciliter le d~veloppement de l'apprentissage dans l'industrie au Br6sil,
grAce A des mesures prises en commun par les deux gouvernements;

3. Intensifier et accroitre les 6changes entre les deux pays de connaissances
th~oriques et pratiques et de techniques dans le domaine de l'apprentissage
industriel.

Article III

Il est convenu que le present programme de coop6ration comportera:

1. L'acquisition de l'6quipement n~cessaire pour installer au Br6sil une
6cole d'apprentissage pour le finissage des tissus.

2. L'envoi au Br~sil des techniciens des ttats-Unis d'Am~rique que l'Insti-
tut jugera n~cessaires pour collaborer l'installation et aux premiers travaux de
ladite 6cole d'apprentissage et prter leur concours pour determiner s'il y
aurait lieu de crier des 6coles du m~me genre dans d'autres secteurs tels que
celui de l'industrie alimentaire.

3. L'envoi aux 1 tats-Unis d'Amrique de six Br~siliens au maximum, qui
recevront dans ce pays la formation n6cessaire et retourneront ensuite au Br~sil
pour travailler avec le Service A l'ex~cution des projets entrepris dans le cadre
du pr6sent programme de cooperation. Les candidats br~siliens seront choisis
par le Groupe d'assistance technique de la Commission mixte br~silo-am6ricaine
de d6veloppement 6conomique et les cours h leur intention seront organis6s de
concert par le Chef du groupe de techniciens et le Directeur qui en auront
pr~alablement arrt6 le programme.

Article IV

En vue d'assurer l'ex~cution du programme pendant la dur~e du present
Accord, les Parties contractantes fourniront des fonds, dans les limites et dans
les conditions d~finies ci-apr~s :

1. Pour la p6riode allant de la date de la signature du pr6sent Accord au
30 juin 1953, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, sous r~serve qu'il
dispose des cr6dits cet effet au-del du 30 juin 1952, fournira les fonds n6ces-
saires pour assurer le paiement des traitements et des autres frais des techniciens
d6sign~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article III du
present Accord, ainsi que toutes autres charges administratives qu'il pourra

tre amen6 i supporter au titre du pr6sent programme.

2. Le Gouvernement des IEtats-Unis d'Am~rique fournira 6galement, con-
form~ment A sa pratique courante en la mati~re, et sous r~serve qu'il dispose
des credits h cet effet au-del du 30 juin 1952, les fonds n6cessaires pour
assurer le transport, I'entretien et la formation aux tats-Unis d'Am~rique de

N- 2460
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six Br6siliens au maximum, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3 de l'article III
du pr6sent Accord, et il prendra h cet 6gard toutes les mesures voulues.

3. En outre, pour la p6riode allant de la date de la signature du pr6sent
Accord au 30 juin 1953, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira,
jusqu'h concurrence de 69.000 (soixante-neuf mille) dollars, des fonds destin6s

l'achat par l'Institut d'articles d'6quipement que le Chef du groupe de techni-
ciens et le Directeur, jugeront convenir pour l'6cole d'apprentissage mentionn6e
au paragraphe I de l'Article III du pr6sent Accord, 6tant entendu qu'un expert
d6sign6 par l'Institut d6terminera si lesdits articles, ajout6s h ceux dont le
Service dispose d6ja et h ceux qu'on peut se procurer sur place conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, permettront d'6quiper un atelier
scolaire complet dot6 de tout le n6cessaire pour les cours d'apprentissage projet6s.

4. Pour la p6riode allant de la date de la signature du pr6sent Accord au
30 juin 1953, le Gouvernement br6silien fournira, par l'interm6diaire du Service,
des sommes en cruzeiros destinies h l'achat d'articles d'6quipement que le Chef
du Groupe de techniciens et le Directeur jugeront convenir pour l'6cole d'ap-
prentissage mentionn6e au paragraphe 1 de l'article III du pr6sent Accord,
pour autant qu'on puisse se les procurer au Br6sil. De plus, il fournira, outre
les bitiments et les installations d'une valeur de 3.000.000 (trois millions) de
cruzeiros, qui ont 6t6 r6cemment achev6s pour servir d'ateliers scolaires, les
ateliers construits pendant l'ann6e en cours, d'une valeur de 1.500.000 (un
million cinq cent mille) cruzeiros. Enfin, il prendra A sa charge tous les frais
de transport jusqu' i Rio-de-Janeiro et d'installation dans les locaux du Service
de l'6quipement acquis par l'Institut conform~ment aux dispositions 3 du
pr6sent article.

Article V

Les parties contractantes reconnaissent que l'Institut, en tant qu'organisme
des tats-Unis d'Am~rique dot6 de la personnalit6 juridique, enti~rement g~r6
et contr616 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique dont il est la
proprit6 exclusive, a le droit de b~n~ficier pleinement de tous les privilges et
immunit~s reconnus audit Gouvernement, et notamment de l'immunit6 de
juridiction i l'6gard des tribunaux br~siliens.

Article VI

Le Gouvernement br~silien et le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique
conviendront des m~thodes par lesquelles le Service d6posera, cantonnera ou
s'appropriera toutes les sommes affect6es au present programme ou en provenant,
dans des conditions telles que lesdites sommes ne puissent faire l'objet d'op-
positions, de saisies ou saisies-arr~ts ou d'autres procedures judiciaires h la
requte d'individus, d'entreprises, d'organismes, de soci6ts, d'organisations ou
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de gouvernements, quels qu'ils soient, lorsque le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique fera savoir au Gouvernement br~silien que lesdites proc6dures
judiciaires feraient obstacle A la r6alisation des objectifs du present programme.

Article VII

Le pr6sent Accord pourra ktre d~sign6 sous le titre d'(( Accord relatif au
programme de formation en mati~re d'apprentissage industriel ). I1 prendra
effet A la date de sa signature et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1953.

FAIT en six exemplaires, dans les langues anglaise et portugaise, A Rio-de-
Janeiro, le 30 juin 1952.

Herschel V. JOHNSON

Ambassadeur des Ittats-Unis
d'Am6rique

Edward W. SHERIDAN

Chef du Groupe de techniciens
Division de l'enseignement

Institut des affaires
interam6ricaines

Joao NEVES DA FONTOURA
Ministre des relations ext6rieures

Joaquim FARIA G6ES Filho
Directeur du Service national

d'apprentissage industriel

[signature illisible]
President du Conseil national

du Service national
d'apprentissage industriel
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
settlement of costs for claims arising under para-
graph 3 (d) of article XVIII of the Administrative
Agreement of 28 February 1952 between the Govern-
ments of those two countries. Tokyo, 23 March 1953

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 26 January 1954.

fETATS-UNIS D'AMIARIQUE
et

JAPON

]change de notes constituant un accord relatif au reglement
des frais occasionnes par les reclamations resultant de
l'application des dispositions du paragraphe 3, d, de
l'article XVIII de l'Accord administratif conclu le
28 f~vrier 1952 entre les Gouvernements des deux pays.
Tokyo, 23 mars 1953

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistri par les t9tats- Unis d'Amdrique le 26 janvier 1954.
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No. 2461. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF COSTS FOR CLAIMS ARISING UNDER
PARAGRAPH 3 (d) OF ARTICLE XVIII OF THE ADMIN-
ISTRATIVE AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1952 BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUN-
TRIES. TOKYO, 23 MARCH 1953

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 1779
Tokyo, March 23, 1953

Excellency:

I have the honor to refer to paragraph 3 (d) of Article XVIII of the Ad-
ministrative Agreement 2 under Article III of the Security Treaty3 between the
United States of America and Japan. The said paragraph provides that " the
cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding subparagraphs shall
be shared on terms to be agreed by the two Governments."

In order that the two Governments may reach agreement, as contemplated
by the said provision, on the sharing of the cost incurred in satisfying claims,
I have been authorized by the Government of the United States to propose to
the Government of Japan that the cost incurred in satisfying claims pursuant
to paragraph 3 of Article XVIII of the said Administrative Agreement shall be
shared in the proportion of 75 percent chargeable to the United States and 25
percent chargeable to Japan, retroactive to the date on which the Administrative
Agreement entered into force.4

If the proposal made herein is acceptable to the Government of Japan,
this Note and Your Excellency's reply shall be considered as constituting an
agreement, effective on the date of Your Excellency's Note in reply, between
the Government of the United States and the Government of Japan as contem-

I Came into force on 23 March 1953 by the exchange of the said notes.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series, 2492.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
'28 April 1952.
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plated by paragraph 3 (d) of Article XVIII of the Administrative Agreement.
The Government of the United States undertakes to seek the legislative action
required to carry out this agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MURPHY

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N
°
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II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Tokyo, March 23, 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honor to acknowledge the receipts of Your Excellency's note
dated March 23, 1953, which reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Japan
accepts the above proposal of the Government of the United States and to
confirm that your note and this reply are considered as constituting an agreement
between the two Governments effective on this date.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.

Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Robert Murphy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

N- 2461
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2461. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE
JAPON RELATIF AU RkGLEMENT DES FRAIS OCCA-
SIONNS PAR LES RCLAMATIONS RPSULTANT DE
L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DU PARA-
GRAPHE 3, d, DE L'ARTICLE XVIII DE L'ACCORD
ADMINISTRATIF CONCLU LE 28 F]VRIER 1952 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. TOKYO,
23 MARS 1953

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangbreg
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 1779
Tokyo, le 23 mars 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 3, d, de l'article XVIII de
'Accord administratif conclu en vertu de Particle III du Trait6 de s6curit62

entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Japon. Aux termes de ce paragraphe,
(( les deux Gouvernements se mettront d'accord sur la fagon dont ils partageront
la charge des indemnit~s vers~es conform6ment aux paragraphes qui precedent a.

Afin que les deux Gouvernements puissent se mettre d'accord, comme le
pr~voit la disposition ci-dessus, au sujet de la r6partition des frais imputables
au r~glement des r6clamations, le Gouvemement des ttats-Unis m'a charg6 de
proposer au Gouvernement japonais que les t tats-Unis assument 75 pour 100
et le Japon 25 pour 100 des frais relatifs au r~glement des reclamations confor-
moment au paragraphe 3 de l'article XVIII de l'Accord administratif susmen-
tionn6, et cela r~troactivement A dater de 1'entr6e en vigueur 3 dudit Accord.

Si la proposition que je viens de formuler rencontre l'agr~ment du Gou-
vernement japonais, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence seront
consid~r~es comme constituant, entre le Gouvernement des ttats-Unis et le
Gouvernement japonais, un accord dans le sens pr~vu au paragraphe 3, d, de

1 Entr6 en vigueur le 23 mars 1953, par l'6ehange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 136, p. 211.

3 28 avril 1952.
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l'article XVIII de l'Accord administratif et cet accord prendra effet i la date
de la r~ponse de Votre Excellence. Le Gouvernement des &tats-Unis s'engage
A demander l'adoption des actes l6gislatifs n~cessaires pour mettre le prdsent
accord A execution.

Veuillez agr6er, etc.
Robert MURPHY

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

II

Le Ministre des affaires dtranghres du Japon t l'Ambassadeur des
gtats- Unis d'Amdrique

Tokyo, le 23 mars 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
du 23 mars 1953 dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
japonais accepte la proposition formul6e par le Gouvernement des 1Rtats-Unis et
je confirme que la note de Votre Excellence et la pr6sente rdponse seront con-
sid6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet a la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Robert Murphy
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique

N* 2461
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GREECE-
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning the appointment of an American
citizen as administrator of IKA. Signed at Athens,
on 25 October 1948

Official text: English.

Registered by Greece on 28 January 1954.

GRaCE
et

fETATS-UNIS D'AMIRIQUE
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No. 2462. AGREEMENT' BETWEEN THE ROYAL HEL-
LENIC GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING
THE APPOINTMENT OF AN AMERICAN CITIZEN AS
ADMINISTRATOR OF IKA. SIGNED AT ATHENS, ON
25 OCTOBER 1948

Pursuant to the Economic Cooperation Agreement dated July 2, 19482 this
Agreement is entered into between the Greek Government, represented by the
Minister of Labor and the Special Mission for Economic Co-operation Ad-
ministration of the Economic Co-operation Administration (hereinafter known
as the " ECA Mission ") representing the United States of America.

Article 1

(a) The Greek Government, in its concern for the more efficient adminis-
tration of social insurance and of IKA, has requested the United States Govern-
ment to secure the services of a specialist, an American citizen, of wide experience
in the administration of social insurance, to effect a reorganization of Greek
social insurance and to assume the administration of IKA in order to aid in
reorganizing and improving the operation of social insurance; and the services
of such other American experts on social insurance as may be deemed necessary.

(b) The ECA Mission, in accordance with the Economic Cooperation
Agreement of July 2, 1948, supra, has acceded to this request of the Greek
Government and undertakes to secure the services of an American expert on
social insurance in order to accomplish the purpose of section (a) of this article,
under the terms to be defined in this Agreement.

Article 2

(a) The Administrator and the other experts referred to in article I. (a)
supra, shall be American citizens. Their salaries and other expenses shall be
paid by the ECA Mission, as members thereof.

(b) They shall be appointed by Act of the Council of Ministers on proposal
of the Minister of Labor.

1 Came into force on 25 October 1948, in accordance with article 10.
United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 43; Vol. 79, p. 298, and Vol. 132, p. 384.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2462. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT GREC
ET LE GOUVERNEMENT DES 7ITATS-UNIS D'AMt-
RIQUE RELATIF A LA NOMINATION D'UN CITOYEN
AMP-RICAIN AUX FONCTIONS D'ADMINISTRATEUR
DE L'IKA. SIGNt A ATHtNES, LE 25 OCTOBRE 1948

En application de l'Accord de cooperation 6conomique du 2 juillet 19482

le present Accord est conclu entre le Gouvernement grec, repr6sent6 par le
Ministre du travail, d'une part, et la Mission sp~ciale de coop6ration 6conomique
de l'Administration de la cooperation 6conomique (ci-apr s d~nomm~e (( la
Mission de I'ECA )), repr6sentant le Gouvernement des tats-Unis d'Amerique,
d'autre part.

Article premier

a) Le Gouvernement grec, soucieux d'am~liorer la gestion des assurances
sociales et de I'IKA, a demand6 au Gouvernement des ttats-Unis de mettre
A sa disposition un sp6cialiste de nationalit6 am6ricaine poss~dant une vaste
experience de la gestion des assurances sociales, qui se chargerait de r6organiser
les assurances sociales en Grce et d'administrer I'IKA, de facon a contribuer
A la r~forme et au meilleur fonctionnement des assurances sociales; le Gouverne-
ment grec a 6galement demand6 que d'autres experts en matire d'assurances
sociales lui soient pret6s dans la mesure de ses besoins.

b) Conform~ment h l'Accord de cooperation 6conomique du 2 juillet 1948
qui est mentionn6 ci-dessus, la Mission de I'ECA a donn6 suite la demande
du Gouvernement grec et s'engage A retenir, aux fins 6nonc~es au paragraphe a
du present article, les services d'un expert am6ricain en mati6re d'assurances
sociales, dans les conditions d6finies par le present Accord.

Article 2

a) L'Administrateur et les autres experts mentionn~s au paragraphe a de
l'article premier seront des citoyens am6ricains. En tant que membres de la
Mission de I'ECA, ils seront r~mun~r~s par la Mission, qui prendra 6galement
leurs autres frais A sa charge.

b) Ils seront nomm~s par decision du Conseil des Ministres sur la propo-
sition du Ministre du travail.

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1948, conformment A l'article 10.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 23, p. 43; vol. 79, p. 299, et vol. 132, p. 385.
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(c) The principal American expert, hereinafter referred to as the Adminis-
trator, shall devote himself to the reorganization of Greek social insurance and
to the administration of IKA. He shall also act as advisor to the Government
of Greece on matters relating to social insurance.

(d) The term of service shall be one year; at the expiration of this term,
the term of service may be extended, after agreement between the Minister of
Labor and the Chief of Mission, by decision of the Council of Ministers.

Article 3

The Administrator shall draw up a study and detailed drafts for the reor-
ganization of the whole system of social insurances in this country and. shall
take care of their application, following approval by the competent authorities.

Article 4

(a) All administrative functions, as distinguished from general policy
considerations and the development of generally applicable regulations as they
relate to IKA, are hereby transferred to the Administrator. Specifically, the
Administrator shall have responsibility and authority:

(1) To establish a pattern of organization for IKA;

(2) To propose numbers and duties of appropriate positions;

(3) To review and approve all personnel actions, including appoint-
ments, assignments, promotions, demotions, terminations, and disciplinary
actions, in conformity with law, decrees and regulations;

(4) To supervise and direct the services and activities of IKA, its
branches, branch offices, agencies, services, committees, and instruments
and to take such steps to assure compliance with law, decrees, regulation s
and orders as he may deem appropriate.

(b) The functions of the General Director shall be exercised by the Ad-
ministrator. The Service Council will continue to exercise its function with
relation to dismissals, suspensions, and other disciplinary personnel actions.
The other functions of the Service Council will be exercised by the Administra-
tor. The Administrator may appeal to the Governing Body for a reversal of
any decision of the Service Board.

(c) The Governing Body of IKA shall perform the following functions:

(1) Prepare regulations governing:
(a) Personnel administration, including appointments, assignments,

transfers, promotions, demotions, separation, disciplinary actions,

No. 2462
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c) Le principal expert am~ricain, ci-apr~s. d6nomm6 l'Administrateur, se
consacrera A la r~organisation des assurances sociales en .Grce et 'administra-
tion de I'IKA. II conseillera en outre le Gouvernement grec en mati~re d'assu-
rances sociales.

d) La dur6e des services des experts sera d'une annie; i l'expiration de
cette priode le Conseil des Ministres pourra d6cider de la prolonger apr~s
accord entre le Ministre du travail et le chef de la Mission.

Article 3

L'Administrateur proc~dera une 6tude d'ensemble et 6tablira des projets
d&aill6s en vue de la r6organisation complete du syst~me des assurances sociales
en Grace et il veillera A l'ex~cution de ces projets une fois que les autorit~s
compkentes les auront approuv~s.

Article 4

A) L'Administrateur est investi de toutes les fonctions administratives
proprement dites, mais non du soin de formuler des principes directeurs ou
des r~gles g6n'rales applicables A I'IKA. II aura en particulier pour attributions:

1) D'6tablir un plan d'organisation pour I'IKA;

2) De proposer un tableau des effectifs et de d6finir les diff6rents
postes;

3) De contr6ler et d'approuver, conform6ment aux lois, d6crets et
r~glements, 'toutes les d6cisions intressant le personnel, notamment les
nominations, affectations, promotions, r~trogradations, licenciements et me-
sures disciplinaires;

4) De surveiller et de diriger les services et les activit6s de I'IKA
ainsi que de ses succursales, agences, organismes, services, commissions et
organes d'ex~cution, et de prendre les mesures qu'il jugera utiles pour
assurer le respect des lois, d6crets, r~glements et ordonnances.

B) L'Administrateur exercera les fonctions du Directeur g~n6ral. Le Con-
seil hi~rarchique conservera ses attributions en ce qui concerne les r6vocations,
les suspensions et toutes autres mesures disciplinaires visant le personnel. Les
autres pouvoirs du Conseil hi~rarchique seront d6volus hi l'Administrateur.
L'Administrateur pourra demander au Conseil d'administration de modifier une
d46cision prise par le Conseil hi~rarchique.

C) Le Conseil d'administration de I'IKA aura les attributions suivantes

1) lelaborer des r~glements portant sur:
a) L'administration du personnel, notamment en ce qui touche les

points suivants : nominations, affectations, mutations, promotions,
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service ratings, standards of performance, leave, retirement, rates
of pay and hours of regular and overtime work, payment for or
reimbursement of travelling expenses.

(b) Criteria for establishment of standards of service for hospitals,
clinics, dispensaries and other facilities.

(c) Procurement of property, supplies and equipment.

(d) The lease and acquisition of real property and buildings.

(2) In accordance with law make decisions as to liability to social
insurance.

(3) Upon appropriate advice consider and recommend rates of contri-
butions and other methods of financing social insurance benefits.

(4) Upon appropriate advice, consider, recommend, and in appropriate
cases, determine generally applicable rates or amounts and extent of all
kinds of benefits and charges if any, to be made therefor.

(5) With approval of the Minister of Labor, fix time for application
of social insurance to an area, or areas not now served by IKA.

(6) Draft general health program.
(7) Hear and decide disputes between IKA branches.

(8) Establish, and choose members of, advisory boards.
(9) Advise the Administrator on such questions or matters as he may

submit to the Board.

(d) Other functions of the Governing Board established by law, decree, or
regulation shall be exercised by the Administrator.

(e) The Administrator may delegate such powers as he deems necessary
to the American experts, to the General Director or to other appropriate em-
ployees of IKA.

(f) Actions by or under the authority of the Administrator taken in accor-

dance with this agreement will not require further approval.

(g) The Administrator may participate in all meetings held by IKA collec-
tive organizations. He may make proposals, but he shall have no vote. He
may require the convening of any such meeting by giving notice of such request
to the Chairman of such organization five days before the date proposed for
the meeting; such request shall define the matters the Administrator proposes
for the agenda.
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r~trogradations, cessation de fonctions, mesures disciplinaires, clas-
sement des fonctionnaires, valeur professionnelle, congas, retraite,
bar~me des traitements et salaires pour l'horaire normal et les
heures supplmentaires et paiement ou remboursement des frais de
voyage.

b) Les crit6riums applicables pour determiner les normes auxquelles
doivent r6pondre les h6pitaux, les cliniques, les dispensaires et
autres &ablissements du m~me ordre.

c) L'acquisition de biens, de fournitures et d'6quipement.

d) La location et l'achat de propri&6ts bities et non b~ties.

2) D6cider, conform6ment A la loi, qui est assujetti aux assurances
sociales.

3) Examiner et recommander, aprbs avis autoris6, le taux des cotisations
et d'autres moyens de financer les prestations d'assurances sociales.

4) Examiner, recommander et, quand il y a lieu, fixer, apr~s avis
autoris6, le taux ou le montant et l'6tendue de toutes les cat6gories de
prestations g~n6ralement applicables et, le cas 6ch6ant, des taxes percevoir
en contre-partie.

5) Fixer, avec l'approbation du Ministre du travail, la date A laquelle
les assurances sociales deviendront applicables dans une r6gion ou des
r6gions oi l'IKA ne fonctionne pas encore.

6) Dresser un programme g~n6ral de sant&
7) Juger les diff6rends entre les succursales de l'IKA.
8) Cr6er des commissions consultatives et en choisir les membres.
9) Conseiller l'Administrateur sur les questions ou les mati~res que

celui-ci pourra lui soumettre.

D) L'Administrateur exercera les autres attributions du Conseil d'ad-
ministration qui sont pr6vues par des lois, d6crets ou rbglements.

E) L'Administrateur pourra, s'il le juge n6cessaire, d616guer certains de ses
pouvoirs aux experts am6ricains, au Directeur g6n6ral ou d'autres fonction-
naires compkents de I'IKA.

F) Les d6cisions prises par l'Administrateur ou sous son autorit6, confor-
m6ment au pr6sent Accord, ne n6cessiteront aucune confirmation.

G) L'Administrateur pourra participer A toutes les r6unions des organisa-
tions collectives de I'IKA. II pourra faire des propositions mais ne sera pas
admis h voter. I1 pourra demander la r6union d'une organisation en adressant
une notification * cet effet A son Pr6sident, cinq jours avant la date de r6union
propos6e; la notification pr6cisera les questions que l'Administrateur d6sire voir
figurer A l'ordre du jour.
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Article 5

Any concurrent decision of the Administrator and the Governing Body of
IKA shall take effect without further approval, any other provision of existing
legislation to the contrary notwithstanding.

Article 6

All watching service functions in the Ministry of Labor which are concerned
with the supervision of IKA except the fiscal audit function, will be administered
by IKA and will be performed under the supervision and direction of the
Administrator. Relative provisions of Article I of Legislative Decree 30)30)4)
1946 are consequently abolished.

Article 7

(a) No decision of the Governing Body of IKA or of the remaining central
collective agencies of its General Direction or of any local committee, board, or
body or proposal to the Minister or any State agency shall be carried out without
the Administrator's approval. This provision does not apply to the decisions
of the Central or Local Audit Councils in so far as the legality of fiscal functions
is concerned.

(b) The Administrator's opinion should be entered into the minutes which
should also be signed by him, provided he attended the meeting where a proposal
is under consideration or a decision about to be carried out was taken. In
the event of his not having attended the meeting, the minutes should be com-
municated to him the day after their ratification. Within a maximum period
of 15 days from the latter he should express his opinion in writing. Upon
lapse of this delay the Administrator's agreement is inferred on such decisions.

(c) Differences of opinion between the Governing Body of IKA and the
Administrator are referred to the Minister of Labor. To this effect each
conflicting party may refer to the Minister as soon as there is some difference
of opinion requesting him to settle the issue. All particulars relative to the
existing difference should be submitted together with the above-mentioned
application.

Article 8

The terms of law 761-1948 concerning coordination of the reconstruction
plan of the country will not be applicable to this agreement.

No. 2462
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Article 5

Nonobstant toute disposition contraire de la l~gislation en vigueur, les
d6ecisions conjointes de l'Administrateur et du Conseil d'administration de I'IKA
prendront effet sans avoir h 6tre confirm6es.

Article 6

S'agissant du contrble de I'IKA, A l'exception de la v~rification des comptes,
toutes les fonctions de surveillance appartenant au Minist~re du travail seront
d~volues A I'IKA qui les exercera sous l'autorit6 et la direction de l'Administra-
teur. Sont abrog~es en consequence les dispositions pertinentes de l'article
premier du d~cret l6gislatif 30)30)4)1946.

Article 7

a) Aucune d6cision du Conseil d'administration de I'IKA ou des organisa-
tions collectives centrales qui existent encore A la Direction g~n6rale, ou de tout
comit6, conseil ou 6tablissement fonctionnant sur le plan local, ne pourra 6tre
excut6e sans l'approbation de 'Administrateur; la m~me r~gle vaudra pour les
propositions adress6es au Ministre ou un organisme de l']tat. La pr6sente
disposition ne sera pas applicable aux d6cisions des conseils centraux ou locaux
de verification des comptes dans la mesure ohi la lgalit6 de la gestion financi~re
est en cause.

b) Lorsque 'Administrateur aura assist6 h une r6union au cours de laquelle
on aura examin6 une proposition ou pris une decision qui se trouvait en instance,
les avis qu'il aura exprim~s devront 6tre consign6s au procs-verbal, qu'il
rev~tira ensuite de sa signature. S'il n'a pas assist6 A la r6union, le procs-verbal
lui sera communiqu6 le lendemain de son approbation. II devra exprimer son
avis par 6crit dans le d~lai maximum de 15 jours A compter de cette date. A
l'expiration de ce d~lai, l'Administrateur sera pr~sum6 avoir donn6 son accord
aux d~cisions.

c) Les divergences entre le Conseil d'administration de I'IKA et l'Ad-
ministrateur seront soumises au Ministre du travail. A cet effet, chaque partie
en litige pourra imm6diatement porter le diff6rend devant le Ministre en lui
demandant de statuer. La demande devra 6tre accompagn~e d'un expos6 cir-
constanci6 des points controvers~s.

Article 8

Les dispositions de la loi 761-1948 relative A la coordination des plans de
reconstruction du pays ne seront pas applicables au present Accord.
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Article 9

Upon the termination of the Administrator's service for any reason, the
Director-General of IKA will assume the powers and functions the Director-
General has under existing laws.

Article 10

This Agreement shall be ratified by law, and shall take effect from the
date the law is published in the Government Gazette.

Athens, this 25th day of October 1948.

For the Government of the United States:
H. E. GRADY
Chief, Special Mission for

Economic Co-operation

For the Government of Greece:
A. PROTOPAPADAKIS

Minister of Labor

S. STEPHANOPOULOS

Minister of Co-ordination
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Article 9

Lorsque l'Administrateur cessera ses fonctions pour quelque raison que ce
soit, le Directeur g~nral de l'IKA assumera les pouvoirs et les attributions
dont le Directeur g6n~ral est investi par les lois en vigueur.

Article 10

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par la voie l6gislative et il prendra effet i
compter de la date laquelle la loi sera publi~e au Journal officiel.

Ath~nes, le 25 octobre 1948.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis
H. E. GRADY
Chef de la Mission sp~ciale

de coop6ration 6conomique

Pour le Gouvernement grec:
A. PROTOPAPADAKIS

Ministre du travail

S. STEPHANOPOULOS

Ministre de la coordination
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No 2463. ACCORD' SUR LES 1VCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LE ROYAUME DE GRtCE ET LA REPUBLIQUE
TCH1tCOSLOVAQUE. SIGNt A PRAGUE, LE 30 JUILLET
1947

Le Gouvernement royal de Gr&e et le Gouvernement de la R6publique
tch6coslovaque, d6sireux de d6velopper dans toute la mesure du possible les
6changes commerciaux entre les deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article 1

L'6change des marchandises entre les deux pays s'effectuera sur la base
des listes2 d'importation et d'exportation A et B annex~es au present Accord.

Les deux Gouvernements s'accorderont un traitement aussi favorable que
possible dans l'octroi r6ciproque des permis d'importation et d'exportation.

Article 2

Les autorit6s des deux pays ddivreront les licences d'importation et d'ex-
portation pour les marchandises 6numr~es aux listes pr6cit6es A et B jusqu'i
concurrence des quantit~s ou des valeurs y mentionn~es conform~ment aux
dispositions g~n~rales en vigueur dans les deux pays. Elles auront soin que les
6changes en question soient ex6cutes sans retard et que les livraisons soient
6quilibr~es en ce qui concerne les valeurs des marchandises.

Lors de l'octroi des permis d'importation et d'exportation le caractre sai-
sonnier des marchandises sera pris en consid6ration.

Article 3

Les quantit6s ou valeurs indiqu6es dans les listes A et B annex6es au pr6sent
Accord s'entendent pour la p~riode s'6tendant jusqu'au 31 juillet 1948. De
nouvelles listes seront &ablies d'un commun accord pour les p6riodes ult6rieures.

Article 4

Les marchandises h 6changer de part et d'autre seront calcul6es f.o.b.
port d'embarquement et factur6es en couronnes tch6coslovaques (kcs).

1 Entr6 en vigueur le 1er aoftt 1947, conformr6rent A l'article 8.
2 Voir p. 120 et 122 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2463. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM
OF GREECE AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLO-
VAKIA. SIGNED AT PRAGUE ON 30 JULY 1947

The Royal Government of Greece and the Government of the Czechoslovak
Republic, desiring to develop trade between their two countries to the fullest
possible extent, have agreed as follows :

Article 1

The exchange of goods between the two countries shall be effected on the
basis of the import and export lists2 A and B annexed to this Agreement.

The two Governments shall grant to each other the most favourable treat-
ment possible in the reciprocal issue of import and export permits.

Article 2

The authorities of the two countries shall grant import and export licences
for the goods enumerated in lists A and B, up to the quantities or values specified
therein, in accordance with the general provisions in force in the two countries.
They shall take measures to ensure that the transactions in question are executed
without delay and that deliveries of goods are balanced as to value. In the
granting of import and export licences the seasonal nature of certain goods shall
be taken into consideration.

Article 3

The quantities or values indicated in lists A and B annexed to this Agree-
ment shall be applicable for the period ending 31 July 1948. New lists shall be
established by agreement for subsequent periods.

Article 4

Goods delivered by both countries shall be calculated f.o.b. port of ship-
ment and invoiced in Czechoslovak crowns.

I Came into force on 1 August 1947, in accordance with article 8.
2 See p. 121 and 123 of this volume.
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Article 5

La livraison des marchandises dont l'allocation est contr6le par l'Interna-
tional Emergency Food Council de Washington ou par d'autres organismes
restera soumise aux dispositions dgtermin6es par les dits organismes.

Article 6

Les paiements relatifs aux transactions prgvues par le present Accord
s'effectueront conformgment aux dispositions de l'Accord de paiement sign6
en date de ce jour et qui fait partie int6grante du present arrangement.

Article 7

Afin de faciliter les 6changes commerciaux, il sera constitu6 une Commission
mixte compos6e de reprgsentants des deux Parties a yant pour mandat de' faire
toute proposition tendant A am6liorer les relations commerciales entre les deux
pays.

La Commission mixte pourra notamment modifier et completer les listes
des marchandises A et B mentionn~es A l'art. 1 du present Accord et veillera

ce que les contingents pr~vus soient effectivement mis i la disposition des
deux Parties.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur h partir du 1er aofit 1947 sous rdserve
de son approbation par les deux Gouvernements et expirera le 31 juillet 1948.

S'il n'est pas d6nonc6 au moins trois mois avant son 6ch~ance, l'Accord
sera prorog6 par voie de tacite reconduction d'ann6e en annie, chaque Partie
ayant la facult6 d'y mettre fin A tout moment moyennant un pr~avis de trois
mois. En cas de d~nonciation toutes obligations assum~es en vertu de cet Accord
seront r~gl6es d'apr~s ses dispositions.

FAIT h Prague en double exemplaire en langue fran~aise le 30 juillet 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
hellknique: tch6coslovaque:

(Signi) G. PAPADAKI (Signi) Rudolf BYSTRICKY
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Article 5

Deliveries of goods subject to allocation by the International Emergency
Food Council in Washington or other bodies shall be subject to the conditions
established by such bodies.

Article 6

Payments relating to the transactions dealt with in this Agreement shall
be effected in accordance with the Payments Agreement signed this day, which
forms an integral part of this arrangement.

Article 7

In order to facilitate trade, a Joint Commission consisting of representatives
of the two Parties shall be set up in order to make proposals for the improvement
of commercial relations between the two countries.

The Joint Commission may, in particular, amend and supplement lists
A and B referred to in article I of this Agreement and shall ensure that the
prescribed quotas are actually made available to the two Parties.

Article 8

This Agreement, if approved by the two Governments, shall come into
force on 1 August 1947 and expire on 31 July 1948.

If not denounced three months before the date of its expiry, the Agreement
shall be tacitly extended from year to year, each Party having the right to ter-
minate it at any time by giving three months' notice. In the event of denun-
ciation, all obligations assumed under this Agreement shall be discharged in
accordance with the provisions thereof.

DONE at Prague, in two copies, in French, on 30 July 1947.

For the Greek
Government :

(Signed) G. PAPADAKIS

For the Czechoslovak
Government :

(Signed) Rudolf BYSTRICKY

N, 2463
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LISTE A

MARCHANDISES D'ORIGINE GRECQUE A EXPORTER EN TCHLCOSLOVAQUIE

Quantitds Valeurs
NO Ddsignation des marchandises en tonnes 1000 Kcs

1. Tabac ....... ...................... ... 1.500
2. Figues s&hes . . ................. 650
3. Raisins sees (dont 3 % Corinthe) ... ........... ... 2.000
4. Oranges et mandarines .... ................ .... 600
5. Vins (dont 60 % doux nat. au moins) .... ......... 1.000

6. Brandy ..................
7. tponges de mer .........
8. Boyaux de mouton ............
9. Boyaux de breuf, menus, sees ou sals

10. Peaux brutes: de mouton ......
11. d'agneau .....
12. de chbvre .....
13. de chevreaux ....
14. de lapin et de li~vre .
15. Bois rond de noyer de placage . . .
16. Come de tortue ..............
17. Pyrite de fer ... .............
18. Emeri en poudre .. ...........
19. Colophane .... .............
20. Huile de tr~benthine
21. Gomme mastic .... ..........
22. Plomb . . . . . . . . . . . . .
23. Chiffons de chanvre et de lin ....

24. Chiffons de coton et de laine
25. Magn~sie calcin~e ....
26. Vallonn~e ...........
27. Extrait de vallonn~e ....
28. Safran . . . .. . . . .
29. R~glisse (racines) ....
30. Graines de caroube ....
31. Marchandises diverses (p.e. olives, raisins frais, sel main,

caroube, plantes aromatiques, dtchets de soie, etc) ....

75
3

. . . 100

. . . 200.000 m

. . . 250

. . . 320

. . . 200

. . . 200

. . . 40.000 pikes

. . . p.m.

. . . p.m.

. . . 50.000

. . . 150

. . . 700

. . . 100
3

. . . 1.000

. . . 1.000
avec possibilit6
d'augmentation
. . . 1.000
. . . 75
. . . 1.000
. . . 1.000
. . . 300 kg.

10
. . . 40

20.000
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LIST A

GOODS OF GREEK ORIGIN FOR EXPORT TO CZECHOSLOVAKIA

Number Description of goods

1. Tobacco ...........
2. Dried figs ...........
3. Dried grapes (including 3 per cent
4. Oranges and mandarins ....
5. Wines (including at least 60 per

wines) . . . . . . . . . . .
6. Brandy ................
7. Salt water sponges .........
8. Sheeps' guts ............
9. Beef guts small, (dried or salted)

10. Undressed skins : sheepskins
11. lambskins
12. goatskins
13. kidskins . . .
14. rabbit and hare
15. Walnut rounds for veneer ....
16. Tortoise-shell ........
17. Iron pyrites ... .. ... .
18. Powdered emery ...........
19. Colophony .........
20. Turpentine .........
21. M astic . . . . . . . . . . .
22. Lead. ............
23. Hemp or linen rags .....

24. Cotton and woollen rags ....
25. Calcined magnesia ......
26. Valonia .... ...........
27. Valonia extract ...........
28. Saffron ... ........
29. Liquorice (roots) .........
30. Carob seeds ............

t currants) . . .

cent unadulteratec

skins. .....

Value in
Quantity thousands of
in tons Czechoslovak

crowns

. . . 1,500

. . . 650

. . . 2,000

* . . 600
1 sweet
. . . 1,000
. . . 75

3
. . . 100
. . . 200,000 m

. . . 250

. . . 320

. . . 200

. . . 200

. . . 40,000 pieces

. . . p.m.

. . . p.m.

. . . 50,000

. . . 150

. . . 700

. . . 100
3

. . . 1,000

. . . 1,000
with possibility

of increase
. . . 1,000
. . . 75
. . . 1,000
. . . 1,000
. . . 300 kg.
. . . 10

. . . . . . . . . . . 40
31. Sundry items (e.g. olives, fresh grapes, sea salt, carob nuts,

aromatic plants, silk waste etc ................. 20,000
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LISTE B

MARCHANDISES D'ORIGINE TCH-COSLOVAQUE k EXPORTER EN GRkCE

ro DDsignation des marchandises

Ciramique

1. Pierres artificielles aiguiser .... ..............
2. Porcelaine pour usage 6lectrotechnique ........
3. Autres articles en porcelaine .............
4. Cgramique d'usage et de decoration, y compris la cgramique

sanitaire et les articles en faience ...........
5. Papier de verre et d'6meri et toile d'6meri .......
6. Briques rgfractaires (de chamotte et de magngsie) ....

Verrerie

7. Gobeleterie de verre (verre creux, moul6, verre pour le
mgnage, uni et d6cor6, verre pour l'6clairage 6lectrique,
cylindres, verre d'emballage, bouteilles, ampoules pour
lampes 6lectriques) . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Verre plat (verre en feuilles, verre coulk, cathgdrales, cho-
dopaques, verre protecteur, miroirs pour usage personnel,
verres de montres) ................

9. Autre verre (boutons, plumes en verre, de jablonec, etc.)

Bois

Bois sci6 d'essence r6sineuse .......
Bois pour caisses .... ..........
Poteaux impr6gn6s .........
Traverses pour chemins de fer ....
Articles de brosserie ........
Articles en paille, liber, etc ........
Jouets en textile, metal, bois etc......
Bois contreplaqu6 .........
Feuilles de placage .............

Quantitis Valeur
en tonnes lO00OKcs

16.000

7.000
2.000

18.000 m3

3.000 m 3

3.000 t
p.m.

300 m3

60.000 ml

19. Articles divers en bois: laine de bois, articles pour cordon-
niers, menus articles pour cuisine, instruments agricoles,
boites, baguettes, cadres pour portes et fen~tres etc . ..

20. Plumes reservoir et crayons automatiques ..........

No. 2463
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LIST B

GOODS OF CZECHOSLOVAK ORIGIN FOR EXPORT TO GREECE

Number Description of goods

Ceramics

1. Artificial grindstones ................
2. Porcelain for electrical purposes ...........
3. Other porcelain articles ...............
4. Ceramic goods for use and ornament including sanitary

ceramic ware and articles of faience. ..........
5. Glass and emery paper and emery cloth ...........
6. Refractory bricks (chamotte and magnesia) ......

Glassware

7. Hollow glassware (hollow and moulded glassware, house-
hold glassware plain and decorated, glassware for electric
lighting, glass cylinders, glass containers, bottles, electric
light bulbs) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Flat glass (sheet glass, cast glass, cathedral glass, opaque
glass, safety glass, mirrors for personal use, watch glasses,
glasses) . .. .. .

9. Other glass (buttons, glass feathers. Gablong glass etc.)

Wood

10. Sawn softwoods ..... ....................
11. Wood for boxes ..... ....................
12. Impregnated posts .................
13. Railways sleepers ..... ...................
14. Brushware ...... ......................
15. Articles of straw, bast etc .... ................
16. Toys of textiles, metal, wood etc ................
17. Plywood ........ ......................
18. Veneer sheets . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Value in
Quantity thousands of
in tons Czechoslovak

crowins

16,000

7,000
2,000

18,000 ma

3,000 m
3

3,000 tons
p.m.

300 cu. m.
60,000 sq. m.

Miscellaneous articles of wood

19. Wood wool, articles for shoemaking, small kitchen articles,
agricultural implements, boxes, sticks, door and window
frames etc....................n t ..n. .p. . . .p.o.p.l. g . . . . . .

20. Fountain pens and propelling pencils .. .. .. .. .
7,000

500
N- 2463
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Quantitis Valeur
NO Ddsignation des marchandises en tonnes 1000 Kcs

21. Articles en matire artificielle et en celluloid: peignes,
materiel 6lectrotechnique, thermo-bouteilles, manches, creu-
sets de musique, etc ................... ..... 1.600

22. Instruments de musique ................. .... 200

Papier

23. Pate au bisulphite ........ ................. 300
24. Papier 6crire ..... ................... ..... 50
25. Papier d'emballage non color6 ...... ............ 50
26. Papier cigarettes ..... .................. .... 300
27. Carton ondulk..... . ................... .... 400
28. Ouate de cellulose ..... .................. .... 150
29. Ouate en papier et bobines en carton imprim6 pour Fin-

dustrie textile .......... .. ................... 1.000
30. Papier buvard ..... ................... ..... 50
31. Articles en papier, soit: 6tuis en papier pour lunettes, pour

thermom~tres, albums etc. .............. ... 750

Cuir et caoutchouc

32. Chaussures pour dames et enfants, gants en cuir, chaussures
en cuir, chaussures en tissu avec semelles en caoutchouc et
chaussures en caoutchouc .... .............. .... p.m.

33. Galoches .... ..................... ...... 1.000
34. Divers articles en caoutchouc, y compris les articles tech-

niques en caoutchouc aussi pour automobile, courroies de
transmission et trap~zoidales, 6toupage, tuyaux, fils, pneus
de voiture d'enfants, etc ................... ..... 2.200

35. Articles en caoutchouc tremp6 (p.e. gants pour m~decins,
pour le m~nage, pour l'industrie, bonnets de bain, articles
pour enfants, etc.) ..................... ..... 1.000

36. Wtements pour travaux sous-marins ............ .... 500 pikes

Textiles

37. Tissus de coton (blanchis, imprim~s et en fils teints) . . . 9.000
38. Tissus de laine ................... ......... 7.000
39. Tissus de lin ........... ..................... 4.000
40. Tissus de jute et sacs de jute ....................... 5.000
41. Tissus imperm6ables .. ................ .... 1.500
42. Manteaux imperm6ables ................. ..... 1.500
43. Fils de lin h coudre . .. ................ .... 1.000
44. Fils de laine k tricoter h la main .............. ... 500
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Value in
Quantity thousands of

Number Description of goods in tons Czechoslovak
crowns

Articles of synthetic materials and celluloid

21. Combs, electrical equipment, thermos flasks, handles,
smokers' articles etc ................... ..... 1,600

22. Musical instruments ............................. 200

Paper

23. Sulphite pulp ......... ................... 300
24. Writing paper ..... ................... ..... 50
25. Wrapping paper, not coloured ...... ............ 50
26. Cigarette paper ..... ................... .... 300
27. Corrugated cardboard ....... ................ 400
28. Cellulose wadding ........ .................. 150
29. Paper wadding and printed cardboard bobbins for the

textile industry ............ ................... 1,000

30. Blotting paper ................... 50
31. Articles of paper, viz : paper cases for spectacles and ther-

mometers, albums, etc .................. ..... 750

Leather and rubber

32. Ladies' and children's footwear, leather gloves, leather
footwear, fabric footwear with rubber soles, and rubber
footwear ...... ..................... .... p.m.

33. Galoshes .... ..................... ..... 1,000
34. Miscellaneous rubber goods including rubber articles for

industry, automobiles, transmission belts and V-belts,
packings, tubes, thread, baby carriage tyres, etc. 2,200

35. Articles of moulded rubber (e.g. surgical, household and
industrial gloves, bathing caps, children's articles, etc.) . 1,000

36. Underwater clothing ........ ................ 500 pieces

Textiles

37. Cotton fabrics (bleached, printed and yam-dyed ..... 9,000
38. Woollen fabrics ... .................. .... 7,000
39. Linen fabrics ... ................... ..... 4,000

40. Jute fabrics and jute sacks ........................ 5,000
41. Waterproof fabrics ... ................. .... 1,500
42. Raincoats .... ..................... ..... 1,500
43. Linen, sewing thread ................... . 1,000
44. Hand knitting wool .. ................ .... 500

No 2463



126 United Nations - Treaty Series 1954

No Ddsignation des marchandises

45. Boutons autres qu'en verre et metal (come artificielle, nacre,
papier press6, en mati~re plastique) .. ...........

46. Articles en tissus et mati~res textiles confectionn~es ou non
et accessoires de vtements, y compris les chapeaux pour
la somme de Kcs 200.000 ...................

Produits chimiques

47. Produits pharmaceutiques ...................
48. Matriaux pour chirurgiens et articles de bandage ....
49. Terre blanchissante ...... .................
50. Mches de sfiret6 ......... ................
51. Sulfure de carbone ..... ..................
52. Explosifs industriels de sfiret6 ............
53. Carbonate de potasse .... ..................
54. Produits de papier endurci .... ..............
55. Carton bak~lis6 UMACART .... .............
56. Saccharine ...... ......................
57. Produits antiparasitaires, insecticides et agrochimiques
58. Acide citrique . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
59. Manchons plats incandescence .... ........... 1
60. Bleu d'outremer .. . . . . . . . . .. . . . . ..
61. Bicarbonate d'ammonium ..............
62. Ammoniaque pure comprim6e ...........
63. Salp~tre de soude et de potasse ...........
64. Acide lactique technique 80 % vol ...............
65. Articles de bureau (rubans, tampons, colles etc.) .....

66. Crayons graphite h copier, de couleur et sp~ciaux ....
67. Combustibles compacts SPIRIS ... .............
68. Produits aromatiques et cosm~tiques .........
69. Produits chimiques auxiliaires pour 1'industrie textile . . .
70. Barvikol. Moyens d'aspersion preventive et curative pour

arbres fruitiers ..... ....................
71. Naphtaline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
72. Carbure de calcium ..... ..................
73. Produits pour la photographie (plaques, films, papiers)
74. Sulfite de soude cristallis6 ...................
75. Sulfate de cuivre ....... ..................
76. Sulfate de baryum pour rayons X ... ............
77. Cellophane ....... .....................
78. Couleurs en poudre ..... ..................
79. Couleurs d'aniline ...... ..................
80. Autres produits chimiques (p.e. diam~than, diosulfate de

soude, etc) ............................
No. 2463

25
25.000 cercles

200
10
20
10
10

p.m.
5

50
.500.000 pices

10
50
50

p.m.
70

p.m.

Quantitis Valeur
en tonnes 1000 Kcs

500

4.000

3.000
1.000

1.000

3.000

1.000

1.000

1.000

200

9.000



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 127

Value in
Quantity thousands of

Number Description of goods in tons Czechoslovak
crowns

45. Buttons other than of glass or metal (artificial horn, mother-
of-pearl, pressed paper or plastic) ........... 500

46. Articles of fabrics and textile materials whether or not made
up, and clothing accessories, including hats to the value of
200,000 Czechoslovak crowns . ............ .. 4,000

Chemical products

47. Pharmaceutical products ................. ..... 3,000
48. Surgical materials and bandages ........... 1,000
49. Bleaching earths ..... .................. .... 25
50. Safety wicks .................. ......... 25,000 rings
51. Carbon bisulphide ..... ................. .... 200
52. Safety explosives for industrial use .. .......... ... 10
53. Potassium carbonate ..... ................ .... 20
54. Reinforced paper products ... .............. .... 10
55. UMACART bakelized cardboard .. .......... ... 10
56. Saccharin ......... ...................... p.m.
57. Pesticides, insecticides and agricultural chemical products. 5
58. Citric acid ...... ..................... ..... 50
59. Flat incandescent mantles .................. .1,500,000 mantles
60. Ultramarine blue ..... ................. .... 10
61. Ammonium bicarbonate .... .............. .... 50
62. Compressed pure ammonia ... ............. .... 50
63. Sodium and potassium nitrate ... ............ .... p.m.
64. 80 per cent lactic acid, industrial ...... ............ 70
65. Office materials (typewriter ribbons, rubber stamps,

glue etc.) .... ..................... 1,000
66. Graphite pencils, copying, coloured and special types . 3,000
67. SPIRIS patent fuels .... ................. .... p.m.
68. Aromatic and cosmetic products ........... 200
69. Auxiliary chemical products for the textile industry. . . 10
70. Barvikol. Preventive and curative sprays for fruit trees . . 1,000

71. Naphthaline ......... .................... 20
72. Calcium carbide ..... .................. .... 50
73. Photographic products (plates, films, printing paper) . . . 1,000
74. Crystalline sodium sulphite ....... .............. 20
75. Copper sulphate ..... .................. .... 250
76. Barium sulphate for X-rays ....... .............. 5
77. Cellophane ......... ..................... 20
78. Powdered colours ... .................. ..... 1,000
79. Aniline dyes .................................. 200
80. Other chemical products (e.g. diamethane, sodium disul-

phate, etc.) ............. ..................... 9,000
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Quantitds Valeur
NO Disignation des marchandises en tonnes 1000 Kcs

Produits de mines

81. Graphite amorphe .... ................. ..... 100
82. Graphite cristallin ..... .................. .... 10
83. Antimoniate de soude .... ... ............... 20
84. Ars~niate de calcium ..... ................ .... 10

Produits defer et de mital

85. Tonneaux en fer ........ .... ................... 1.200
86. Articles pour chemins de fer et routes (caisses pour bureaux,

crochets, etc.) ..... ... .. .. ................... 5.000
87. Bidons lait en fer, 6tam~s et en aluminium ....... 200
88. Instruments divers en mtal (pinces, marteaux, ciseaux,

faucilles, pelles etc.) ................... ..... 4.000
89. Clous pour cordonniers ................... ..... 1.000
90. Pentures pour meubles et btiments .......... 1.000
91. Armes de chasse et de sport incl. matibres explosives . 1.000
92. Appareils et articles pour l'6conomie domestique . . . 10.500
93. Ouvrages de coutellerie et couverts de table ....... 2.000
94. Menus articles en fer et en metal, comme boites cigarettes,

briquets tubes, capsules, etc ................ ..... 1.500
95. Bijouterie fausse en metal ....... .................... 500
96. Moteurs explosifs ....... ... .................... 5.000
97. Machines,iinstallations et articles pour l'industrie du bAti-

ment imcl. locomotives .................. .... 5.000
98. Machines agricoles et leurs pibces dttachtes ...... 7.000
99. Tracteurs agricoles d'une force sup6rieure 20 HP . . 1.500

100. Machines h coudre ..................... ..... 500
101. Pompes de toutes sortes .. ............... .... 2.000
102. Machines-outils pour m~taux et bois, outils et instruments

de toute sorte ....................... 2.000
103. Machines et appareils 6lectriques incl. h courant faible, y

compris appareils t~l~phoniques ...... ............... 4.000
104. Materiel d'installation 6lectrotechnique ......... 3.000
105. Fils isol~s ...... ... ..................... p.m.
106. Bicyclettes et parties de bicyclettes, motocyclettes . . .. 700
107. Pi~ces d~tach~es pour motocyclettes, automobiles et trac-

teurs agricoles ...... ... ........................ 1.000
108. Avions, moteurs d'avions et accessoires .... ......... p.m.
109. Instruments pour m~decins et chirurgiens ....... 500
110. Balances techniques et analytiques ..................... 500
111. Appareils d'optique, de precision incl. lunettes, montures

et verres de lunettes ................... ..... 1.000
112. Machines 6crire ....... .. ...................... 500
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Value in
Quantity thousands of

Number Description of goods in tons Czechoslovak
crowns

Mineral products

81. Amorphous graphite .... ................. .... 100
82. Crystalline graphite ........ ................. 10
83. Sodium antimoniate .... ................. ..... 20
84. Calcium arseniate ..... .................. .... 10

Products of ferrous and non-ferrous metals

85. Iron drums .... .................... ..... 1,200
86. Articles for railways and roads (deed boxes, hooks, etc.) 5,000

87. Milk cans of aluminium and tin plate .......... 200
88. Miscellaneous metal instruments (pliers, hammers, shears,

scythes, shovels, etc.) .. ................ .... 4,000
89. Shoemakers' nails ... .................. ..... 1,000
90. Paint for furniture and buildings ........... .1,000
91. Hunting and sporting guns including explosives ..... 1,000
92. Domestic appliances and articles ............ .. 10,500
93. Cutlery and tableware ........................... 2,000
94. Small iron and metal objects e.g., cigarette boxes, lighters,

tubes, capsules, etc .............................. 1,500
95. Artificial jewellery of metals .............. ... 500
96. Explosion motors ... .................. ..... 5,000
97. Machines, installations and articles for the building industry,

including locomotives .. ................ ..... 5,000
98. Agricultural machinery and parts ........... 7,000
99. Agricultural tractors, over 20 HP ........... .1,500

100. Sewing machines ... .................. ..... 500
101. Pumps of all kinds ... ................. .... 2,000
102. Machine tools for metals and wood, tools and instruments

of all kinds ...... ..................... 2,000
103. Electrical machinery and equipment including LT apparatus

and telephone equipment .. .............. ... 4,000
104. Electric installation equipment ..... ................ 3,000
105. Insulated wire ..... .................... ... p.m.
106. Bicycles and parts, motorcycles .............. .. 700
107. Component parts for motorcycles, automobiles and agricul-

tural tractors .... .................... ..... 1,000
108. Aircraft, aircraft motors and accessories .. ........ ... p.m.
109. Medical and surgical instruments ..................... 500
110. Technical and analytical balances ........... 500
111. Precision optical apparatus including spectacles, spectacle

frames and lenses ... .................. ..... 1,000
112. Typewriters .... .................... ..... 500
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Quantitds Valeur
No Disignation des marchandises en tonnes 1000 Kcs

113. Autres machines et appareils non sp~cialement d~nommns
y compris machines tabac et a cigarettes ....... .6.500

114. Boutons, agrafes, boucles, fermetures-6elair, 6pingles de
sfiret6 ................. . ................ 1.000

115. Pierres prcieuses et synth~tiques ..................... 400
116. Autres marchandises diverses en fer et en m~tal ..... 1.000
117. Wagons pour chemins de fer ... ............. .... 30 pices
118. Pices d~tach~es et de rechange pour materiel ferroviaire . 16.000

Produits de l'industrie siddrurgique

119. Mat6riel lamin6 et tuyaux incl. produits profil6s d'origine
Jackel ......... ....................... 1.000

120. Fil 6tir6 ....... ...................... ... 1.000
121. Clous .... .......... . ... ............. 250
122. Chaines ...... ..................... ..... 20
123. Mat6riel de chaudi~res .... ................ .... 150
124. Acier coul ......... ..................... 500
125. Rlectrodes ....... .................... .... 200
126. Toiles et tissus en m6taux et en fer .......... 800
121. Aciers sp6ciaux ........ ................... 100
128. Outils en acier alli6 ou non .... .............. .... 100 kg.
129. Pibces forg6es et coulees, travaill6es ou non, en acier alli6

ou non ......... . ................ . 3,8
130. Produits d'acier Anticoro et m6taux durs (Diadur) . . . 500 kg.
131. Tubes, fils et barres en aluminium et alliages incl. feuilles

d'aluminium . ............ ............... 25

Produits alimentaires

132. Sucre ......................... .... .. 15.000
133. Malt ....... ....................... .... 50
134. Houblon ...... ...................... .... 10
135. Semences de trifle .................. 20
136. Semences de 16gumes, de c6r6ales, de fleurs, semenceaux de

pommes de terre, greffes d'arbres fruitiers .... ........ p.m.
137. Marchandises diverses. ........................... 20.000
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Value in
Quantity thousands of

Number Description of goods in tons Czechoslovak
crowns

113. Other machines and apparatus n.e.s.i., particularly tobacco
and cigarette machinery .. ............... .... 6,500

114. Buttons, clasps, buckles, zip fasteners, safety pins . . . . 1,000

115. Precious stones and synthetic precious stones ..... 400
116. Other miscellaneous iron and metal goods ....... 1,000
117. Railway wagons ..... ................... .... 30 wagons
118. Components and spare parts for railway rolling stock . . . 16,000

Iron and steel products

119. Rolled products and tubes, including sectional iron manu-
factured by Jackel ..... .................. ... 1,000

120. Drawn wire ..... ..................... ... 1,000
121. Nails ....... ....................... .... 250
122. Chains . . .......... ................... 20
123. Boiler equipment ..... .................. .... 150
124. Steel castings ..... ................... ..... 500
125. Electrodes .................... 200
126. Wire meshes and cloths of ferrous and non-ferrous metals 800
127. Special steels ...... .................... .... 100
128. Tools of steel or steel alloys ...... ............. 100 kg.
129. Forgings and castings of steel or steel alloys, worked or

unworked ...... ... ..................... 3.8
130. Anticoro steel products and hard metals (Diadur) . . . 500 kg.
131. Tubes, wire and bars of aluminium and aluminium alloys,

including aluminium sheet .... .............. .... 25

Foodstuffs

132. Sugar ......... ....................... 15,000
133. Malt ....... ....................... .... 50
134. Hops ...... ....................... ..... 10
135. Clover seed ...... .................... .... 20
136. Vegetable seeds, cereal seeds, flower seeds, seed potatoes,

fruit tree graftings ..... ................. ... p.m.
137. Miscellaneous commodities . ............. .... 20,000
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No 2464. ACCORD' DE PAIEMENT ENTRE LA GRACE ET
LA TCHICOSLOVAQUIE. SIGN A PRAGUE, LE 30 JUIL-
LET 1947

Le Gouvernement Royal de Grace et le Gouvernement Tch~coslovaque, en
vue de faciliter les paiements courants entre la Grace et la Tch~coslovaquie,,
sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les r~glements des payements entre la Tch6coslovaquie et la Grace s'effec-
tueront en Couronnes tch6coslovaques (Kcs) dans les conditions fix6es par les
articles suivants :

Article If

La Banque Nationale de Tch~coslovaquie ouvrira au nom de la Banque
de Grace un compte, non productif d'int~rts en Couronnes tch~coslovaques
(Kcs), qui sera cr~dit6 des sommes vers~es par des personnes r~sidant en Grace.

Article III

Le compte pr6vu a l'article II ci-dessus pourra 6tre d~bit6 de tous paiements
effectu6s par des personnes r6sidant en Grace au profit de personnes r6sidant
en Tchcoslovaquie.

Article 1V

En vue de permettre les paiements aux ayants droit conform6ment aux
dispositions des articles prec6dents, la Banque de Grace et la Banque Nationale
de Tch~coslovaquie se communiqueront r6ciproquement au jour le jour les
ordres de paiement.

Article V

Lorsque le solde cr~diteur du compte pr6vu par l'article II ci-dessus sera
insuffisant pour faire face aux besoins en Couronnes tch6coslovaques de la
Banque de Grace, la Banque Nationale de Tch~coslovaquie effectuera les
paiements par le d~bit du susdit compte jusqu' concurrence de Kcs 75.000.000
(soixante-quinze millions de Couronnes tch~coslovaques) d'apr~s les ordres de
la Banque de Grace.

1 Entr6 en vigueur le 1er aofit 1947, conform~ment t l'article XIV.

.7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2464. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN GREECE
AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, ON'
30 JULY 1947

The Royal Government of Greece and the Government of Czechoslovakia,
with a view to facilitating current payments between Greece and Czechoslovakia,
have agreed as follows :

Article I

Payments between Czechoslovakia and Greece shall be made in Czechoslovak
crowns in accordance with the provisions of the following articles:

Article II

The National Bank of Czechoslovakia shall open in favour of the Bank of
Greece a non-interest-bearing account in Czechoslovak crowns (Kcs.) to which
will be credited sums paid by persons resident in Greece.

Article III

The account referred to in article II above may be debited with all pay-
ments made by persons resident in Greece to persons resident in Czechoslovakia.

Article IV

In order to permit payments to creditors under the provisions of the preced-
ing articles, the Bank of Greece and the National Bank of Czechoslovakia shall
inform each other from day to day of orders for payment.

Article V

If the credit balance of the account referred to in article II above is insuffi-
cient to meet the needs of the Bank of Greece for Czechoslovak crowns, the
National Bank of Czechoslovakia shall effect payments by debiting the account,
in accordance with the orders of the Bank of Greece, up to a limit of 75 million
Czechoslovak crowns.

ICame into force on I August 1947, in accordance with article XIV.
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Article VI

La Banque de Gr~ce exgcutera les ordres de paiement 6mis par la Banque
Nationale de Tchgcoslovaquie pour autant que le solde crditeur du compte
mentionn6 i l'article II ne dgpasse pas Kcs 75.000.000 (soixante-quinze millions
de Couronnes tch6coslovaques) en faveur de la Banque de Grace.

Article VII

Les parties contractantes sont d'accord pour autoriser dans les conditions
fix6es par leur l1gislation respective, par l'intermgdiaire du compte prgvu A
l'article II ci-dessus, le transfert des paiements courants entre la Tchgcoslovaquie
et la Gr&ce et vice-versa notamment des paiements suivants :

a) contre-valeur fob des marchandises h. 6changer conform6ment aux dis-
positions de l'accord sur les 6changes commerciaux sign6 en date de ce jour;

b) frais accessoires au trafic r6ciproque des marchandises;
c) assurances de marchandises, primes et indemnitgs;

d) commissions, courtages, frais de publicit6 et de reprgsentation;

e) frais de transformation, de montage, de rgparation;

f) salaires, traitements ou honoraires;
h) droits de redevances, de brevets et de licences, marques de fabrique,

droits d'auteur, droits de location de films;

j) r~glements p6riodiques des transports a6riens;

k) frais de voyage et de tourisme;

1) petites remises par des personnes r~sidant en Tch~coslovaquie ou en
Grbce i leurs families;

m) tous autres paiements qui seraient admis d'un commun accord entre
les deux Banques.

Article VIII

Si la valeur de la Kcs par rapport au cours moyen officiel du dollar A Prague
venait i 6tre modifi6e, le solde du compte pr6vu A l'article 11 existant au jour
de la modification sera ajust6 par les soins de la Banque Nationale de Tch6coslo-
vaquie dans la proportion de la modification intervenue.

Article IX

La conversion des Kcs en drachmes et des drachmes en couronnes sera
effectu6e sur la base du cours moyen officiel du $ USA pratiqu6 par la Banque
Nationale de Tch~coslovaquie et du cours moyen officiel du $ USA pratiqu6
par la Banque de Grace.
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Article VI

The Bank of Greece shall execute payment orders issued by the National
Bank of Czechoslovakia provided that the credit balance of the Bank of Greece
in the account referred to in article II does not exceed 75 million Czechoslovak
crowns.

Article VII

The Contracting Parties agree to authorize, on accordance with their res-
pective legislations, the transfer through the account referred to in article II
above of current payments between Czechoslovakia and Greece and vice versa,
particularly the following payment:

(a) The f.o.b. value of the goods to be exchanged in accordance with the
Trade Agreement signed this day;

(b) Costs incidental to the exchange of goods;
(c) Goods insurance, premiums and indemnities;
(d) Commission, brokerage, advertising and representation expenses;
(e) Processing, installation and repair costs;

(f) Wages, salaries or fees;
(h) Patent and licence royalties-, trademarks, copyrights, film rentals;

(j) Periodic air transport settlements;
(k) Travelling and touring expenses;
(1) Small remittances by persons residing in Czechoslovakia or Greece to

their families;
(m) Any other payments authorized by agreement between the two Banks.

Article VIII

If the value of Czechoslovak crowns in relation to the average official rate
at Prague for United States dollars is altered, the balance of the account provided
for in article II of this Agreement on the day of alteration shall be adjusted by
the National Bank of Czechoslovakia in proportion to the alteration.

Article IX

Czechoslovak crowns shall be converted into drachmae and drachmae into
crowns at the average official rate for the United States dollar quoted by the
National Bank of Czechoslovakia and by the Bank of Greece.

N- 2464
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Article X

Au cas otL les deux parties contractantes adh6reraient une convention
mon~taire multilat~rale pendant Ia dur~e de la validit6 du present accord, elles
reverraient les termes de ce dernier en vue d'y apporter les modifications n6ces-
saires.

Article XI

Si, h la fin des trois mois qui suivent la date de 1'expiration du pr6sent
accord, le compte pr6vu h l'article II ci-dessus pr~sente un solde cr6diteur ou
d~biteur, le Gouvernement de la partie d6bitrice prendra les mesures n6cessaires
pour le r~glement de ce solde dans un d6lai de trois mois en marchandises.

Article XII

Les transactions autoris~es par les organes comp6tents des deux pays avant
la date de l'entr~e en vigueur du present accord seront ex~cut~es aux conditions
fix~es lors de leur approbation.

Article XIII

La Banque Nationale de Tch~coslovaquie et la Banque de Grace s'entendront
sur les modalit~s techniques ntcessaires au fonctionnement r~gulier du present
accord et sur les d6tails de son application.

Article XIV

Le present accord entrera en vigueur le ler aofit 1947 et aura la m~me
dur~e de validit6 que l'accord sur les 6changes commerciaux sign6 le 30 juillet
1947.

FAIT a Prague en double exemplaire en langue frangaise le 30 juillet 1947.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
Hellnique: Tch6coslovaque:

(Signd) G. PAPADAKIS (Signi) Dr Rudolf BYSTRICKY

No. 2464
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Article X

If both Contracting Parties accede to a multilateral monetary convention
while this Agreement is in force, they shall review the terms of this Agreement
'with a view to making any necessary amendments.

Article XI

If at the end of the three months following the expiry of this Agreement
the account provided for in article II above shows a credit or debit balance, the
Government of the debtor Party shall take the necessary steps to settle this
balance in goods within three months.

Article XII

Transactions authorized by the competent authorities of the two countries
before the entry into force of this Agreement shall be carried out in accordance
with the conditions established at the time of their approval.

Article XIII

The National Bank of Czechoslovakia and the Bank of Greece shall agree
on the technical methods necessary for the proper operation of this agreement
and on the details of its application.

Article XIV

This Agreement shall come into force on 1 August 1947 and shall remain
effective for the same period as the Trade Agreement signed on 30 July 1947.

DONE at Prague, in two copies, in French, on 30 July 1947.

For the Greek Government:
G. PAPADAKIS

For the Czechoslovak Government
Dr. Rudolf BYSTRICKY

.NO 2464



140 United Nations - Treaty Series 1954

]CHANGE DE LETTRES

Prague, le 30 juillet 1947

Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant A l'article VII de l'Accord de paiement sign6 en date de ce
jour, j'ai l'honneur de vous confirmer par la pr6sente que les transferts men-
tionn6s sous les lettres d-m ne pourront d6passer la somme de 10 millions de
Kcs pour la premiere ann6e de la validit6 de l'accord.

Veuillez croire, Monsieur le Pr6sident, h l'assurance de ma haute consid6ra-
tion.

(Signi) G. PAPADAKIS

Monsieur Dr Rudolf Bystricky
Prdsident de la D6lgation tch6coslovaque
En ville

II

Prague, le 30 juillet 1947

Monsieur le Pr6sident,

Me rdf~rant l'article VII de l'Accord de paiement sign6 en date de ce
jour, j'ai l'honneur de vous confirmer par la pr~sente que les transferts men-
tionnds sous les lettres d-m ne pourront ddpasser la somme de 10 millions de
Kcs pour la premiere ann6e de la vaiidit6 de l'accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

(Signi) Dr Rudolf BYSTRICKY

M. Georges Papadakis
Pr6sident de la D61gation hell6nique
En ville

No. 2464
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EXCHANGE OF LETTERS

Prague, 30 July 1947

Sir,

With reference to article VII of the Payments Agreement signed this day
I have the honour to confirm herewith that the transfers mentioned in items (d)
to (m) may not exceed the sum of 10 million Czechoslovak crowns for the first
year of validity of the Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. PAPADAKIS

Dr. Rudolf Bystricky
Chairman of the Czechoslovak Delegation

II

Prague, 30 July 1947

Sir,

With reference to article VII of the Payments Agreement signed this day,
I have the honour to confirm herewith that the transfers mentioned in items (d)
to (m) may not exceed the sum of 10 million Czechoslovak crowns for the first
year of the validity of the Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Rudolf BYSTRICKY

Mr. George Papadakis
Chairman of the Greek Delegation

N- 2464
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No 2465. PROTOCOLE1 ENTRE LA GRIPCE ET LA TCHR-
COSLOVAQUIE AFFRRENT A LA LIQUIDATION DES
tCHANGES OP RIS SOUS LE TITRE <(COMPENSATION
GLOBALE *. SIGNR A PRAGUE, LE 30 JUILLET 1947

A l'occasion de la signature de l'Accord sur les 6changes commerciaux 2 et
de l'Accord de paiement 3 entre le Royaume de Gr&e et la R~publique de Tch6-
coslovaquie, sign~s en date de cejour, les deux Parties contractantes ont examine
la question de la (( compensation globale )) par le moyen de laquelle s'op6raient
jusqu'h cette date les 6changes commerciaux entre les deux pays et sont tomb~es
d'accord sur ce qui suit en ce qui concerne la liquidation de cette Compensation:

I. La valeur des produits hell~niques autres que le tabac export~s ou
exporter en Tch~coslovaquie, en application de cette compensation s'61ve A
environ 54.000.000 Kcs.

II. A cette somme sera ajout~e la valeur d'environ 500.000 kg. de tabacs
d'P-tat hell~nique, soit environ 46.750.000 Kcs.

III. Pour compenser la valeur des exportations hell~niques pr~cit6es,
s'6levant la somme totale d'environ 100.750.000 Kcs, le Gouvernement de la
R~publique tch~coslovaque autorisera l'exportation vers la Gr~ce des produits
suivants jusqu'A concurrence des valeurs ou quantit~s mentionn~es en regard de
chaque article. Le prix de la quantit6 de sucre y mentionn6 est fix6 h 70 livres
sterling par tonne cost and freight port grec:

1. Sucre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Bois : de construction.. ......... ......... ..

de caisses et poteaux ..... ................
robinets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Machines : agricoles foresti~res hydrauliques .......
4. Outils agricoles ...... .....................
5. Machines-outils ...... .....................
6. Moteurs 6lectriques ....... ..........
7. Plumes h 6crire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Fils, cables ....... ......................
9. Articles de quincaillerie et articles d'6conomie domestique .

10. Thermom~tres ...... ......................
11. Crayons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1947 par signature.
2 Voir p. 116 de ce volume.
Voir p. 134 de ce volume.

707 tonnes
25.000.000 Kcs

9.000.000 Kcs
410.000 Kcs

5.000.000 Kcs
3.000.000 Kcs
5.200.000 Kcs
1.000.000 Kcs

300.000 Kcs
2.000.000 Kcs

13.000.000 Kcs
800.000 Kcs

1.000.000 Kcs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2465. PROTOCOL1 BETWEEN GREECE AND CZECHO-
SLOVAKIA FOR THE LIQUIDATION OF COMMERCIAL
TRANSACTIONS EFFECTED BY " GENERAL CLEAR-
ING ". SIGNED AT PRAGUE ON 30 JULY 1947

With the signature this day of the Trade Agreement 2 and Payments Agree-
ment3 between the Kingdom of Greece and the Republic of Czechoslovakia,
the two Contracting Parties have considered the question of the " general
clearing arrangement " whereby trade between the two Parties has hitherto
been conducted, and have agreed as follows regarding the liquidation thereof.

I. The value of Greek products other than tobacco exported or to be
exported to Czechoslovakia in application of the clearing arrangement is approxi-
mately 54 million Czechoslovak crowns.

II. To this sum will be added the value of some 500,000 kg of tobacco
of the Greek state monopoly, i.e. approximately 46,750,000 Czechoslovak
crowns.

III. To offset the value of the above-mentioned Greek exports, totalling
about 100,750,000 Czechoslovak crowns, the Government of the Czechoslovak
Republic will authorize the export to Greece of the following products up to
the values or quantities mentioned opposite each item. The price of the
quantity of sugar mentioned in the list is fixed at £70 sterling per ton C. & F.
Greek port :

1. Sugar ....... ........................ ..... 707 tons
2. Timber: constructional .... ................. ... 25,000,000 crowns

for boxes and posts .... .............. ... 9,000,000 crowns
spigots ...... .................... .... 410,000 crowns

3. Machinery, agricultural, forestry and hydraulic ....... ... 5,000,000 crowns
4. Agricultural machinery .... ................. .... 3,000,000 crowns
5. Machine tools ..... ..................... .... 5,200,000 crowns
6. Electric motors ...... .................... ... 1,000,000 crowns
7. Pens ....... ......................... .... 300,000 crowns
8. Wires and cables ....................... 2,000,000 crowns
9. Hardware and domestic articles .... ............. ... 13,000,000 crowns

10. Thermometers ......... ..................... 800,000 crowns
11. Pencils ........ ........................ ... 1,000,000 crowns

1 Came into force on 30 July 1947, by signature.
2 See p. 117 of this volume.
'See p. 135 of this volume.
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12. Papier en g6n~ral ............. .............. 2.000.000 Kcs
13. Produits chimiques et pharmaceutiques .... ......... 3.000.000 Kcs
14. Mouchoirs ...... ....................... .... 400.000 Kcs
15. Instruments et appareils pour chirurgiens ... ......... 500.000 Kcs
16. Materiel d'installation 6lectrotechnique ..... .......... 3.000.000 Kcs
17. Verrerie-porcelaine .... ..................... 13.000.000 Kcs
18. Moteurs Diesel ..... ..................... .... 500.000 Kcs
19. Tissus de toute sorte ..... .................. .... 2.500.000 Kcs
20. T61es blindes .................... .......... 500.000 Kcs

Les deux Gouvernements prendront les mesures n6cessaires pour que ces
6changes soient liquid~s dans le plus bref d~lai possible.

FAIT t Prague, le 30 juillet 1947.

Pour le Gouvernement
hell6nique.:

(Signi) G. PAPADAKIS

Pour le Gouvernement
tch6coslovaque :

(Signi) Dr Rudolf BYSTRICKY

Pour le Minist~re
du commerce ext6rieur:

(Signi) Dr W. GLAVACEK

No. 2465
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12. Paper, all kinds ........ ..................... 2,000,000 crowns
13. Chemical and pharmaceutical products ..... .......... 3,000,000 crowns
14. Handkerchiefs ...... .................... .... 400,000 crowns
15. Surgical instruments and apparatus .. ........... .... 500,000 crowns
16. Electrical equipment ........ ................. 3,000,000 crowns
17. Glassware and porcelain ..... ................ ... 13,000,000 crowns
18. Diesel motors ......... ..................... 500,000 crowns
19. Fabrics, all kinds ...... ................... ... 2,500,000 crowns
20. Armour plate ...... ..................... .... 500,000 crowns

The two Governments will take the necessary
tran sactions are liquidated as soon as possible.

DONE at Prague, 30 July 1947.

For the Greek
Government :

(Signed) G. PAPADAKIS

steps to ensure that these

For the Czechoslovak
Government:

(Signed) Dr. Rudolf BYSTRICKY

For the Ministry
of Foreign Trade:

(Signed) Dr. W. GLAVACEK

N O 2465
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NO 2466. PROTOCOLE' ENTRE LA GRPACE ET LA TCHICO-
SLOVAQUIE CONCERNANT LA LIQUIDATION DES
ANCIENNES CRRANCES ET DETTES GRECQUES ET
TCH1RCOSLOVAQUES. SIGNR A PRAGUE, LE 30 JUILLET
1947

Dans le but de faciliter la liquidation aussi prompte que possible des
anciennes dettes tch~coslovaques envers la Grace et des anciennes dettes grecques
envers la Tch~coslovaquie, du genre indiqu6 i l'article VII de l'Accord de
paiement 2 tch~coslovaco-grec sign6 ce jour, les Gouvernements des deux pays
ont convenu ce qui suit:

Article 1

Comme anciennes dettes tch~coslovaques, au sens de ce Protocole, sont
consid6r~es les dettes des personnes tch~coslovaques morales et physiques ayant
leur domicile, respectivement r~sidence, sur le territoire de la R~publique
tch~coslovaque, ainsi que de leurs successeurs 1gaux, autant que ces dettes ont
pris naissance jusqu'au 9 mai 1945.

Comme anciennes dettes grecques, au sens de ce Protocole, sont consid~r~es
les dettes des personnes grecques morales et physiques ayant leur domicile,
respectivement r~sidence, sur le territoire de la Grace, ainsi que de leurs suc-
cesseurs l6gaux, autant que ces dettes ont pris naissance jusqu'au 9 mai 1945.

Article 2

Afin de faciliter le transfert des anciennes dettes tch6coslovaques et grecques,
faisant l'objet du present Protocole, la Banque Nationale de Tch~coslovaquie
ouvrira, au nom de la Banque de Grace, un compte de liquidation en kcs im-
productif d'int6rts, et la Banque de Grace ouvrira, au nom de la Banque Natio-
nale de Tch~coslovaquie, un compte de liquidation improductif d'interets tenu
6galement en kcs.

Article 3

Les d~biteurs tch~coslovaques payeront en kcs i la Banque Nationale de
Tch6coslovaquie les montants dus, respectivement leur contre-valeur. La Banque
Nationale de Tch6coslovaquie portera les montants regus au credit du compte
de liquidation de la Banque de Grace mentionn6 l'article 2. Les dbiteurs

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 30 juillet 1947, conform6ment A l'article 17.
2 Voir p. 136 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2466. PROTOCOL' BETWEEN GREECE AND CZECHO-
SLOVAKIA REGARDING THE LIQUIDATION OF OUT-
STANDING GREEK AND CZECHOSLOVAK CLAIMS
AND DEBTS. SIGNED AT PRAGUE, ON 30 JULY 1947

In order to facilitate the liquidation at the earliest possible date of out-
standing Czechoslovak debts to Greece and of outstanding Greek debts to
Czechoslovakia, of the kind mentioned in article VII of the Payments Agree-
ment 2 between Czechoslovakia and Greece signed this day, the Governments
of the two countries have agreed as follows

Article 1

For the purposes of this Protocol, the expression " outstanding Czechoslovak
debts " means debts of Czechoslovak bodies corporate or individuals domiciled
or resident in the territory of the Czechoslovak Republic, and of their legal
successors, provided that such debts originated on or before 9 May 1945.

For the purposes of this Protocol, the expression " outstanding Greek
debts " means debts of Greek bodies corporate and individuals domiciled or
resident in the territory of Greece, and of their legal successors, provided that
such debts originated on or before 9 May 1945.

Article 2

In order to facilitate transfers relating to the outstanding Czechoslovak and
Greek debts dealt with in this Protocol, the National Bank of Czechoslovakia
shall open a non-interest-bearing liquidation account in Czechoslovak crowns
in favour of the Bank of Greece, and the Bank of Greece shall open a non-
interest-bearing liquidation account in Czechoslovak crowns in favour of the
National Bank of Czechoslovakia.

Article 3

Czechoslovak debtors shall pay to the National Bank of Czechoslovakia in
Czechoslovak crowns the amounts due or their exchange value. The National
Bank of Czechoslovakia shall credit the sums received to the liquidation account
of the Bank of Greece mentioned in article 2. Greek debtors shall pay in

1 Came into force on 30 July 1947, on signature, in accordance with article 17.
2See p. 137 of this volume.
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grecs payeront en drachmes les montants dus, respectivement leur contre-
valeur, h la Banque de Grace qui les d~comptera suivant les principes pr~vus
Sl'article 8 et portera la contre-valeur en kcs au credit du compte de liquidation

de la Banque Nationale de Tch~coslovaquie, mentionn6 l'article 2.

Article 4

Les Banques d'6mission des deux pays s'aviseront r~ciproquement au jour
le jour des montants d~pos~s au compte de liquidation. Ces avis seront libell~s
en kcs et seront consid6r~s comme ordres de paiement en faveur des cr~diteurs.

Article 5

La Banque Nationale de Tch~coslovaquie payera, sur la base des avis de
credit de la Banque de Grace, les montants regus aux b~n~ficiaires jusqu'
concurrence des disponibilit~s au compte de liquidation de la Banque de Grace.

La Banque de Gr~ce payera, sur la base des avis de credit de la Banque
Nationale de Tch~coslovaquie, les montants regus aux b~n6ficiaires seulement
jusqu'h concurrence des disponibilit~s accumul~es au compte de liquidation de
la Banque Nationale de Tch~coslovaquie.

Article 6

La manire et les conditions de l'utilisation du solde actif sur le compte de
liquidation suivant ce Protocole, seront convenues apr~s l'expiration d'une
annie de la date de signature de ce Protocole.

Article 7

Le d~biteur tch~coslovaque payera sa dette en kcs au compte de liquidation
de la Banque de Grace, maintenu aupr~s de la Banque Nationale de Tch~coslo-
vaquie. Les dettes tch~coslovaques seront d6compt6es en kcs comme suit:

a) Les dettes libell~es en couronnes tch6coslovaques d'avant la guerre (kcs),
en couronnes de l'ancien Protectorat (K) et en couronnes slovaques (ks) seront
d~compt6es en nouvelles couronnes tch~coslovaques (kcs) h raison de 1:1;

b) Les dettes libell~es en d'autres monnaies seront d6compt6es en kcs au
cours moyen officiel de la devise respective cot6 h Prague au jour de naissance de
l'obligation en question.

No. 2466
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drachmae the amounts due or their exchange value to the Bank of Greece,
which shall convert them as prescribed in article 8 and shall credit the exchange
value in Czechoslovak crowns to the liquidation account of the National Bank
of Czechoslovakia mentioned in article 2.

Article 4

'rhe banks of issue of the two countries shall exchange daily statements
of the sums deposited in the liquidation account. These statements shall be
expressed in Czechoslovak crowns and shall be considered as orders for payment'
to the creditors.

Article 5

The National Bank of Czechoslovakia on the basis of the credit notice
from the Bank of Greece, shall pay the sums received to the creditors up to
the amount of the funds in the liquidation account of the Bank of Greece.

The Bank of Greece, on the basis of the credit notices from the National
Bank of Czechoslovakia, shall pay the sums received to the creditors up to
the limit of the funds accumulated in the liquidation account of the National
Bank of Czechoslovakia.

Article 6

The manner and conditions of use of the balance of the liquidation account
established in accordance with this Protocol shall be settled by agreement
after the expiry of one year from the date of signature of this Protocol.

Article 7

Czechoslovak debtors shall pay their debts in Czech crowns in to the
liquidation account of the Bank of Greece with the National Bank of Czechoslo-
vakia. Czechoslovak debts shall be converted into Czechoslovak crowns as
follows

(a) Debts in pre-War Czechoslovak crowns (kc), crowns of the former
Protectorate (K) and Slovak crowns (ks) shall be converted into current Czecho-
slovak crowns (kcs) at the rate of 1:1;

(b) Debts in other currencies shall be converted into Czechoslovak crowns
(kcs) at the average official rate in Prague for the currency in question on the
date when the debt originated.

N O
2466



154 United Nations - Treaty Series 1954

Article 8

Le d~compte des anciennes dettes grecques en kcs sera fait de la mani&e
suivante :

a) Les dettes libelles en couronnes d'avant la guerre (ks), en couronnes
de l'ancien Protectorat (K) et en couronnes slovaques (ks) sont consid6r6es
comme dettes en Kcs A raison de 1:1;

b) Les dettes libell6es en d'autres monnaies seront d6compt6es en kcs au
cours moyen officiel de la devise respective cot6 h Prague au jour de naissance
de la dette.

Pour le r~glement des anciennes cr~ances tch~coslovaques d6compt6es en
kcs suivant les principes susmentionn~s, la Banque de Grace percevra du d6bi-
teur grec la contre-valeur en drachmes au cours d6coulant de cotation moyenne
officielle du dollar USA Prague et a Ath~nes au jour de d6position de la cou-
verture.

Article 9

L'obligation du d6biteur tch6coslovaque envers le cr6diteur grec s'6teint
au moment de la r6ception par le cr6diteur grec de la contre-valeur en drachmes
de la somme d6pos6e suivant l'article 7.

L'obligation du d6biteur grec envers le cr6diteur tch6coslovaque s'6teint
au moment de la r6ception par le cr6diteur tch6coslovaque de la contre-valeur
en Kcs de la somme d6pos6e en drachmes suivant l'article 8.

Article 10

Aucun obstacle administratif ou autre ne sera exerc6 de la part des parties
contractantes au paiement des dettes et cr6ances pr6cit6es.

Article 11

La dette de l'ancienne Banque Nationale de Slovaquie A Bratislava envers
la Banque de Grbce, s'61evant drachmes 4.408.768.70 sera r6gl6e au cours
primitif indiqu6 dans la lettre de la Banque de Grace en date du 2-11-1939
et la contre-valeur s'61evant Kcs 1.102.192,15 sera port6e au cr6dit du
compte de liquidation de la Banque de Grbce aupr~s de la Banque Nationale
de Tch~coslovaquie.

Article 12

Les cr6ances tch6coslovaques en Grace, faisant l'objet du pr6sent Proto-
cole, seront consid6r6es suivant le principe du traitement de la nation la plus
favoris6e.

No. 2466
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Article 8

Outstanding Greek debts in Czech crowns shall be converted as follows:

(a) Debts in pre-War Czechoslovak crowns (kc), in crowns of the former
Protectorate (K) and in Slovak crowns (ks) shall be considered as current Czecho-
slovak crowns (kcs) at the rate of 1:1;

(b) Debts in other currencies shall be converted into Czechoslovak crowns
(kcs) at the average official rate in Prague for the currency in question on the
date when the debt originated.

For the settlement of outstanding Czech claims converted into Czechoslovak
crowns (kcs) in the manner aforesaid, the Bank of Greece shall collect from
the Greek debtors the exchange value in drachmae based on the average official
rate of the United States dollar in Prague or Athens on the day when cover
was deposited.

Article 9

The liability of Czechoslovak debtors to Greek creditors shall cease when
the Greek creditor receives the exchange value in drachmae of the sum deposited
in accordance with article 7.

The liability of Greek debtors to Czechoslovak creditors shall cease when
the Czechoslovak creditor receives the exchange value in Czechoslovak crowns
(kcs) of the sum deposited in drachmae in accordance with article 8.

Article 10

No administrative or other obstacle shall be placed by either Contracting
Party in the way of the payment of the above-mentioned claims and debts.

Article 11

The debt of the former National Bank of Slovakia at Bratislava to the
Bank of Greece, amounting to 4,408,768.70 drachmae, shall be settled at the
original exchange rate indicated in the letter of the Bank of Greece of 2 Novem-
ber 1939, and the exchange value amounting to 1,102,192.15 Czechoslovak
crowns (kcs) shall be placed to the credit of the liquidation account of the
Bank of Greece with the National Bank of Czechoslovakia.

Article 12

The Czechoslovak claims in Greece referred to in this Protocol shall be
dealt with in conformity with the principle of most-favoured-nation treatment.

NO 2466
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Les cr6ances grecques en Tchcoslovaquie ne seront pas frapp6es par les
prescriptions de la loi tch~coslovaque no 134)45 du Recueil concernant l'imp6t
sur la fortune et l'imp6t sur l'accroissement de la fortune.

Article 13

Le pr6sent Protocole n'affecte pas les paiements r6ciproques effectu~s
jusqu'au 9 mai 1945 par l'entremise de la Deutsche Verrechnungskasse Berlin
comme avance ou paiement A l'avance sur l'accomplissement des contrats de
livraison ou autres.

Article 14

Les autorit6s comp~tentes tch6coslovaques accorderont le permis d'expor-
tation de marchandises appartenant aux commettants grecs et command6es sur
le territoire de la R6publique tch~coslovaque et fabriqu6es jusqu'au 9 mai 1945,
i condition que le reliquat 6ventuel h payer sur la valeur des marchandises
ainsi que tous les frais accessoires, y compris les frais de magasinage, soient
r6gl6s par l'acheteur grec en couronnes tch6coslovaques par le compte ouvert
suivant l'article 2 de l'accord de paiement tch6coslovaco-grec sign6 ce jour,
ou en devises qui seront accept6es par la Banque Nationale de Tch6coslovaquie.

Le permis d'exportation sera 6galement d6livr6 pour les marchandises de
provenance allemande, hongroise ou autre pour autant que ces marchandises
ont 6t6 achet6es par personnes physiques ou morales grecques et retenues sur
le territoire de la R6publique tch~coslovaque et que l'acheteur grec prouve
que les marchandises sont devenues sa propri&t6 avant le 9 mai 1945 inclusive-
ment.

La loi tch6coslovaque no 134)45 du Recueil ne sera pas appliqu6e aux
marchandises mentionn6es dans le pr6sent article.

Article 15

Les soldes cr6diteurs se trouvant sur les comptes de liquidation seront
compens6s r6ciproquement toujours a la fin du trimestre.

La compensation r6ciproque des comptes de liquidation sera faite aussi,
si la valeur de la kcs par rapport au cours moyen officiel du $ h Prague venait
A8tre modifi6e.

Dans ce cas les ordres de paiement re~us jusqu'h ce jour seront effectu6s
par les deux banques, les deux comptes seront arre6ts et le solde r6sultant de
la compensation sera ajust6 dans la proportion de la modification intervenue.
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Greek claims in Czechoslovakia shall not be subject to the provisions of
Czechoslovak Act No. 134 (45) concerning the property tax and the tax on
property increment.

Article 13

This Protocol shall not affect reciprocal remittances made up to 9 May
1945 through the Deutsche Verrechnungskasse in Berlin as part or full payment
in advance in respect of the performance of delivery or other contracts.

Article 14

The competent Czechoslovak authorities shall grant export licences for
goods belonging to Greek principals which were ordered in the Czechoslovak
Republic and manufactured on or before 9 May 1945, provided that any balance
due on the value of the goods and all subsidiary charges including storage
shall be settled by the Greek purchaser in Czechoslovak crowns through the
account opened in accordance with article 2 of the Payments Agreement between
Czechoslovakia and Greece signed this day, or in currency acceptable to the
National Bank of Czechoslovakia.

Export licences shall also be granted for goods of German, Hungarian or
other origin, where such goods were purchased by Greek individuals or bodies
corporate and retained in the territory of the Czechoslovak Republic, provided
that the Greek purchaser can prove that the goods became his property on
or before 9 May 1945.

Czechoslovak Act No. 134 (45) shall not apply to the goods mentioned in
this article.

Article 15

Credit balances in the liquidation accounts shall be cleared at the end of
each quarter.

The liquidation accounts shall also be cleared if there is any change in the
value of the Czechoslovak crown in relation to the average official rate of the
United States dollar in Prague.

In the latter event payment orders received up to the date of the change
shall be executed by the two Banks, the two accounts shall be made up and
the balance after clearing shall be adjusted in proportion to the change.

No 2466
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Article 16

Les paiements A effectuer suivant ce protocole sont soumis aux r~glements
de change des deux pays contractants.

Article 17

Le present Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT Prague en double exemplaire en langue frangaise le 30 juillet 1947.

Pour le Gouvernement
hellknique :

(Signd) G. PAPADAKIS

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique tchdcoslovaque:
(Signd) Dr Rudolf BYSTRICKY

No. 2466
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Article 16

Payments to be made in accordance with this Protocol shall be subject to
the exchange regulations of the two Contracting States.

Article 17

This Protocol shall come into force on the day of its signature.

DONE at Prague, in two copies, in French, on 30 July 1947.

For the Greek
Government:

(Signed) G. PAPADAKIS

For the Czechoslovak
Government :

(Signed) Dr. Rudolf BYSTRIcKY

N* 2466
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No. 2467. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN GREECE AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA CONCERNING THE RELEASE OF
FUNDS AND PROPERTY. PRETORIA, 28 JULY 1947

I

The Secretary for External Affairs to the Chargd d'Affaires of Greece at Pretoria

UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Pretoria, 28th July 1947
Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to inform you that the Government of the Union of
South Africa are desirous of expediting the release of funds and property held
by the Custodian of Enemy Property on behalf of Greek citizens, and after
careful consideration of the matter the Government of the Union of South
Africa feel that the settlement of claims by Greek citizens would be greatly
facilitated' if the Government of Greece could see their way to accept responsib-
ility for restoring moneys and property released by the Custodian to the rightful
owners in Greece.

The following conditions are proposed by the Union Government for the
settlement of this matter

1. In this Note-
"person " shall mean natural person;
"institution " shall include any firm, authority, government department,

partnership and company, limited or unlimited;

" Union" and" Union of South Africa " shall include the Mandated Territory
of South West Africa.

2. The Custodian of Enemy Property of the Union of South Africa (hereinafter
called the Custodian) shall furnish the representatives of the Government of Greece
with full particulars in regard to all funds deposited with him on behalf of persons in
Greece and institutions established in Greece, as also in regard to all property, including
shares, debentures and other securities belonging to persons in Greece and to insti-

I Came into force on 28 July 1947 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2467. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA GRACE ET L'UNION SUD-AFRICAINE
RELATIF AU DItBLOCAGE DE FONDS ET DE BIENS.
PRIeTORIA, 28 JUILLET 1947

Le Ministre des affaires extdrieures de 1' Union Sud-Africaine au Chargi d'affaires
de Grace h Pritoria

UNION SUD-AFRICAINE

DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

Pr6toria, le 28 juillet 1947
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de 'Union Sud-
Africaine est d6sireux d'acc616rer le d6blocage des fonds et des biens que le
S6questre des biens ennemis d6tient au nom de citoyens grecs et qu'aprbs
avoir examin6 attentivement la question il estime que les r6clamations pr6sent6es
par des citoyens grecs seraient beaucoup plus facilement r6glkes si le Gouverne-
ment grec voulait bien se charger de restituer h leurs propri6taires l6gitimes en
Grace les sommes et les biens d~bloqu~s par le S6questre.

A cette fin, le Gouvernement de l'Union propose d'adopter les dispositions
ci-apr~s :

1. Dans la pr6sente note,
le mot s personne * s'entend des personnes physiques;
le mot <(institution > d~signe aussi bien les maisons de commerce, les autorit6s

et les services publics que les soci~t~s de personnes ou de capitaux, y compris les
soci~t~s h responsabilit6 limit~e;

les termes (sUnion > et (Union Sud-Africaine ) visent 6galement le Territoire
sous mandat du Sud-Ouest africain.

2. Le S~questre des biens ennemis de l'Union Sud-Africaine (ci-apr&s d~nomm
sle S~questre s) fournira aux repr6sentants du Gouvernement grec tous renseignements
utiles au sujet de l'ensemble des fonds dont il est d~positaire au nom de personnes r6sidant
en Grace et d'institutions 6tablies en Grtce, de m~me qu'en ce qui concerne tous les
biens, y compris les actions, obligations et autres valeurs mobili~res, appartenant h des

2 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1947, par 1'6change desdites notes.
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tutions established in Greece, the title to which has in the meantime been transferred to
him, provided of course, that such funds or property have not already been returned
to the rightful owners before the coming into effect of this Agreement.

3. The Custodian shall also furnish the said representatives with particulars of all
claims registered in his office by persons and institutions in the Union of South Africa
against persons in Greece and against institutions established in Greece and of any claims
registered in respect of property in Greece belonging to persons in the Union of South
Africa, Union nationals resident outside the Union and institutions established in the
Union.

4. The funds and property referred to in paragraph 2, with the exception of re-
gistered securities, shall be transferred en bloc to the Government of Greece. As far
as registered securities are concerned, the Custodian shall release such securities in each
case whenever he receives a request to that effect from the Government of Greece.

5. The Government of Greece shall make arrangements for the verification of all
particulars supplied to them under paragraph 2 by the Government of the Union of
South Africa and shall in due course inform the Custodian which of the items included
in the return of funds and property held on behalf of persons in Greece were registered
in the names of German or Japanese nationals. The Government of Greece undertake
to return to the Custodian the funds or property belonging to German or Japanese
nationals or institutions.

6. The Government of Greece hereby indemnify the Custodian against any claims
from any sources whatever in regard to all moneys paid over to that Government and all
property, including securities, released by him to that Government or to Greek nationals
at that Government's request.

7. The Custodian shall not be held liable for payment to the Greek Government of
moneys which have not been deposited with him by the debtors in the Union or which
have been so deposited but which were released to the owners before the coming into
force of this Agreement. In so far as such moneys are not due to institutions established
in Greece which, in the opinion of the Government of the Union of South Africa, are
owned by German or Japanese nationals, the Custodian undertakes, however, to assist
the Government of Greece to the best of his ability with the collection of such moneys
as should have been paid but were not thus paid.

8. The Government of Greece shall cause the statements of claims received from
the Custodian to be investigated, notify him of the correctness or otherwise of claims
for money due in respect of debts and furnish him with full details of the position in
regard to any claim in respect of property in Greece, indicating whether such property
is available for restoration to the owners in the Union of South Africa and the condition
of such property. The Government of Greece shall assist the Government of the Union
of South Africa to the best of their ability with the collection of such moneys owing by
debtors in Greece to creditors in the Union and the restoration to persons in the Union
of the right of disposal over their property in Greece. The Government of Greece
shall, if necessary, take powers to force debtors in Greece to pay their debts where such
debtors are in a position to do so but refuse to meet their obligations.

No. 2467
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personnes r~sidant en Grace et h des institutions 6tablies en Grace, dont le titre de pro-
pri~t6 lui a k6 transf~r6 dans lintervalle, h condition, bien entendu, que lesdits fonds ou
biens n'aient pas d~jh W restitu~s leurs propriftaires lgitimes avant l'entr~e en vigueur
du present Accord.

3. Le S~questre foumira 6galement auxdits repr~sentants des renseignements sur
toutes les reclamations dont il aura 6t6 saisi par des personnes et des institutions de
l'Union Sud-Africaine contre des personnes r6sidant en Grce et des institutions tablies
en Grace ainsi que sur toutes reclamations portant sur des biens situ~s en Grace et
appartenant i des personnes rfsidant dans l'Union Sud-Africaine, ou h des ressortissants
de l'Union r~sidant en dehors de l'Union, ou encore h des institutions 6tablies dans
l'Union.

4. Les fonds et les biens mentionn~s au paragraphe 2, l'exception des titres
nominatifs, seront transforms en bloc au Gouvernement grec. En ce qui conceme les
titres nominatifs, le S~questre proc~dera au d~blocage au fur et a mesure que le Gouverne-
ment grec lui en fera la demande.

5. Le Gouvernement grec fera proc~der la vrification de tous les renseignements
que le Gouvemement de l'Union Sud-Africaine lui aura fournis en vertu du paragraphe 2
et il fera savoir en temps utile au S~questre quels sont, parmi les fonds et les biens
restitu~s qui 6taient d~tenus au nor de personnes r~sidant en Grace, ceux qui 6taient
enregistrfs sous le nom de ressortissants allemands ou japonais. Le Gouvernement grec
s'engage h remettre au S~questre les fonds ou les biens appartenant des ressortissants
ou institutions allemands ou japonais.

6. Le Gouvernement grec s'engage garantir le Squestre contre toutes r~clamations
d'o6i qu'elles viennent en ce qui concerne toutes les sommes d'argent qui lui auront W
vers~es et tous les biens, y compris les valeurs mobili6res, que le S~questre aura d~bloqu~s
A son profit ou, sur sa demande, en faveur de ressortissants grecs.

7. Le S~questre ne sera pas dans l'obligation de payer au Gouvernement grec les
sommes dont des d~biteurs r~sidant dans l'Union ne Pont pas constitu6 d~positaire ou
qui, bien qu'elles lui aient .t confides, ont 6t6 restitu~es aux propri~taires avant 1'entr~e
en vigueur du present Accord. Dans la mesure oii les sommes en question ne sont pas
dues h des institutions 6tablies en Grace qui, de l'avis du Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine, appartiennent des ressortissants allemands ou japonais, le Squestre
s'engage toutefois h faire tout en son pouvoir pour aider le Gouvernement grec h r~cu-
p~rer les sommes qui ne lui auront pas 6t6 payees comme elles auraient da l'6tre.

8. Le Gouvemement grec fera proc~der h la vrification des reclamations dont le
S~questre lui aura communiqu6 la teneur; it indiquera a ce dernier si les cr~ances en
num~raire correspondent ou non h la r~alit6 et lui donnera tous renseignements utiles
en ce qui concerne les r6clamations portant sur des biens situ~s en Grace, en pr~cisant
si ces biens sont susceptibles d'6tre restitu~s h leurs propri6taires dans l'Union Sud-
Africaine et dans quel tat is se trouvent. Le Gouvernement grec fera tout en son pouvoir
pour aider le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine recouvrer les sommes d'argent
dont des d~biteurs r~sidant en Grce sont redevables envers des cr~anciers r~sidant dans
l'Union et redonner aux personnes r6sidant dans l'Union le droit de disposer des biens
qu'elles poss~dent en Grce. En cas de besoin, le Gouvernement grec usera de ses pou-
voirs pour forcer les d~biteurs r~sidant en Grace h payer leurs dettes, lorsqu'ils se refusent
h remplir leurs obligations alors qu'ils en ont les moyens.

NO 2467
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9. (a) The Government of the Union of South Africa and Greece undertake to make
available foreign exchange for the payment of all claims in respect of commercial trans-
actions, including claims in respect of services and income from investments.

(b) In regard to the supply of foreign exchange for meeting claims not covered by
(a), the Governments of the Union of South Africa and Greece undertake to accord each
most-favoured-nation treatment.

10. The Governments of the Union of South Africa and Greece undertake to accord
each other most-favoured-nation treatment in respect of compensation for damage
caused as a result of the war to the property of citizens of either country in the teritory
of the other.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I would
suggest that this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as an
agreement between our two Governments in the matter.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the renewed assurance of my high
consideration.

For the Minister of External Affairs:
(Signed)
Secretary for External Affairs

II

The Chargd d'Affaires of Greece at Pretoria to the Secretary for External Affairs

ROYAL GREEK LEGATION IN THE UNION OF SOUTH AFRICA

No. 1100)G)2
Pretoria, 28th July 1947

Sir,
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No.P.M. 139)7

of to-day's date as regards the release of funds and property held by the Custodian
of Enemy Property on behalf of Greek citizens, containing the following condi-
tions

[See note I]
The foregoing proposals are acceptable to my Government and I confirm

that your Note and this reply will be regarded as an Agreement between our
two Governments in the matter.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

B. KALEVRAS

Charg6 d'Affaires
The Minister for External Affairs
Union Buildings
Pretoria

No. 2467
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9. a) Le Gouvernement de 'Union Sud-Africaine et le Gouvermement grec s'en-
gagent h fournir les devises n&essaires pour permettre le paiement de toutes les cr~ances
se rapportant h des transactions commerciales, y compris les cr~ances relatives aux presta-
tions de services et aux revenus des placements mobiliers.

b) En ce qui concerne la fourniture de devises pour permettre le rbgIement des
cr~ances qui ne sont pas vis~es au paragraphe a, le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine et le Gouvernement grec s'engagent h s'accorder mutuellement le traitement de
la nation la plus favoris~e.

10. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement grec s'engagent
a s'accorder mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
l'indemnisation des dommages causes par suite de la guerre aux biens que les citoyens
de Fun des deux pays poss~dent sur le territoire de l'autre.

Si les dispositions qui pr&c dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je sugg~re que la pr~sente note et votre r6ponse favorable soient consi-
d~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Ministre des affaires ext6rieures

(Signi)
Secr&aire aux affaires extdrieures

II

Le Chargj d'affaires de Grce 4 Prdtoria au Ministre des affaires extdrieures de
1' Union Sud-Africaine

L GATION ROYALE DE GRACE DANS L'UNION SUD-AFRICAINE

N° I IOO/G/2
Pr~toria, le 28 juillet 1947

Monsieur le Ministre,
J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note no P.M.139/7 en date de

ce jour au sujet du d6blocage des fonds et des biens que le S6questre des biens
ennemis d6tient au nom de citoyens grecs, note qui 6nonce les dispositions
suivantes :

[Voir note I]
Mon Gouvernement donne son agr~ment aux dispositions qui pr&c dent

et je puis confirmer, en cons6quence, que votre note et la pr6sente r~ponse
seront consid~r~es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

B. KALEVRAS

Charg6 d'affaires
Au Ministre des affaires ext~rieures
Union Buildings
Pr~toria

NO 2467
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No. 2468. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BE-
TWEEN GREECE AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA REGARDING DRACHMA FINANCING OF CAPITAL
GOODS PROCUREMENT BY THE VARIOUS GREEK
MINISTRIES UNDER THE GREEK RECOVERY PRO-
GRAM. SIGNED AT ATHENS, ON 1 NOVEMBER 1948

Pursuant to the Economic Cooperation Agreement entered into on Juiy 2
19482 this Memorandum of Understanding is entered into between the Special
Mission for Economic Cooperation of the Economic Cooperation Administration,
representing the United States of America (hereafter referred to as the ECA
Mission), the Government of Greece, represented by the Ministries of Coor-
dination and of Finance, and the Bank of Greece, represented by the Governor
of the Bank.

I. PROBLEM AND OBJECTIVES

A. The Ministries having responsibilities for executing portions of the
Greek Recovery Program must import certain required reconstruction goods
through orderly procedures. In order to obtain foreign exchange for such
importations, each Ministry must have available to it drachmae credits equivalent
in value to the foreign exchange required in order that appropriate actions to
make the exchange available may be taken at the Bank of Greece and by the
Greek Government.

B. The objective of this Memorandum of Understanding is to set forth
clearly the procedures under which the Ministries may proceed with the recon-
struction goods imports contemplated under the Greek Recovery Program
using the several sources of foreign exchange available.

II. SOURCES OF FINANCING

A. Foreign exchange for financing reconstruction goods imports for the
Greek Recovery Program is being made available through the following four
methods :

1. Allocation of dollars by the Economic Cooperation Administration
(hereinafter referred to as the ECA) through issuance of procurement authori-

1 Came into force on 1 November 1948, as from the date of signature, in accordance with
article IV.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 43; Vol. 79, p. 298, and Vol. 132, p. 384.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2468. MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA GRtCE
ET LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU FI-
NANCEMENT EN DRACHMES DES ACHATS DE BIENS
D']TQUIPEMENT EFFECTUtS PAR LES DIVERS MINIS-
TtRES DU GOUVERNEMENT GREC DANS LE CADRE
DU PROGRAMME DE RELUVEMENT DE LA GRRCE.
SIGNt A ATHLNES, LE ler NOVEMBRE 1948

En application de l'Accord de cooperation 6conomique sign6 le 2 juillet
19482, le present M6morandum d'accord est conclu entre la Mission spdciale
de coop6ration 6conomique de l'Administration de la coop6ration 6conomique,
reprdsentant les tats-Unis d'Am6rique (ci-apr6s ddnommde (cla Mission de
I'ECA ), le Gouvernement grec, reprdsent6 par le Ministre de la coordination
et le Ministre des finances, et la Banque de Grace, repr~sent~e par le Gouverneur
de la Banque.

I. PROBLtME ET OBJECTIFS

A. Les Ministres charg6s d'ex6cuter des portions du programme de
rel~vement de la Grace doivent importer par des moyens m~thodiques certains
biens indispensables A la reconstruction. Afin que la Banque de Grace et le
Gouvernement grec puissent prendre les mesures appropriees pour allouer les
devises 6trang~res n6cessaires au r6glement de ces importations, chaque Minis-
tare doit disposer de crddits en drachmes d'un montant 6quivalent celui
des devises en question.

B. Le pr6sent M6morandum d'accord a pour but d'exposer clairement
par quels moyens les Minist~res pourront procdder A l'importation des biens
destinds h la reconstiuction dans le cadre du programme de rel6vement de la
Grace, en utilisant les diff~rentes sources de devises qu'ils ont A leur disposition.

ii. MOYENS DE FINANCEMENT

A. Les devises n6cessaires au financement des importations de biens des-
tin6s la reconstruction dans le cadre du programme de rel~vement de la Grace
sont obtenues par les quatre m~thodes suivantes :

1. Attribution de dollars par l'Administration de la cooperation 6conomique
(ci-apr~s ddnomm~e I'ECA) au moyen d'autorisations d'achat. (Les dollars

I Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 1er novembre 1948, conform6ment h l'article IV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 43; vol. 79, p. 299, et vol. 132, p. 385.
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zations by ECA. (The dollars can be made available through regular com-
mercial banking channels or by direct purchases through the U. S. Government
although such direct purchases will be used only in a few cases.)

2. Allocations of drawing rights under the Intra-European Payments Plan,
against other participating countries under OEEC procedures. (At this date
the plan has not been officially adopted and drawing rights are not available.)

3. Allocation of sterling exchange held by the Bank of Greece. (By
Cabinet Decision, numbered 938 on 8 October 1948, the Greek Government
has already agreed to use for imports requiring pounds sterling up to the equi-
valent of $13,050,000 part of which will be available for reconstruction goods
imports under the Recovery Program.)

4. Allocation of drachmae for payment within Greece for imports obtained
against Clearing and Barter with other countries.

B. It is understood that, in accordance with the plans for reconstruction
goods imports under the Greek Recovery Program for use by the various Minis-
tries, as mutually agreed between the Greek Government and the ECA Mission,
the drachma equivalent of the foreign exchange required in each transaction
will be made available by the Bank of Greece to the Ministry concerned in
connection with the opening of the credit for importation of the goods.

The Bank of Greece will debit such drachmae advances made to the Ministry
to one of the following accounts to be established :

1. " Greek State-Advances Account in Drachmae for Procurement of
Reconstruction Goods through ECA aid."

2. " Greek State-Advances Account in Drachmae for Procurement of Re-
construction Goods through Sterling."

3. " Greek State-Advances Account in Drachmae for Procurement of Re-
construction Goods through Clearing and Barter."

C. The Ministry of Finance will issue general instructions to the Bank
of Greece requesting that the debits be made automatically to the above three
mentioned advances accounts for the various Ministries which present import
licenses to the Bank, provided that such licenses have been duly issued by the
Foreign Trade Administration and approved by the G.R.P. Coordinating Office
and the ECA Mission as coming within the Program.

D. It is understood that in accordance with the ECA Agreement dated
July 2, 1948, the Greek Government will deposit in the " Greek State-ECA

No. 2468
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peuvent tre obtenus, par la voie ordinaire, des banques commerciales ou par
des achats directs effectu6s par l'interm6diaire du Gouvernement des P-tats-Unis;
ce dernier procd6 aura toutefois un caractbre exceptionnel.)

2. Attribution de droits de tirage sur d'autres pays participants, dans le
cadre du systbme de paiements intra-europ6ens de l'OECE. (Le systbme n'ayant
pas encore 6t6 officiellement adopt6, ces droits de tirage n'existent pas actuelle-
ment.)

3. Attribution de livres sterling pr6lev6es sur les disponibilit6s de la Banque
de Grbce. (Par d6cision prise en Cabinet le 8 octobre 1948 - d6cision no
938 - le Gouvernement grec a d6jA accept6 d'utiliser pour le r~glement des
importations payables en livres sterling l'6quivalent de 13.050.000 dollars, une
partie de ce montant devant servir i financer les importations de biens destin6s
A la reconstruction dans le cadre du programme de rel~vement.)

4. Attribution de drachmes pour assurer le paiement l'int6rieur m~me
de la Grace des importations effectuees grace a des systbmes de clearing et de
troc avec d'autres pays.

B. II est entendu que, conform6ment aux plans visant A organiser, A Fin-
tention des diff6rents Minist~res, l'importation de biens destin6s a la reconstruc-
tion dans le cadre du programme de relbvement de la Grbce, - plans dont
le Gouvernement grec et la Mission de I'ECA sont mutuellement convenus - la
Banque de Grbce fournira au Minist~re int6ress6, au titre de l'ouverture de
cr6dit destin6e A financer l'importation des biens, l'6quivalent en drachmes des
devises n6cessaires pour chaque transaction.

I1 y aura lieu de cr6er les comptes ci-aprbs que la Banque de Grce d6bitera
des avances en drachmes consenties audit Ministate :

1. o1ttat grec - Compte d'avances en drachmes pour l'achat de biens
destin6s A la reconstruction avec l'aide de I'ECA.s

2. olttat grec - Compte d'avances en drachmes pour l'achat de biens
destines A la reconstruction au moyen de sterling.)

3. (( ttat grec - Compte d'avances en drachmes pour l'achat de biens
destines A la reconstruction au moyen d'op~rations de clearing et de troc.

C. Le Ministbre des finances donnera des instructions g~n6rales la Banque
de Grbce pour que les trois comptes d'avances susmentionn6s soient automatique-
ment d6bit6s lorsque les diff6rents Ministbres pr6senteront des licences d'im-
portation la Banque, condition que ces licences aient 6t6 r6gulirement
d6livr6es par l'Administration du commerce ext6rieur et que le Bureau de la
coordination du programme de rel~vement de la Grace et la Mission de 1'ECA
aient confirm6 qu'elles rentrent dans le cadre du programme.

D. I1 est entendu que, conform6ment l'Accord de coop6ration 6conomique
du 2 juillet 1948, le Gouvernement grec d6posera au compte intitul6 attat grec
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Drachma Account " the full drachma equivalent of the ECA aid furnished as
a grant to Greece. Accordingly, the Ministry of Finance will also instruct the
Bank of Greece to automatically make credit deposits into the " Greek State-ECA
Drachma Account " under established procedures and in amounts corresponding
to the dollars involved in the procurement authorizations announced to the
Bank of Greece, for the purchase of reconstruction goods.

It is understood that 95 percent of such drachma credits, representing the
value of reconstruction goods being procured through ECA aid, shall remain
blocked.

Upon approval by ECA Washington, this amount of blocked drachma
shall be used exclusively for reducing the debit balances of the " Greek State-
Advances Account in Drachmae for Procurement of Reconstruction Goods
through ECA aid ". Furthermore, to the extent that the United States Govern-
ment requests the expenditure of the remaining 5 percent of such credit deposits,;
an equivalent amount of credit deposits in the " Greek State-ECA Drachma
Account " will be blocked and be used only for reducing the debit balance of
the Greek State-Advances Account in Drachmae for Procurement of Reconstruc-
tion Goods through ECA Aid ".

E. Arrangements for the liquidation of the debit account kept in the
Bank of Greece under the title of " Greek State-Advances Account in Drachmae
for Procurement of Reconstruction Goods through Sterling ", will be made
by mutual agreement of the parties signatory to this Memorandum of Under-
standing.

F. To the extent that the various Ministries obtain reconstruction goods
needed in the Recovery Program through Clearing and Barter transactions and
subject to approval in each instance by the ECA Mission, an allocation of
drachma equivalent to the value of such imports will be made from the " Greek
State-ECA Drachma Account " (from the drachma proceeds arising from sales
of current requirements goods) to liquidate an equal amount of drachma debits
made to the " Greek State-Advances Account in Drachma for Procurement
of Reconstruction Goods through Clearing and Barter ".

III. PROCEDURES

A. Drachma financing for the procurements of reconstruction goods against
dollars allocated to Greece by the ECA through issuance of procurement authori-
zations.

No. 2468
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- Compte en drachmes de I'ECA le plein 6quivalent en drachmes de la
valeur de l'aide fournie A la Grace par I'ECA A titre de subvention. En cons6-
quence, le Minist~re des finances donnera 6galement pour instructions h la
Banque de Grace de verser automatiquement au credit du compte intitul6
( tat grec - Compte en drachmes de l'ECA , suivant les modalit~s 6tablies,
des sommes correspondant aux montants en dollars que feront intervenir les
autorisations d'achat dont la Banque de Grace aura re~u notification et qui
permettront d'acheter des biens destines A la reconstruction.

I1 est entendu qu'une mesure de blocage frappera 95 pour 100 de ces
credits en drachmes repr6sentant la valeur des biens destines h la reconstruction
qui auront &6 obtenus grace A l'aide de I'ECA.

Moyennant l'approbation de I'ECA A Washington, les drachmes bloqu~es
seront employees exclusivement h r~duire les soldes d6biteurs du compte intitul6
((Ketat grec - Compte d'avances en drachmes pour l'acquisition de biens destines
A la reconstruction avec l'aide de I'ECA . En outre, dans la mesure oil le Gou-
vernement des ttats-Unis demandera que soit d~pens6 le reliquat de 5 pour 100
des sommes inscrites au credit du compte intitul6 ottat grec - Compte en
drachmes de I'ECA ), l'6quivalent de ce reliquat sera bloqu6 et servira unique-
ment A diminuer le solde dfbiteur du compte intitul6 ((Rtat grec - Compte
d'avances en drachmes pour l'acquisition de biens destines A la reconstruction
avec l'aide de I'ECA .

E. Les Parties signataires du pr6sent M6morandum d'accord conviendront
des modalit~s qui r~giront la liquidation du compte d~biteur ouvert A la Banque
de Grace sous le titre de attat grec - Compte d'avances en drachmes pour
l'acquisition de biens destin6s A la reconstruction au moyen de sterling ).

F. Dans la mesure o i les diffrents Minist~res importeront, grace h des
operations de clearing et de troc, des biens destin6s h la reconstruction n6ces-
saires h l'ex6cution du programme de rel6vement, et sous r6serve que la Mission
de l'ECA donne son approbation dans chaque cas d'esp~ce, des sommes en
drachmes 6quivalant A la valeur de ces importations seront attributes par pr6l~ve-
ments sur le compte intitul6 a1ttat grec - Compte en drachmes de I'ECA ),
(en puisant dans les recettes provenant des ventes de marchandises destin6es
aux besoins courants) afin de contrebalancer, pour un m~me montant, les
sommes inscrites au d~bit du compte intitul6 ttat grec - Compte d'avances
en drachmes pour l'acquisition de biens destines A la reconstruction au moyen
du clearing et du troc ).

III. MfTHODES DE FINANCEMENT

A. Financement en drachmes des achats de biens destinfs A la reconstruction
qui sont effectu~s grace aux dollars allou~s par I'ECA h la Grace moyennant
la d~livrance d'autorisations d'achat.
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1. The Bank of Greece, on receipt of a communication by a Bank in the
U.S.A. that it has accepted the terms of a procurement authorization of the
U.S. Government for the purchase in the U.S. by the Greek Government and
for its own account of certain goods, shall credit an account to be known as

Greek State-ECA Drachma Account ", under a special sub-account.

2. The credit will be effected for drachma equivalent of the amount of
dollars of the said procurement authorization, converted at the official rate of
exchange of the dollar (Drs. 5.000 per dollar).

3. After the decision for the procurement is reached, according to the
procedure to be established by the ECA Mission and the GRPCO, and the
necessary import licence obtained, the Ministry concerned will transmit the
appropriate documents to the Bank of Greece (Department of Guaranteed
Credits) and shall give their instructions for the opening of the credit.

4. The Bank of Greece on receipt of such documents will proceed with
the opening of the relative letter of credit.

5. On the same day that the credit is opened, the " Greek State-ECA
Drachma Account " will be credited with the current drachma equivalent of
the exchange certificates on the day of opening the credit, and the " Greek
State-Advances Account in Drachma for Procurement of Reconstruction Goods
through ECA Aid " will be debited with the full amount of drachmae corres-
ponding to the official dollar rate increased by the current rate of exchange
certificates.

6. The Greek State will be debited in a special account under the title
Greek-State-Account of expenses for the opening of credits " for the purchase

of Reconstruction Goods, with any expenses which may arise from the opening
of credits (e. g., interest, commission of the Bank, telegraph expenses, etc.), as
well as with any commission which may be paid to the supplier within Greece
in drachma. Such expenses shall be paid to the Bank of Greece after the
opening of the credit by the appropriate Ministry, from the credits of the
Reconstruction Program for local expenses in drachmae.

B. Drachma financing for the procurement of reconstruction goods through
drawing rights against other participating countries allocated to Greece under
the OEEC Intra-European Payments Plan procedures.

Procedures will be developed when the details of the Intra-European
Payment Plan are known, and will be agreed to as a supplement to this Me-
morandum of Understanding.
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1. Aussit6t qu'une banque des tats-Unis d'Am~rique lui aura notifi6 qu'elle
accepte les termes d'une autorisation d'achat d6livr6e par le Gouvernement des
&tats-Unis afin de permettre au Gouvernement grec d'acheter aux ltats-Unis
certaines marchandises pour son propre compte, la Banque de Grace cr~ditera
un compte intitul6 ( ttat grec - Compte en drachmes de I'ECA )) par inscription

un sous-compte special.

2. La somme cr~dit~e sera l'quivalent en drachmes du montant en dollars
mentionn6 sur l'autorisation d'achat, calcul6 au taux de. change officiel du
dollar (5.000 drachmes pour un dollar).

3. Aussit6t qu'une d~cision sera intervenue au sujet de l'achat, conform6-
ment aux modalit~s qui sont arrt6es par la Mission de I'ECA et le Bureau
de la coordination du programme de rel~vement de la Grace, et d~s que la
licence d'importation n~cessaire aura 6t6 obtenue, le Minist~re int6ress6 com-
muniquera les documents appropri~s la Banque de Grace (Service des credits
certifi6s) et lui donnera des instructions pour qu'elle proc6de i l'ouverture de
credit.

4. Au requ de ces documents, la Banque de Grace proc~dera A l'ouverture
du credit correspondant.

5. Le jour m~me de l'ouverture du credit, le compte intitul ( Rtat grec -
Compte en drachmes de I'ECA * sera cr~dit6 de l'6quivalent en drachmes des
certificats de change calcul6 au taux du jour, et le compte institul6 << ttat grec -
Compte d'avances en drachmes pour l'achat de biens destines h la reconstruction
avec l'aide de I'ECA ) sera d~bit6 d'un montant total en drachmes correspondant
au taux officiel du dollar major6 du taux courant des certificats de change.

6. L'etat grec sera d6bit6 dans un compte special intitul6 ( ]2tat grec -
Compte des frais occasionn6s par l'ouverture de credits pour l'achat des biens
destines A la reconstruction )) des frais auxquels peut donner lieu l'ouverture
du credit (int6rts, commissions bancaires, frais t~lkgraphiques, etc.) et de
toute commission qui pourrait 6tre vers~e en drachmes aux fournisseurs en
Grce. Le Minist~re int6ress6 paiera le montant de ces frais la Banque de
Grce apr~s l'ouverture de credit en pr6levant sur les sommes destin6es
couvrir les d~penses locales en drachmes que n~cessite le programme de recon-
struction.

B. Financement en drachmes de l'achat de biens destines h la reconstruction
au moyen des droits de tirage sur d'autres pays participants attribu~s h la Grace
dans le cadre du syst~me de paiements intra-europ6ens de I'OECE. Les mo-
dalitds en seront arrt~es lorsqu'on connaitra le d6tail du syst~me de paiements
intra-europ~ens et elles feront l'objet d'un arrangement complkmentaire du
pr6sent M~morandum d'accord.
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C. Drachmae financing for the procurement of reconstruction goods against
Sterling balances held by Greece and allocated for this purpose.

1. After decision for the procurement is reached, according to the procedure
to be established by the ECA Mission and the GRPCO, and the necessary
import license obtained, the Ministry concerned will transmit the appropriate
documents to the Bank of Greece (Department of Guaranteed Credits) and
will give their instructions for the opening of the credit.

2. The Bank of Greece, on receipt of such documents will proceed with
the opening of the relative letter of credit.

3. On the day that the credit is opened, the "Greek State-Advances Account
in Drachma for procurement of Reconstruction Goods through Sterling " will
be debited with the total drachma equivalent of the Sterling involved, including
the value of the exchange certificates as of that day. Any expenses that may
result from the opening of a credit, shall be debited to the Account mentioned
in paragraph A 6 above.

D. Drachma financing for the procurement of reconstruction goods ob-
tained against Clearing and Barter transactions with other countries.

1. After decision for the procurement is reached according to the procedure
to be established by the ECA Mission and the GRPCO, and the necessary
import license obtained, the Ministry concerned will transmit the appropriate
documents to the Bank of Greece (Department of Guaranteed Credits) and
give their instructions for opening the relative credit.

2. The Bank of Greece on receipt of such documents will proceed to the
opening of the credit through Clearing or Barter, by debiting the " Greek
State-Advances Account in Drachma for Procurement of Reconstruction Goods
through Clearing and Barter " with the drachmae necessary for the opening
of the credit, including the relative expenses and the eventual commission of
the supplier.

3. The ECA Mission, subject to ECA approval, will make a general allo-
cation of drachma deposits arising from the importation of current requirements
goods into Greece through ECA aid for liquidating such debits made to the
" Greek State-Advances Account in Drachmae for Procurement of Reconstruc-
tion Goods through Clearing and Barter ". From time to time, the ECA
Mission will approve the transfer of credits from the " Greek-State-ECA
Drachma Account " to the Advance Account referred to immediately above to
reduce its debit balance.
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C. Financement en drachmes de l'achat de biens destines A la reconstruction
au moyen des soldes en sterling disponibles en Grace et affect~s h ce but.

1. Aussit6t qu'une d~cision sera intervenue au sujet de l'achat, conform6-
ment aux modalit~s qui seront arr~t~es par la Mission de I'ECA et le Bureau
de la coordination du programme de rel~vement de la Grce, et d~s que la
licence d'importation n~cessaire aura 6t6 obtenue, le Ministre int~ress6 com-
muniquera les documents appropri~s h la Banque de Grace (Service des credits
certifies) et lui donnera des instructions pour qu'elle proc~de h l'ouverture du
credit.

2. Au requ de ces documents, la Banque de Grace proc~dera A l'ouverture
du cr6dit correspondant.

3. Le jour m~me de l'ouverture du cr6dit, le compte intitul ((tat grec -
Compte d'avances en drachmes pour l'achat de biens destines i la reconstruction
au moyen de sterling)) sera d6bit6 d'un montant total en drachmes 6quivalant
aux sommes en sterling n~cessaires en m~me temps que de la valeur des certifi-
cats de change A cette date. Tous les frais auxquels pourra donner lieu l'ouverture
du cr6dit seront inscrits au d6bit du compte mentionn6 i l'alin~a 6 du paragraphe
A.

D. Financement en drachmes de l'achat de biens destin6s h la reconstruction
au moyen d'op6rations de clearing et de troc avec d'autres pays.

1. Aussit6t qu'une d~cision sera intervenue au sujet de l'achat, conform6-
ment aux modalit~s qui seront 6tablies par la Mission de 'ECA et le Bureau
de la coordination du programme de rel~vement de la Grace, et ds que la
licence d'importation n~cessaire aura 6t6 obtenue, le Ministre int6ress6 com-
muniquera les documents appropri~s h la Banque de Grace (Service des
credits certifies) et lui donnera des instructions pour qu'elle proc~de l'ouverture
du credit correspondant.

2. Au re~u de ces documents, la Banque de Grace proc~dera h l'ouverture
du credit au titre du clearing ou du troc, en d~bitant le compte intitul6 al"tat
grec - Compte d'avances en drachmes pour l'achat de biens destines h la
reconstruction au moyen d'op~rations de clearing et de troc ) 'des drachmes
qui seront ncessaires pour ouvrir le credit, ainsi que des frais accessoires et de
la commission 6ventuelle du fournisseur.

3. Sous r~serve de l'approbation de l'ECA, la Mission de I'ECA autorisera
l'utilisation des sommes en drachmes d~pos~es h l'occasion de l'importation en
Grace, avec l'aide de I'ECA, de marchandises destin6es aux besoins courants,
pour compenser les sommes inscrites au d~bit du compte intitul ((Rltat grec -
Compte d'avances en drachmes pour l'achat de biens destin6s la reconstruction
au moyen d'op~rations de clearing et de troc ,. La Mission de I'ECA permettra
de temps h autre que des sommes inscrites au credit du compte intitul6 ( tat
grec - Compte en drachmes de I'ECA )) soient vir6es au compte d'avances dont
il vient d'tre fait mention, afin d'en r~duire le solde d~biteur.
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4. To the extent that foreign exchange made available by ECA for recon-
struction goods imports is not used because such imports are obtained through
clearing and barter transactions and if ECA makes such exchange available
for importing current requirements, the drachma proceeds arising from sale
of such current requirement goods will be made available through the " Greek
State-ECA Drachma Account " for financing local costs of reconstruction pro-
jects in accordance with established procedure.

IV. EFFECTIVE DATE AND SIGNATURES

This Memorandum of Understanding shall be considered as effective from
the date hereof and shall continue in force until a date to be agreed upon by
the parties hereto.

The English text of this Memorandum of Understanding shall be the
official text.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Memorandum
of Understanding to be executed in triplicate, in the English and Greek languages.

IN Athens on this 1st day of November 1948.

For the Government of the United States
Henry F. GRADY
Chief of ECA Mission

For the Government of Greece:
S. STEPHANOPOULOS

Minister of Coordination

S. STEPHANOPOULOS

Minister of Finance

For the Bank of Greece
G. MANTZAVINOS

Governor
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4. Dans la mesure oii les devises attributes par l'ECA pour r~gler les
importations de biens destin6s h la reconstruction ne sont pas utilis6es du fait
que ces importations sont financ~es par des operations de clearing et de troc,
et si I'ECA approuve l'affectation desdites devises A l'importation de marchan-
dises destinies aux besoins courants, les recettes en drachmes provenant de
la vente de ces marchandises serviront, par le jeu du compte intitul6 attat grec
- Compte en drachmes de l'ECA ), au paiement, suivant les modalit~s pr6vues,
des d~penses que n~cessiteront sur le plan local les projets de reconstruction.

IV. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR ET SIGNATURE

Le pr6sent M6morandum d'accord sera consid~r6 comme entr6 en vigueur
A la date de la signature et il demeurera en vigueur jusqu'A la date dont les
Parties seront convenues.

Le texte anglais du present M~morandum d'accord en, constituera le texte
officiel.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present M6mo-
randum d'accord en trois exemplaires, r~dig~s en anglais et en grec.

FAIT A Ath~nes, le ler novembre 1948.

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis
Henry F. GRADY

Chef de la Mission de I'ECA

Pour le Gouvernement grec:
S. STEPHANOPOULOS

Ministre de la coordination

S. STEPHANOPOULOS

Ministre des finances

Pour la Banque de Grace:
G. MANTZAVINOS

Gouverneur
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Vol. x85-13





No. 2469

UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agreement (with accompanying note) for duty-free entry
and defrayment of inland transportation and related
costs of relief supplies and packages. Signed at Bel-
grade, on 3 December 1952

Official texts of the Agreement: English and Serbo-Croat.

Official text of the note: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord (avec note jointe) relatif h l'entre en franchise et
a l'exoneration des frais de transport interieur et des
frais connexes pour les fournitures et les colis de
secours. Sign6 'a Belgrade, le 3 decembre 1952

Textes officiels de 'Accord: anglais et serbo-croate.

Texte officiel de la note: anglais.

Enregistri par les Itats- Unis d'Amdrique le I er fdvrier 1954.



184 United Nations - Treaty Series 1954

No. 2469. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA FOR DUTY-FREE ENTRY AND DE-
FRAYMENT OF INLAND TRANSPORTATION AND RE-
LATED COSTS OF RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES.
SIGNED AT BELGRADE, ON 3 DECEMBER 1952

The Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, desirous of giving effect to
Article V of the Economic Cooperation Bilateral Agreement of January 8, 1952,2
between the two Governments agree as follows

Article I

RELIEF GOODS RECEIVING DUTY-FREE TREATMENT

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
accord duty-free entry into Yugoslavia of:

(1) Supplies of relief goods and standard packs donated to or purchased
by United States voluntary, non-profit relief agencies qualified under United
States Government regulations and consigned to such charitable organizations
as have been or hereafter shall be authorized by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia to receive and distribute relief goods and
standard packs;

(2) Standard packs put up by United States voluntary, non-profit relief
agencies or their approved agents qualified under United States Government
regulations, for the account of persons residing in the United States, and destined
for individuals residing in Yugoslavia.

Article II

CONTENTS OF DUTY-FREE SHIPMENTS

The relief goods referred to in Article I shall not include tobacco, cigars,
cigarettes, or alcoholic liquors. Relief packages shall include only such goods
as are qualified for ocean freight subsidy under United States Government

1 Came into force on 3 December 1952 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 61.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 2469. SPORAZUM IZMEDJU VLADE SJEDINJENIH
DRZAVA AMERIKE I VLADE FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 OSLOBODJENJU OD CA-
RINA I 0 PLACANJU UNUTRA NJIH PREVOZNIH I
DRUGIH ODGOVARAJUCIH TROKOVA ZA P0ILJKE
I PAKETE NAMENJENE POMOI

Vlada Sjedinjenih Driava Amerike i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u elji da sprovedu u iivot Clan V Bilateralnog sporazuma o privred-
noj saradnji od 8 januara 1952 izmedju dveju Vlada, sporazumele su se kako
sledi:

Clan I

DOBRA NAMENJENA POM06I KOJA SE OSLOBADJAJU CARINA

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije 6e dozvoliti ulaz bez
carina u Jugoslaviju :

(1) Pogiljki dobara namenjenih pomo6i i tipskih paketa koji su poklonjeni
ameri~kim dobrovoljnim agencijama koje pruiaju pomo6, a ne posluju na bazi
profita i ovlagdene su za to na osnovu propisa Vlade Sjedinjenih Drivava Amerike,
ili su kupijeni od takvih agencija, a upu6eni su onim dobrotvornim organizacijama
koje su ili de ubudude biti ovlagdene od Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije da primaju i vrge raspodelu dobara namenjenih pomoi i tipskih
paketa;

(2) Tipskih paketa upakovanih od strane amerikih dobrovoljnih agencija
koje pruiaju pomod, a ne posluju na bazi profita ili njihovih odredjenih pretstav-
nika ovlagdenih za to na osnovu propisa Vlade Sjedinjenih Driava Amerike, za
ra~un lica nastanjenih u Sjedinjenim Driavama Amerike, a namenjenih poje-
dincima nastanjenim u Jugoslaviji.

Clan II

SADR2AJ PO§ILJKI KOJE SE OSLOBADJAJU CARINA

Dobra namenjena pomodi pomenuta u (lanu I nee obuhvatati duvan,
cigare, cigarete ili alkoholna pida. Paketi namenjeni pomodi sadriade samo
ona dobra za koja se prema zakonima i propisima Vlade Sjedinjenih Driava
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laws and regulations. Relief packages and the standard packs referred to in
Article I (2) shall be intended only for the personal use of the addressee and
his immediate family and shall contain only such articles as qualify under
United States Government regulations.

Article III

FURTHER PROVISIONS REGARDING DUTY-FREE ENTRY

The number of relief packages or standard packs which any one addressee
may receive in any one month and the contents of such relief packages or standard
packs shall conform to the regulations of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia. Relief packages and standard packs which do not
conform to such regulations of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia will not be entitled to duty-free entry. The Go-
vernment of the Federal People's Republic of Yugoslavia will give the United
States Embassy, Belgrade, reasonable notice of any regulations affecting this
Article.

Article IV

REIMBURSEMENT

(1) The cost of transportation of any of the shipments referred to in Article
I, if agreed to by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
imported into Yugoslavia by any normal commercial channel and forwarded
in Yugoslavia to the ultimate beneficiary by common carrier, contract carrier,
or other means of transportation arranged for by an approved agent of the
shipper, upon presentation of adequate documentation, will be reimbursed to
such agent by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
out of the Special Account. Transportation costs will be deemed to include
overhead and office expenses incidental to internal handling.

(2) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, when
reimbursement provided for in Paragraph (1) above has been made, will submit
to the United States Embassy, Belgrade, quarterly statements, in triplicate, of
the amounts so expended. Each such statement shall at least show the total
weight carried and the charges thereof. Adjustments shall be made in the
Special Account if shown to be required by any subsequent United States
Government audit.

Article V

EFFECTIVE DATE

This Agreement shall come into effect immediately as far as provisions for
duty-free entry are concerned; as of January 8, 1952, as far as the provisions for
reimbursement of costs of inland transportation are concerned; and shall remain
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Amerike dobijaju subvencije za prekookeanske transportne trogkove. Paketi
namenjeni pomodi i tipski paketi pomenuti u (lanu I (2) bi6e namenjeni samo
za li6nu upotrebu primaoca i njegove uie porodice, a sadria6e samo one predmete
koji su predvidjeni propisima Vlade Sjedinjenih Drdava Amerike.

Clan III

DALJE ODREDBE U VEZI SA OSLOBODJENJEM OD CARINA

Broj paketa namenjenih pomo6i ili tipskih paketa koje pojedinac moie
primiti u jednom mesecu i sadrdina takvih paketa namenjenih pomo6i ili tipskih
paketa bide u skladu sa propisima Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije. Paketi namenjeni pomodii tipski paketi koji ne odgovaraju takvim
propisima Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije nede se modi
uvoziti bez naplate carina. Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije
obavestide blagovremeno Ambasadu Sjedinjenih Drdava Amerike u Beogradu
o svim propisima koji se odnose na ovaj Clan.

lan IV

NAKNADA TRO§KOVA

(1) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije, ukoliko se sa tim
saglasi, naknadike iz Specijalnog raduna odredjenom pretstavniku po~iljaoca, uz
podnogenje odgovarajude dokumentacije, prevozne trogkove za bilo koju pogiljku
pomenutu u (lanu I, uvezenu u Jugoslaviju, bilo kojim uobi~ajenim trgovafkim
putem, a koja se dostavlja u Jugoslaviji krajnjem korisniku obi~nim, ugovorenim
ili drugim prevoznim sredstvima, koja je izabrao odredjeni pretstavnik pogil-
jaoca. Smatrade se da prevozni trogkovi ukljufuju line i kancelariske trogkove
u vezi sa unutragnjom manipulacijom.

(2) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije 6e, po izvr~enoj
naknadi predvidjenoj u gornjem paragrafu (1), podnositi Ambasadi Sjedinjenih
Drdava Amerike u Beogradu tromese6no izvegtaje u triplikatu o tako ispladenim
iznosima. Svaki takav izvegtaj pokazade bar ukupno prevezenu teiinu i trogkove
s tim u vezi. Ukoliko se naknadnim pregledom rauna od strane Vlade Sjedin-
jenih Drdava Amerike pokaie potrebnim, izvrgide se ispravka u Specijalnom
ra~unu.

Clan V

DAN STUPANJA NA SNAGU

Ovaj Sporazum stupide odmah na snagu u pogledu odredaba o oslobodjenju
od carina; od 8 januara 1952 u pogledu odredaba o naknadi unutra~njih prevoznih
trogkova i ostade na snazi, sa svim izmenama o kojima bi se Vlada Federativne
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in force, subject to such modification as may be agreed upon between the
Government of the United States of America and the Federal People's Republic
of Yugoslavia for the same period as the Economic Cooperation Bilateral
Agreement of January 8, 1952.

DONE at Belgrade, in duplicate, in the English and Serbo-Croat languages,
both texts authentic, this 3 December, 1952.

For the Government of the United States of America:
James S. KILLEN

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Stanislav KoPCOK

[SEAL]

The Ambassador of the Yugoslav Ministry of Foreign Affairs to
the Chief, Economic Aid Staff, American Embassy

Belgrade, December 3, 1952

Dear Sir,

With reference to the Agreement signed to-day between the Government
of the United States of America and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia for duty-free entry and defrayment of inland trans-
portation and related costs of relief supplies and packages, I have the honor
to inform you that the Government of the Federal People's Republic of Yugos-
lavia will pay, according to the Article IV, Paragraph 1, of the Agreement,
only for the transportation costs of relief supplies and standard packs referred
to in Article I, Paragraph 1 of the Agreement.

Accept, dear Sir, the expression of my highest consideration.

Stanislav KoPCOK

Mr. James S. Killen
Chief, Economic Aid Staff
Embassy of the United States of America
Belgrade

No. 2469
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Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Sjedinjenih Driava Amerike mogle
sporazumeti, za isti period kao i Bilateralni sporazum o privrednoj saradnji od
8 januara 1952 godine.

RADJENO u Beogradu, 3 decembra 1952 godine u dva primerka na engleskom
i srpsko-hrvatskom jeziku, od kojih su oba autentifna.

Za Vladu Sjedinjenih Driava Amerike

Za Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije

[SEAL]

N- 2469
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2469. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RlePUBLIQUE POPULAIRE FtD1eRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'ENTRtE EN FRANCHISE
ET A L'EXONI-RATION DES FRAIS DE TRANSPORT
INTIeRIEUR ET DES FRAIS CONNEXES POUR LES
FOURNITURES ET LES COLIS DE SECOURS. SIGN A
BELGRADE, LE 3 DIeCEMBRE 1952

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire ffd~rative de Yougoslavie, d~sireux de donner effet aux
dispositions de l'article V de l'Accord bilat6ral de cooperation 6conomique
que les deux Gouvernements ont conclu le 8 janvier 19522, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier

FOURNITURES DE SECOURS B N FICIANT DE L'ENTRIE EN FRANCHISE

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
accordera l'entr~e en franchise en Yougoslavie :

1) Aux envois de fournitures de secours et de colis types regus en don ou
achetfs par des organismes amricains de secours but non lucratif agr66s en
vertu des r~glements du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, lorsque
lesdits envois seront adress6s aux organisations de bienfaisance qui ont 6t6 ou
seront ultfrieurement autoris6es par le Gouvernement de la R6publique popu-
laire ffd~rative de Yougoslavie recevoir et A distribuer des fournitures de
secours et des colis types;

2) Aux colis-types pr6parfs, pour le compte de personnes rfsidant aux
iRtats-Unis, soit par des organismes amfricains de secours A but non lucratif
agr6s en vertu des r~glements du Gouvernement des ttats-Unis, soit par
leurs agents autoris~s, et destin6s A des personnes physiques rfsidant en Yougo-
slavie.

Article H

CONTENU DES ENVOIS BiNIFICIANT DE L'ENTRfE EN FRANCHISE

Le tabac, les cigares, les cigarettes et les boissons alcooliques ne rentrent
pas dans la cat~gorie des fournitures de secours vis~es i l'article premier. Les

1 Entr6 en vigueur par signature, le 3 d~eembre 1952.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 61.
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colis de secours ne pourront contenir que des produits admis A b~n6ficier d'une
subvention pour frais de transport maritime en vertu des lois et r~glements du
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique. Les colis de secours et les colis
types vis~s au paragraphe 2 de l'article premier devront 6tre destines exclusive-
ment A l'usage personnel de leur destinataire et de ses proches et ne pourront
contenir que des articles autoris~s par les r~glements du Gouvernement des
1 tats-Unis.

Article III

AUTRES DISPOSITIONS RELATIVES X L'ENTRE EN FRANCHISE

I1 appartiendra au Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie de r~glementer le nombre de colis de secours ou de colis types
qu'un m~me destinataire pourra recevoir au cours d'un m~me mois, ainsi que
les articles que lesdits colis pourront contenir. Les colis de secours et les colis-
types qui ne r~pondront pas aux stipulations des r~glements prescrits ne b~n6-
ficieront pas de l'entr6e en franchise. Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire f~drative de Yougoslavie portera en temps utile A la connaissance
de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique A Belgrade tout r~glement touchant
l'application du present article.

Article IV

REMBOURSEMENT

1) Les frais de transport relatifs A tout envoi vis6 A l'article premier qui,
avec l'agr6ment du Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de
Yougoslavie, entre en Yougoslavie par une voie commerciale ordinaire quelcon-
que et qu'un commissionnaire agrd6 par l'expdditeur se charge de faire parvenir
au destinataire en Yougoslavie par les soins d'un transporteur public, d'un
entrepreneur de transport, ou par toute autre voie, seront, sur presentation des
pi~ces justificatives, rembours~s audit commissionnaire par le Gouvernement
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, par pr~l~vement sur le
compte special. Il est entendu que les frais de transport comprendront 6galement
les frais g~n6raux et les frais de bureau occasionn6s par la manutention des
envois A l'int6rieur du pays.

2) Lorsque le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie aura effectu6 des remboursements conform~ment aux dispositions
du paragraphe 1 du present article, il soumettra A l'Ambassade des Rtats-Unis
d'Am~rique A Belgrade des 6tats trimestriels, en triple exemplaire, des sommes
ainsi d6pens6es. Chacun de ces 6tats devra indiquer au moins le poids total
transport6 et les frais de transport. Des rectifications seront apport6es au compte
special si la v~rification des comptes par le Gouvernement des ttats-Unis en
r~v~le la n~cessit6.

NO 2469



192 United Nations - Treaty Series 1954

Article V

DATE D'ENTRkE EN VIGUEUR

Les dispositions du present Accord relatives A l'entr~e en franchise pren-
dront effet imm~diatement et celles concernant le remboursement des frais de
transport int~rieur, A partir du 8 janvier 1952; ledit Accord demeurera en vigueur,
sous r~serve des modifications dont le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie
pourraient convenir, pendant la meme p~riode que l'Accord bilateral de coop6-
ration 6conomique en date du 8 janvier 1952.

FAIT en double exemplaire Belgrade, le 3 d~cembre 1952, dans les langues
anglaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique:
James S. KILLEN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie:
Stanislav KoPCOK

[SCEAU]

L'Ambassadeur du Ministbre des affaires jtrangres de Yougoslavie au Chef de
la Mission d'aide iconomique d l'Ambassade des l9tats- Unis d'Amdrique

Belgrade, le 3 d6cembre 1952

Monsieur,

Me r6f~rant A l'Accord relatif l'entr6e en franchise et h 1'exon6ration des
frais de transport intrieur et des frais connexes pour les fournitures et les colis
de secours, que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie ont conclu ce jour, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que, en application des dispositions du paragraphe
I de 'article IV dudit Accord, le Gouvernement de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie ne supportera que les frais de transport des fournitures
de secours et des colis types vis~s au paragraphe 1 de l'article premier.

Veuillez agr~er, etc.
Stanislav KoPCOK

Monsieur James S. Killen
Chef de la Mission d'aide 6conomique
Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Belgrade
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No. 2470. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO A PROGRAM
OF OFFSHORE PROCUREMENT IN GREECE. ATHENS,
17 AND 24 DECEMBER 1952

I

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGkRES

No. 1614

NOTE VERBALE

The Royal Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the
Embassy of the United States of America and referring to the Note Verbale
No. 183 that the Embassy kindly addressed to the Royal Ministry on November
14th, 1952,2 and to the attached three memoranda submitted as bases for under-
standings between the Governments of Greece and the United States regarding
the operation of the offshore procurement program in Greece, have the honour
to bring to the knowledge of the Embassy the following:

a) As regards the memorandum concerned with the inspection and accep-
tance testing of military items produced by Greek industries under the offshore
procurement program the Royal Government have the honour to propose an
amendment at the beginning of the second paragraph, to read as in the memo-
randum attached herewith.

b) As regards the memorandum concerned with security the Royal Gov-
ernment agree with the original text attached herewith.

c) With reference to the memorandum concerned with temporary storage
the Royal Government suggest the modification of the second paragraph to
read as in the text of the memorandum attached herewith.

If the Government of the United States agree with the modifications of
the memoranda attached herewith it is suggested that the Embassy may wish
to address to the Royal Ministry a Note to this effect.

1 Came into force on 24 December 1952, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 2470. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA
GRtCE RELATIF A UN PROGRAMME DE COMMANDES
<OFFSHORE)) EN GRtCE. ATHIRNES, 17 ET 24 DR-
CEMBRE 1952

Le Minist~re des affaires dtrangbres de Grace hi l'Ambassade des ltats- Unis
d'Amdrique

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGURES

No 1614

NOTE VERBALE

Le Minist6re royal des affaires 6trang~res presente ses compliments A
l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique et, comme suite A la note verbale no
183 que l'Ambassade lui a adress~e le 14 novembre 19522, et aux trois m6moran-
dums joints en annexe pour fournir une base d'entente entre le Gouvernement
grec et le Gouvernement des &tats-Unis au sujet de l'administration du program-
me de commandes (( offshore ) en Grbce, a l'honneur de porter h sa connais-
sance ce qui suit :

a) En ce qui concerne le m6morandum relatif aux 6preuves d'inspection et
de recette du mat6riel militaire fabriqu6 par l'industrie grecque dans le cadre
du programme de commandes ( offshore ), le Gouvernement royal a l'honneur
de proposer que le d6but du deuxibme paragraphe soit modifi6 conform6ment
au texte du m6morandum ci-joint.

b) En ce qui concerne le m6morandum relatif A la s6curit6, le Gouvernement
royal donne son accord au texte initial ci-joint.

c) En ce qui concerne le m6morandum relatif A l'entreposage temporaire,
le Gouvernement royal propose que le deuxibme paragraphe en soit modifi6
conform6ment au texte du m6morandum ci-joint.

Si le Gouvernement des I&tats-Unis accepte les modifications contenues
dans les m6morandums ci-joints, l'Ambassade voudra bien adresser une note
en ce sens au Minist~re royal.

I Entr6 en vigueur Ie 24 d6cembre 1952, par 1'6change desdites notes.
Non publi6e par le D6partement d'tat des Rtats-Unis d'Am6rique.
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The Royal Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of their
highest consideration.-

Athens, December 17th, 1952
[SEAL]

Enclosures:
Three Memoranda.

To the Embassy of the United States of America
Athens

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
RE OFFSHORE PROCUREMENT CONTRACTS IN GREECE

INSPECTION AND ACCEPTANCE TESTING

With reference to negotiations being conducted in Greece between representatives
of the United States Government and Greek industries interested in the production of
munitions, explosives, and other military requirements of countries participating in the
North Atlantic Treaty Organization, as well as the discussions that occurred between the
representatives of the Greek Government and the Government of the United States,
the following is understood :

When requested by the Government of the United States, the Greek Government,
through its Ministry of Defense, will conduct, at its own expense with its own equipment
and technical organization, the required inspection and acceptance testing, quality control
tests during production, and final inspection of the military requirements produced by
Greek industries under the above-described contracts with the Government of the
United States.

Inspection testing will be conducted according to the proofing standards presently
in use by the Greek National Army and, as necessary, with those established by the
authorities of the United States. The Greek Government will certify to the United
States Government that the products so inspected meet all certification and other require-
ments of the contract. The United States may verify such inspection.

Final authority in the matter of inspection, testing, quality control, and acceptance
shall be vested in the United States contracting officer or his delegated representative.-

[SEAL]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
RE OFFSHORE PROCUREMENT CONTRACTS IN GREECE

SECURITY

With reference to negotiations being conducted in Greece between representatives
of the United States Government and Greek industries interested in the production of
munitions, explosives, and other military requirements of countries participating in the

No. 2470
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Le Ministare royal des affaires 6trang~res saisit cette occasion de renouveler
A I'Ambassade des ]tats-Unis d'Amrique les assurances de sa tr~s haute con-
sid~ration.

Ath~nes, le 17 d~cembre 1952
[SCEAU]

Pices jointes
Trois memorandums

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Ath~nes

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT GREC ET LE
GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS AU SUJET DES MARCHES DE
FOURNITURES ( OFFSHORE> EN GRtCE

]PREUVES D'INSPECTION ET DE RECErE

Sur la base des n~gociations qui se poursuivent en Grace entre des repr~sentants
du Gouvernement des Rtats-Unis et des repr~sentants de l'industrie grecque participant
i la fabrication de munitions, d'explosifs et d'autres categories de mat6riel militaire
ncessaires aux pays membres de 'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, et sur
la base des pourparlers qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouvernement grec
et du Gouvemement des ttats-Unis, il est convenu des dispositions suivantes :

A la demande du Gouvernement des Ptats-Unis, le Gouvemement grec, agissant
par l'interm~diaire du Ministare grec de la defense, proc~dera, a ses frais et h l'aide de
son materiel et de ses services techniques, aux 6preuves d'inspection et de recette requises,
aux 6preuves de contr6le qualitatif en cours de production et a l'inspection definitive
du materiel militaire fabriqu6 par l'industrie grecque en execution des marches susvis~s
passes avec le Gouvernement des Rtats-Unis.

Les 6preuves d'inspection seront effectu~es suivant les normes appliqu~es dans
l'Arm6e nationale grecque et, le cas 6ch6ant, suivant les normes 6tablies par les autorit~s
amricaines. Le Gouvernement grec certifiera au Gouvernement des ttats-Unis que le
materiel ainsi inspect6 r6pond h toutes les specifications et conditions stipul~es dans le
march6. Les Etats-Unis auront le droit de verifier lesdites inspections.

L'officier pourvoyeur am~ricain ou son mandataire statuera en dernier ressort sur
toutes questions concernant l'inspection, les 6preuves, le contr6le et la r6ception d~fini-
tive du mat6riel.
[SCEAU]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT GREC ET LE
GOUVERNEMENT DES IRTATS-UNIS AU SUJET DES MARCHES DE
FOURNITURES ( OFFSHORE> EN GRtCE

S&CURITk

Sur la base des n~gociations qui se poursuivent en Grace entre des repr~sentants du
Gouvernement des ttats-Unis et des repr~sentants de l'industrie grecque participant a
la fabrication de munitions, d'explosifs et d'autres categories de materiel militaire

No 2470
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North Atlantic Organization, as well as the discussions that occurred between the
representatives of the Greek Government and the Government of the United States,
the following is understood:

The Greek Government will, in the interest of maintaining security, provide where
necessary, through the appropriate organization of the Greek Government, advice as
to the security conditions existing in various plants where offshore procurement contracts
are being contemplated, will make security checks of personnel in such plants, and will
insure the security of classified data provided by the United States Government for the
fulfillment of offshore procurement contracts.-

[sEAL]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
RE OFFSHORE PROCUREMENT CONTRACTS IN GREECE

TEMPORARY STORAGE

With reference to negotiations being conducted in Greece between representatives
of the United States Government and Greek industries interested in the production
of munitions, explosives, and other military requirements of countries participating in
the North Atlantic Treaty Organization, as well as the discussions that occurred between
the representatives of the Greek Government and the Government of the United States,
the following is understood :

The Greek Government will provide at its own expense temporary storage for a
period not exceeding sixty days following final acceptance by the U. S. Authorities or
for such other additional period of time and under such terms as may be mutually
agreed upon pending shipment of any military requirements produced by Greek industries
under the above-described contracts with the Government of the United States.-

II

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 219

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Royal Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to Note
Verbale No. 1614, dated December 17, 1952, transmitted to the Embassy by
the Ministry together with three Memoranda covering Inspection and Accep-

No. 2470
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n&essaires aux pays membres de l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, et sur
la base des pourparlers qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gouvernement grec
et du Gouvernement des Rtats-Unis, il est convenu des dispositions suivantes :

Dans l'int~rt du maintien de la s&urit6, le Gouvernement grec fournira, lorsqu'il y
aura lieu, par l'interm~diaire de ses services comptents, tous renseignements sur la
situation en mati~re de s~curit6 dans les divers 6tablissements auxquels des comma.des
#offshore ) pourraient 6tre confides, m~nera des enqu~tes de s6curit6 militaire au sujet
des membres du personnel de ces tablissements et garantira la protection des documents
secrets que le Gouvernement des ttats-Unis aura mis sa disposition pour assurer
l'ex~cution des marches de fournitures <offshore )).

[scEAu]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT GREC ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS AU SUJET DES MARCHtS DE
FOURNITURES <(OFFSHORE > EN GRtCE

ENTREPOSAGE TEMPORAIRE

Sur la base des n~gociations qui se poursuivent actuellement en Grace entre des
repr~sentants du Gouvernement des ]Rtats-Unis et des repr~sentants de l'industrie
grecque participant h la fabrication de munitions, d'explosifs et d'autres categories de
materiel militaire n~cessaires aux pays membres de l'Organisation du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord, et sur la base des pourparlers qui ont eu lieu entre les repr~sentants du Gou-
vernement grec et du Gouvernement des ]tats-Unis, il est convenu des dispositions
suivantes :

Le Gouvernement grec assurera, h ses frais, en attendant l'exp~dition, l'entreposage
temporaire du materiel militaire fabriqu6 par l'industrie grecque en ex&ution des marches
susvis~s passes avec le Gouvernement des ]Rtats-Unis, pendant une p~riode maximum
de soixante jours compter de la date d'acceptation definitive par les autorit6s des ]ttats-
Unis, ou pendant telle p~riode suppl~mentaire dont il sera convenu et dans les conditions
arrt6es d'un commun accord.

[SCEAU]

II

L'Ambassade des ,tats- Unis d'Amirique au Ministhre des affaires dtranghres
de Grce

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 219

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr6sente ses compliments au
Minist~re royal des affaires &rang~res et a l'honneur d'accuser r6ception de la
note verbale no 1614, en date du 17 d~cembre 1952, que le Ministare lui a adres-
s~e conjointement avec trois mdmorandums concernant les 6preuves d'inspection
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tance Testing, Security and Storage, submitted as a basis for understandings
between the Governments of Greece and the United States regarding the
operation of the Offshore Procurement Program in Greece.

The Embassy is pleased to inform the Ministry that the three Memoranda
transmitted with the Note under reference are accepted by the Government
of the United States of America as Agreements covering those operations of
the Offshore Purchase Program in Greece which are concerned with Inspection
and Acceptance Testing, Security and with Temporary Storage.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Royal Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Athens, December 24, 1952

To the Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

No. 2470
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et de recette, la s~curit6 et l'entreposage, destines fournir une base d'entente
entre le Gouvernement grec et le Gouvernement des IRtats-Unis au sujet de
l'administration du programme de commandes ((offshore)) en Grace.

L'Ambassade est heureuse de faire connaitre au Minist~re que le Gou-
vernement des tetats-Unis d'Am~rique accepte que les trois m~morandums re~us
en m~me temps que la note susmentionn~e constituent des accords relatifs aux
activit~s qui, dans le cadre du programme de commandes (( offshore ) en Gr~ce,
portent sp~cialement sur les 6preuves d'inspection et de recette, la s~curit6
et l'entreposage temporaire.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Minist~re royal des
affaires 6trangres les assurances de sa tr~s haute consideration.

Ath~nes, le 24 d~cembre 1952

Ministre royal des affaires 6trang6res
Ath~nes
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No. 2471. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ECUADOR RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE PROGRAM IN AGRICULTURE. QUITO, 29 MAY
1952

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 442
Quito, May 29, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the General Agreement for Technical Coopera-
tion signed on behalf of our two Governments at Quito on May 3, 1951 ;2 and
to the Ministry of Foreign Affairs Note 42-DDP, dated April 17, 1952, 3 request-
ing that a cooperative program in agriculture incorporating and supplementing
the existing cooperative agricultural station program be initiated by our two
Governments. I am pleased to inform Your Excellency that funds for the
initiation of such a program are available to the United States of America for
fiscal year 1952. The purposes of such a program will be to further the general
welfare of the peoples of our respective countries and to strengthen still further
the bonds of friendship and understanding between them.

Accordingly, I have been authorized by my Government to propose that,
pursuant to the request of the Government of Ecuador, the program be initiated
to extend for a period through June 30, 1955, subject, however, to the availability
of appropriations for use by our respective Governments for this purpose during
the period from July 1, 1952 through June 30, 1955.

I am authorized by my Government to propose that the United States of
America contribute, through the Institute of Inter-American Affairs of the
Technical Cooperation Administration, $50,000 to the program for the period
dating from the signing of the agriculture program agreement referred to in
the next sentence through June 30, 1952, on the condition that your Government
will contribute 800,000 sucres during the same period. The contributions
herein provided shall be made by the two Governments subject to the terms
of an agriculture program agreement which is to be concluded by the Ministry
of Economy of the Government of Ecuador and the Institute of Inter-American

1 Came into force on 30 May 1952, in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 27, and Vol. 179, p. 242.

' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Affairs of the Technical Cooperation Administration. That agriculture pro-
gram agreement, together with the present exchange of notes shall supersede
the Agreement between the United States of America and Ecuador regarding
the operation of a cooperative agricultural station in Ecuador effected by exchange
.of notes signed at Quito January 26 and April 16, 1948.1 Contributions after
June 30, 1952 will be the subject of subsequent arrangements between the
appropriate authorities of our two Governments.

In addition to the contributions to the program provided for herein, my
Government agrees during the period through June 30, 1955, subject to the
availability of funds beyond June 30, 1952, to make available, through The
Institute of Inter-American Affairs of the Technical Cooperation Administra-
tion, the funds necessary to pay the salaries and other expenses of the members
of the Field Party of the Institute, as well as such other expenses of an adminis-
trative nature as the Institute may incur in connection with this program.
These funds shall be administered by the Institute and shall not be deposited
to the credit of the program.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning
the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and your reply concurring
therein as constituting an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of signature of an agreement by the Minister of
Economy and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Paul C. DANIELS
His Excellency L. Neftali Ponce
Minister of Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION1 - TRADUCTION
2

]

REPI'JBLICA DEL ECUADOR REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, a 29 de mayo de 1.952 Quito, May 29, 1952
No. 58-DDP No. 58-DDP

Sefior Embajador: Mr. Ambassador:

Me es honroso avisar recibo de la I have the honor to acknowledge
atenta nota de Vuestra Excelencia, de receipt of Your Excellency's courteous

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89, p. 71.
2 Translation by the Government of the United States of America.

8 Traduction du Gouvernement des letats-Unis d'Amdrique.

No 2471
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fecha de hoy, en la cual tiene a bien
referirse al Acuerdo General de Co-
operaci6n T6cnica, firmado en Quito,
en nombre de los dos Gobiernos, el 3
de mayo de 1.951; y a la nota de la
Cancilleria signada con el nAmero 42-
DDP del 17 de abril iltimo, en la que
manifest6 a Vuestra Excelencia el deseo
del Gobierno del Ecuador de establecer
un Servicio Interamericano de Agricul-
tura, que continle y amplie las labores
de investigaci6n y extensi6n agricola
que realiza !a Estaci6n Experimental
Agricola adscrita al Ministerio de Eco-
nomia.

2. Vuestra Excelencia se sirve infor-
marme que, en el afio fiscal de 1.952,
el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica dispone de los fondos necesa-
rios para la realizaci6n de tal programa,
y que los prop6sitos de 6ste serAnn:
procurar el bienestar general del pueblo
de los dos paises y fortalecer, ain mis,
los vinculos de amistad y entendimien-
to entre los dos.

3. Vuestra Excelencia manifi~stame,
ademis, que el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica propone que, de
conformidad con la solicitud del Go-
bierno ecuatoriano, se inicie el pro-
grama, extendi6ndolo hasta el 30 de
junio de 1.955, sujeto, sin embargo, a
la disponibilidad de fondos de parte
de los dos Gobiernos durante el perio-
do del 10 de julio de 1.952 al 30 de
junio de 1.955.

4. Al mismo tiempo, se sirve indi-
carme Vuestra Excelencia haber reci-
bido autorizaci6n del Gobierno de
Washington para proponer que los
Estados Unidos de Am6rica contribu-
yan, mediante el Instituto de Asuntos

No. 2471

note of today's date, in which you are
good enough to refer to the General
Agreement for Technical Cooperation
signed on behalf of our two Govern-
ments at Quito on May 3, 1951; and
to the Foreign Office's note No.
42-DDP of April 17 last, in which I
informed Your Excellency of the desire
of the Government of Ecuador to esta-
blish an Inter-American Agricultural
Service to continue and expand the
work of agricultural research and ex-
tension being carried out by the Agri-
cultural Experiment Station under the
Ministry of Economy.

2. Your Excellency is good enough
to inform me that the necessary funds
for carrying out such a program are
available to the Government of the
United States of America for the fiscal
year 1952, and that the purposes of
such a program will be to seek the
general welfare of the people of our
two countries and to strengthen still
further the bonds of friendship and
understanding between them.

3. Your Excellency informs me fur-
ther that the Government of the United
States of America proposes that,
pursuant to the request of the Govern-
ment of Ecuador, the program be ini-
tiated to extend until June 30, 1955,
subject, however, to the availability of
funds to the two Governments during
the period from July 1, 1952, to June
30, 1955.

4. At the same time, Your Excellen-
cy is good enough to advise me that
you have been authorized by the Gov-
ernment at Washington to proposd
that the United States of America con-
tribute, through the Institute of Inter-
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Interamericanos de la Administraci6n
de Cooperaci6n T~cnica, con cincuenta
mil d6lares ($50.000) para la realiza-
ci6n del programa durante el periodo
comprendido entre la fecha de la sus-
cripci6n del Acuerdo al que se hace
referencia mis abajo y el 30 de junio
de 1.952, a condici6n de que el Go-
bierno del Ecuador contribuya con
ochocientos mil sucres (S/ .800.000)
durante el mismo lapso; que los aportes
aqui estipulados harin los dos Gobier-
nos sujetindose a los t~rminos de un
acuerdo sobre el programa de agricul-
tura, que deberA concertarse entre el
Ministro de Economia del Ecuador y
el Instituto de Asuntos Interamericanos
de la Administraci6n de Cooperaci6n
T~cnica; que dicho Acuerdo, lo mismo
que el actual canje de notas, reempla-
zarin al Acuerdo suscrito por los Esta-
dos Unidos de America y el Ecuador,
relativo al funcionamiento de una Es-
taci6n Agricola Cooperativa y que en-
tr6 en vigor por intercambio de notas
firmadas en Quito el 26 de enero y 16
de abril de 1.948; que las contribucio-
nes posteriores al 30 de junio de 1.952
se sujetar~n a subsecuentes acuerdos
entre las competentes autoridades de
los dos Gobiernos.

5. Vuestra Excelencia tiene a bien
manifestarme, asimismo que, a mas
de las contribuciones para el programa,
mencionadas aqui, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica pondria,
para el periodo comprendido hasta el
30 de junio de 1.955, y sujetindose a
la disponibilidad de fondos que hubiese
despu6s del 30 de junio de 1.952, en
manos del Instituto de Asuntos Inter-
americanos de la Administraci6n de
Cooperaci6n T6cnica, los fondos ne-

American Affairs of the Technical Co-
operation Administration, fifty thou-
sand dollars ($50,000) for carrying out
the program during the period between
the date of signature of the Agreement
referred to below and June 30, 1952,
on condition that the Government of
Ecuador contribute eight hundred
thousand (800,000) sucres during the
same period; that the contributions
here stipulated shall be made by the
two Governments subject to the terms
of an agriculture program agreement
which is to be concluded by the Min-
ister of Economy of Ecuador and the
Institute of Inter-American Affairs of
the Technical Cooperation Adminis-
tration; that the said agreement, to-
gether with the present exchange of
notes, shall supersede the Agreement
signed by the United States of America
and Ecuador regarding the operation
of a Cooperative Agricultural Station,
which came into force by an exchange
of notes signed at Quito on January
26 and April 16, 1948; and that con-
tributions after June 30, 1952, shall be
subject to subsequent agreements bet-
ween the appropriate authorities of our
two Governments.

5. Your Excellency has been good
enough to inform me likewise that, in
addition to the contributions to the
program mentioned here, the Govern-
ment of the United States of America
would, for the period until June 30,
1955, subject to the availability of its
funds after June 30, 1952, place in the
hands of the Institute of Inter-Ameri-
can Affairs of the Technical Coopera-
tion Administration the funds neces-
sary to pay the salaries and other ex-

N
o
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cesarios para pagar los sueldos y otros
gastos de los miembros del Grupo de
Expertos del Instituto, asi como otros
gastos de caricter administrativo en
que pueda incurrir el Instituto en
relaci6n con este.programa; y que tales
fondos sern administrados por el In-
stituto y no se depositarin en la cuenta
del programa.

6. En respuesta, me es honroso co-
municar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno del Ecuador acepta gustoso
la propuesta; y asi, de conformidad con
lo sugerido en la nota de Vuestra Ex-
celencia de fecha de hoy, 29 de mayo
de 1.952, y la presente respuesta, los
dos Gobiernos dan por acordado este
programa, que entrarA en vigor en la
fecha en que sea suscrito el mencionado
Acuerdo entre el Ministro de Econo-
mia del Ecuador y un representante
del Instituto de Asuntos Interameri-
canos.

7. Desco presentar a Vuestra Exce-
lencia, con esta nueva ocasi6n, el apre-
cio y agradecimiento del Gobierno
ecuatoriano por la tan valiosa colabo-
raci6n que viene prestando el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica, por
intermedio del importantisimo Servicio
Cooperativo Interamericano.

Vfilgome de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

L. N. PONCE

Al Excelentisimo
Sefior Don Paul C. Daniels
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

penses of the members of the Group
of Experts of the Institute, as well as
such other expenses of an administra-
tive nature as the Institute may incur
in connection with this program; and
that these funds shall be administered
by the Institute and shall not be depos-
ited to the credit of the program.

6. In reply, I have the honor to in-
form Your Excellency that the Gov-
ernment of Ecuador is happy to accept
the proposal, and accordingly, in con-
formity with the suggestion made in
Your Excellency's note of today's date,
May 29, 1952, and this reply, our two
Governments will consider this pro-
gram as agreed upon, which shall enter
into force on the date of signature of
the aforesaid Agreement between the
Minister of Economy of Ecuador and
a representative of the Institute of
Inter-American Affairs.

7. I wish to convey to Your Excel-
lency on this new occasion the appre-
ciation and thanks of the Government
of Ecuador for the valued cooperation
being given by the Government of
the United States of America through
the very important Inter-American Co-
operative Service.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

L. N. PONCE

His Excellency Paul C. Daniels
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

No. 2471
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2471. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES teTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L't1QUATEUR RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPtRATION AGRICOLE. QUITO, 29 MAI 1952

I

L'Ambassadeur des hbtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de l'9quateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

No 442

Quito, le 29 mai 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord g6n6ral de cooperation technique,
sign6 h Quito, le 3 mai 19512, au nom de nos deux Gouvernements, ainsi qu'A
la note 42-DDP, en date du 17 avril 19523, dans laquelle le Minist~re des relations
ext~rieures demande que nos deux Gouvernements entreprennent un pro-
gramme de cooperation agricole englobant et compl~tant le programme actuel
relatif h la station coop6rative agricole. Je suis heureux de faire savoir A Votre
Excellence que les ttats-Unis d'Am~rique disposent, pour l'exercice financier
1952, des fonds n~cessaires A l'ex~cution d'un tel programme. Les objectifs
dudit programme seront de favoriser le bien-tre g~n6ral des populations de
nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6
et la bonne intelligence entre nos deux pays.

En consequence, mon Gouvernement m'a autoris6 A proposer, conform6-
ment h la demande du Gouvernement de l'quateur, que nos deux Gouverne-
ments entreprennent l'ex~cution dudit programme, qui se poursuivra jusqu'au
30 juin 1955, A condition toutefois qu'ils disposent des credits n6cessaires A cet
effet pendant la p~riode allant du 1er juillet 1952 au 30 juin 1955.

Mon Gouvernement m'a 6galement autoris6 A formuler une proposition
aux termes de laquelle les ttats-Unis d'Amrique fourniraient, par l'interm6diaire
de r'Institut des affaires interam6ricaines de l'Administration de la coop6ration
technique, une contribution de 50.000 dollars pour la p6riode allant de la date
de la signature de l'accord relatif au programme agricole mentionn6 dans la
phrase suivante jusqu'au 30 juin 1952, A condition que, de son c6t6, votre

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1952, conform~ment aux dispositions desdites notes.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 27, et vol. 179, p. 246.
Non publine par le D~partement d'etat des Rtats-Unis d'Amrique.
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Gouvernement verse, au cours de la mme p6riode, une somme de 800.000
sucres. Les contributions qui font l'objet du pr6sent Accord seront effectu6es
par nos deux Gouvernements sous reserve des dispositions d'un accord que le
Minist~re de 1'6conomie du Gouvernement de l'quateur et l'Institut des
affaires interam6ricaines de l'Administration de la cooperation technique doivent
conclure au sujet du programme agricole. Ledit accord, avec le present 6change
de notes, remplacera l'Accord relatif au fonctionnement d'une station cooperative
agricole en Iquateur que les Rtats-Unis d'Am~rique et l'lquateur ont conclu
par l'6change de notes en date des 26 janvier et 16 avril 19481. Les contributions
relatives A la p~riode post6rieure au 30 juin 1952 feront l'objet d'arrangements
ult~rieurs entre les autorit6s compktentes de nos deux Gouvernements.

Outre les contributions au programme pr~vues par le present Accord, mon
Gouvernement s'engage, pour la p6riode qui prendra fin le 30 juin 1955 et sous
r6serve de disposer de fonds A cet effet apr~s le 30 juin 1952, h fournir, par
l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines de l'Administration de
la cooperation technique, les sommes n~cessaires pour assurer le paiement des
traitements et des autres frais de membres du Groupe d'experts d&achds par
l'Institut et faire face toutes autres charges administratives que le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique pourra tre amen6 i supporter au titre du
present programme. Ces fonds seront g~r~s par l'Institut et ne seront pas d6-
poses au credit du programme.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement
de l'IRquateurjuge acceptable la proposition 6nonc~e ci-dessus. Le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le mme sens comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur a la date de la signature d'un accord
entre le Ministre de l'6conornie et un repr6sentant de l'Institut des affaires
interam6ricaines.

Veuillez agr6er, etc.
Paul C. DANIELS

Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce
Ministre des relations extrieures
Quito

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 89, p. 71.
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II

Le Ministre des relations extirieures de l'Itquateur hi l'Ambassadeur des
rtats- Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE L' QUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXT RIEURES

No 58-DDP
Quito, le 29 mai 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour dans laquelle
Votre Excellence se r~f~re A l'Accord g6n~ral de cooperation technique, sign6
i Quito, le 3 mai 1951, au nom de nos deux Gouvernements, ainsi qu'A la note
42-DDP, en date du 17 avril 1952, dans laquelle ce Minist~re a exprim6 le
d6sir du Gouvernement de l'~quateur de voir cr6er un service interam6ricain
d'agriculture charg6 de poursuivre et d'amplifier les travaux effectu6s jusqu'ici,
dans le domaine des recherches agricoles et du d~veloppement de l'agriculture,
par la station exp~rimentale agricole qui relive du Minist~re de l'6conomie.

2. Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que les Rtats-Unis d'Am6-
rique disposent, pour l'exercice financier 1952, des fonds n6cessaires A 1'ex6cution
d'un tel programme, dont les objectifs seront de favoriser le bien-etre g6nral
des populations de nos territoires respectifs et de renforcer davantage encore
les liens d'amiti6 et la bonne intelligence entre nos deux pays.

3. Votre Excellence d~clare en outre que le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique propose, conform~ment A la demande du Gouvernement de l'iqua-
teur, que nos deux Gouvernements entreprennent l'exdcution dudit programme,
qui se poursuivra jusqu'au 30 juin 1955, A condition toutefois qu'ils disposent
des credits n~cessaires A cet effet pendant la p6riode allant du ler juillet 1952
au 30 juin 1955.

4. Votre Excellence ajoute que le Gouvernement de Washington l'a auto-
ris6e A formuler une proposition aux termes de laquelle les Rtats-Unis d'Am6rique
fourniraient, par l'interm~diaire de l'Institut des affaires interam~ricaines de
l'Administration de la cooperation technique, une contribution de cinquante
mille (50.000) dollars pour la p6riode allant de la date de la signature de l'accord
relatif au programme agricole mentionn6 ci-dessous jusqu'au 30 juin 1952, A
condition que, de son c6t6, le Gouvernement de l'quateur verse, au cours de la
m~me p~riode, une somme de huit cent mille (800.000) sucres; que les contri-
butions qui font l'objet du present Accord seront effectu6es par nos deux Gou-
vernements sous reserve des dispositions d'un accord que le Minist~re de l'6co-
nomie du Gouvernement de l'Fquateur et l'Institut des affaires interam6ricaines
de l'Administration de la cooperation technique doivent conclure au sujet du
programme agricole; que ledit accord, avec le present 6change de notes, rem-
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placera l'Accord relatif au fonctionnement d'une station cooperative agricole en
itquateur, intervenu entre les &tats-Unis d'Am~rique et l'quateur et mis en
vigueur par les notes 6chang~es h Quito, les 26 janvier et 16 avril 1948; et,
enfin, que les contributions relatives A la p~riode post6rieure au 30 juin 1952
feront l'objet d'arrangements ult~rieurs entre les autorit6s comptentes de nos
deux Gouvernements.

5. Votre Excellence me fait 6galement savoir qu'en plus des contributions
au programme pr~vues par le present Accord, le Gouvernement des letats-Unis
d'Am~rique s'engageait, pour la p6riode qui prendra fin le 30 juin 1955 et sous
reserve de disposer de fonds a cet effet apr~s le 30 juin 1952, A verser A l'Institut
des affaires interam~ricaines de l'Administration de la coop6ration technique,
les sommes n~cessaires pour assurer le paiement des traitement et des autres
frais des membres du Groupe d'experts dtach6s par l'Institut et faire face A
toutes autres charges administratives que l'Institut pourra 6tre amen6 A sup-
porter au titre du present programme; ces fonds seraient g~r6s par l'Institut
et ne seraient pas d6pos6s au compte du programme.

6. En r~ponse, j'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excel-
lence que le Gouvernement de l'quateur est heureux d'accepter la proposition
qui lui a 6t6 soumise; en consequence, les deux Gouvernements consid~reront,
conform~ment a la suggestion formulae dans la note de Votre Excellence en
date de ce jour, 29 mai 1952, que l'6change de ladite note et de la pr~sente
r~ponse constitue entre eux un accord qui entrera en vigueur a la date de la
signature de l'accord ci-dessus mentionn6 entre le Ministre de l'6conomie de
l'quateur et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines.

7. Je voudrais saisir cette occasion pour exprimer une fois de plus h Votre
Excellence la gratitude du Gouvernement de l'quateur et lui dire combien
ce dernier appr~cie la pr~cieuse collaboration que lui prate le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique par l'interm~diaire de l'important organisme qu'est
le Service interam~ricain de cooperation.

Veuillez agr~er, etc.
L. N. PONCE

Son Excellence Monsieur Paul C. Daniels
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des 1Rtats-Unis d'Am~rique

No. 2471
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No. 2472. AGREEMENT" BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN CON-
CERNING THE UNITED NATIONS REGIONAL
TRAINING CENTRE IN RAILWAY OPERATIONS AND
SIGNALLING AT LAHORE. SIGNED AT KARACHI,
ON 25 JANUARY 1954

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the Gov-
ernment of Pakistan (hereinafter called " the Government "),

Desiring to give effect to Resolution 222 (IX) of the Economic and Social
Council of the United Nations, 2 and to other resolutions and decisions relating
to technical assistance of the Organization, which are intended to promote the
economic and social progress and development of peoples, and

Considering that an Ad Hoc Committee of experts on Inland Transport
of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far East (ECAFE)
recommended the establishment of a training centre in railway operations and
signalling for railway officials from member and associated member countries
of ECAFE: that this recommendation was approved by ECAFE at its seventh
session on 6 March 1951,3 and that subsequently detailed plans for the project
were drawn up by the ECAFE Inland Transport Committee and revised by
the Expert Working Group on Railway Operations and Signalling at the con-
clusion of their study tour in February 1953.

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I

UNITED NATIONS REGIONAL TRAINING CENTRE IN RAILWAY OPERATIONS

AND SIGNALLING

1. The Organization and the Government agree to the establishment of a
" United Nations Regional Training Centre in Railway Operations and Signal-
ling " at Lahore for the member and associate member countries of ECAFE
(hereinafter called " the Centre ").

I Came into force on 25 January 1954 by signature.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Year, Ninth

Session, Supplement No. I (E/1553), p. 4.
' United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirteenth Session,

Supplement No. 7, p. 45.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2472. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE PAKISTAN RELATIF AU CENTRE
RE GIONAL DE FORMATION ORGANISt PAR LES NA-
TIONS UNIES A LAHORE POUR L'EXPLOITATION ET
LA SIGNALISATION DES RlSEAUX FERROVIAIRES.
SIGNt A KARACHI, LE 25 JANVIER 1954

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6e (( l'Organisation ,)
et le Gouvernement du Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 (cle Gouvernement )),

D~sirant donner effet A la r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et
social de l'Organisation des Nations Unies 2, ainsi qu'h d'autres r~solutions et
d~cisions relatives A l'assistance technique que l'Organisation a adopt~es en
vue de favoriser le progr~s et le d6veloppement 6conomique et social des peuples,
et

Consid~rant qu'un Comit6 ad hoc d'experts des transports int~rieurs,
d~sign6 par la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Ex-
tr~me-Orient (CEAEO), a recommand6 la creation, l'intention des fonction-
naires des chemins de fer des pays membres et membres associ6s de la CEAEO,
d'un centre regional de formation pour l'exploitation et la signalisation des
r~seaux ferroviaires, et consid6rant que la CEAEO a approuv6 cette recomman-
dation lors de sa septi~me session, le 6 mars 19513, et que, par la suite, le Comit6
des transports int~rieurs de la CEAEO a dress6, en vue de l'ex~cution de ce
projet, un programme que le Groupe d'experts en matire d'exploitation et de
signalisation des r~seaux ferroviaires a modifi6 ii l'issue de son voyage d'6tudes,
en f~vrier 1953,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

CENTRE RIGIONAL DE FORMATION DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLOITATION ET

LA SIGNALISATION DES R-SEAUX FERROVIAIRES

1. L'Organisation et le Gouvernement conviennent de crier h Lahore un
(( Centre r~gional des Nations Unies pour l'exploitation et la signalisation des
r~seaux ferroviaires )) (ci-apr~s d~nomm6 (( le Centre F) l'intention des pays
membres ou membres associ~s de la CEAEO.

1 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1954, par signature.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, quatribme annde, neuvibme

session, suppldment no 1 (E/1553), p. 4.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, treizihme session, suppliment

no 7, p. 53.
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2. The purpose of the Centre shall be to offer training in the theory and
practice of modern techniques of railway operations and signalling for railway
officials from member and associate member countries of ECAFE. The syllabus
and general development of the Training Programme shall be formulated in
accordance with the recommendations of an Advisory Board to be established.

3. In view of the fact that a Railway Training School already exists at Lahore,
the Centre shall be located at Lahore.

Article II

TECHNICAL ASSISTANCE OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall make available, for an initial period of one year, the
services of a Principal Lecturer and an Administrative Officer for the Centre,
together with such lecturers and assistant lecturers (these persons are hereinafter
called " United Nations officials ") and such local staff as the Organization may
determine to be necessary. The United Nations officials and this local staff
shall be responsible to the Organization.

2. The period of assignment of the personnel provided by the Organization
for the Centre may be extended beyond one year, depending on the requirements
of the situation and on the availability of funds of the Organization.

3. (a) The Organization shall make available technical equipment for the
Centre.

(b) The Organization shall bear the cost of transporting the equipment
to a Pakistan port of entry.

(c) Title to the equipment shall be transferred to the Government when
the organization ceases to be responsible for the functioning and conduct of
the Centre.

(d) The services of the Lecturers shall also be available to supervise the
installation of the technical equipment for the Centre.

4. The Organization shall be responsible for:

(a) The salaries and wages of the staff mentioned in paragraph I of this
Article;

(b) Any other emoluments to which they may be entitled;
(c) The travel expenses from their respective places of recruitment to

Lahore and return, and the cost of any other travel outside Pakistan which
they may undertake for official purposes;

(d) Insurance of the United Nations officials mentioned in paragraph 1 of
this Article;

(e) Such other expenditure for the operation and maintenance of the Centre
as is not payable by the Government under the terms of this Agreement.

No. 2472
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2. L'objet du Centre est d'organiser pour les fonctionnaires des chemins de
fer des pays membres ou membres associ~s de la CEAEO des cours th6oriques
et pratiques sur les m~thodes modernes permettant d'assurer l'exploitation et
la signalisation des r6seaux ferroviaires. Le programme de formation et les
principes gen~raux suivre seront 6tablis d'apr~s les recommandations d'un
conseil de perfectionnement dont on envisage la cr6ation.

3. I tant donn6 qu'il existe djA, A Lahore, une 6cole de formation profession-
nelle de fonctionnaires des chemins de fer, le Centre sera 6tabli A Lahore.

Article II

ASSISTANCE TECHNIQUE FOURNIE PAR L'ORGANISATION

1. Pendant une p~riode initiale d'un an, l'Organisation fournira au Centre
les services d'un professeur principal et d'un administrateur, ainsi que les
professeurs et professeurs adjoints (personnes ci-apr~s ddnommdes (( fonc-
tionnaires des Nations Unies )) et le personnel local qu'elle jugera ndcessaire.
Les fonctionnaires des Nations Unies et le personnel local seront responsables
devant l'Organisation.

2. La durde d'affectation du personnel que l'Organisation fournira au Centre
pourra 6tre prolong6e au-del d'un an, compte tenu des exigences de la situation
et des crddits dont l'Organisation disposera.

3. a) L'Organisation fournira le mat6riel technique au Centre.

b) L'Organisation prendra A sa charge les frais de transport du matdrieI
jusqu'au port d'entrde au Pakistan.

c) Le Gouvernement deviendra propridtaire du materiel lorsque l'Organisa-
tion cessera d'assurer la direction et l'administration du Centre.

d) Les professeurs pourront tre charges de surveiller l'installation du
materiel technique destin6 au Centre.

4. L'Orgahisation prendra A sa charge:
a) Les traitements et salaires du personnel vis6 au paragraphe I du pr6-

sent article;
b) Les autres 6moluments auxquels ils pourront avoir droit;
c) Les frais de voyage du lieu ofi ils ont 6 recrut6s jusqu'A Lahore, et

retour, ainsi que les frais aff6rents A tout autre voyage qu'ils pourront 8tre
appel6s A effectuer hors du Pakistan pour des raisons de service;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des fonctionnaires des
Nations Unies vis6s au paragraphe I du pr6sent article.

e) Les autres d~penses aff6rentes A la gestion et A l'entretien du Centre
qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes du pr6sent Accord.

N- 2472
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Article III

1. The Government agrees to act as host government for the Centre, and to

take all necessary measures to assure the regional character of the Centre for

the benefit of the member and associate member countries of ECAFE.

2. The Government shall nominate one of its officers to maintain liaison

between the Principal Lecturer of the Centre, the interested agencies of the

Government, and the existing Railway Training School at Lahore. The Gov-

ernment shall be responsible for the payment of this officer's salary and emolu-

ments.

3. The Government shall make available and defray the cost of:

(a) Lecture and demonstration rooms, adequately furnished, equipped and

maintained; offices, adequately furnished, equipped and maintained for the

Principal Lecturer, Lecturers, Assistant Lecturers, Administrative Officer and

their staffs, as well as the necessary storage rooms.

(b) Equipment and personnel available at the Railway Training School for

the fire and theft protection of the Centre.

4. The Government shall make available, and defray the cost of, medical

facilities for the United Nations officials and for the students of the Centre

on the same terms as for railway officials of comparable status.

5. The Government shall make available on a reimbursement basis, residential

accommodation adequately furnished, equipped and maintained, including the

provision of bedding and cleaning services, to accommodate a maximum number

of 30 students, as well as electric power, water supply, etc., in consideration

whereof the organization agrees to pay the Government a sum of Pakistani

rupees 3,500/- per month.

6. The Government shall make available on a reimbursement basis, electrical

and other utility installations, and the electric power, water supply, etc., required

to ensure the efficient functioning and maintenance of the Centre, including

those required for the outside track and the demonstration equipment, in

consideration whereof the organization agrees to pay the Government a sum

of Pakistani rupees 1,000/- per month.

7. The Government shall arrange to make available free of cost the land

required for the outdoor demonstration equipment, as well as serviceable plain

rails for the track required for such demonstration, and to lay the track, free

of charge, with such materials as the Government may be able to make available.

The Organization will endeavour to supply such other material for the outdoor

track as may not be available from the Government.
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Article III

1. Le Gouvernement accepte que le Centre soit 6tabli sur son territoire et
s'engage A prendre toutes les mesures n~cessaires en vue d'en assurer le caractre
regional, au profit des pays membres et membres associ~s de la CEAEO.

2. Le Gouvernement chargera un de ses fonctionnaires de la liaison entre le
professeur principal du Centre, les organismes officiels comptents et l'cole de
formation de fonctionnaires des chemins de fer de Lahore. Le traitement et
les indemnit~s de ce fonctionnaire seront la charge du Gouvernement.

3. Le Gouvernement fournira ou prendra A sa charge:

a) Les salles de cours et de demonstration, meubl6es, 6quip6es et entre-
tenues comme il convient; les bureaux pour le professeur principal, les profes-
seurs, les professeurs adjoints, l'administrateur et leur personnel, y compris
leur ameublement, 6quipement et entretien comme il convient, ainsi que les
magasins n~cessaires.

b) Le personnel et le materiel de garde et d'incendie de l']lcole profession-
nelle de Lahore pour assurer la protection du Centre.

4. Le Gouvernement assurera ou prendra a sa charge, dans les m~mes con-
ditions que pour les fonctionnaires des chemins de fer de rang comparable, les
soins m6dicaux pour les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies et
les 6l6ves du Centre.

5. Le Gouvernement fournira, pour 30 6tudiants au maximum, des logements
meubl6s, 6quip6s et entretenus comme il convient, y compris la literie et le
nettoyage, ainsi que l'61ectricit6, l'eau, etc., l'Organisation s'engageant en 6change

verser au Gouvernement la somme de 3.500 roupies pakistanaises par mois.

6. Le Gouvernement fournira, contre paiement, les installations 6lectriques et
autres, ainsi que le courant, l'eau, etc., n6cessaires pour assurer le bon fonctionne-
ment et l'entretien du Centre, y compris celles qu'il faut pour la voie et le
materiel de d6monstration, l'Organisation s'engageant en 6change verser
au Gouvernement la somme de 1.000 roupies pakistanaises par mois.

7. Le Gouvernement prendra toutes mesures pour procurer au Centre, i titre
gracieux, le terrain dont il aura besoin pour installer le mat6riel de d6monstration,
ainsi que les rails ordinaires, en bon 6tat, destin6s A la voie de d6monstration,
et am6nagera ladite voie, sans frais pour le Centre, avec le mat6riel dont il
disposera. L'Organisation s'efforcera de se procurer le mat6riel de d~monstra-
tion que le Gouvernement ne sera pas en mesure de lui fournir.
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8. The Government agrees to transport at its expense the equipment to be
provided by the Organization from the point of entry in West Pakistan to the
Centre at the Railway material rate, and to assist in the installation of the same
at the Centre; provided that the total liability of the Government under this
paragraph shall not exceed the sum of Pakistani rupees 10,000/-, the excess of
expenditure on this account over this amount to be defrayed by the Organization.

9. The Government at their own expense shall make available the services
of one of their electrical linesmen, and one of their mechanical fitters for such
regular periods as may be considered necessary to ensure the effective mainte-
nance of the technical equipment, and also undertake such repairs to this equip-
ment as its facilities permit.
10. For the purpose of demonstrating the outdoor equipment, the Govern-
ment shall make available free of cost on request by the Principal Lecturer, a
locomotive or railcar for a maximum of twenty hours per month actual service
on the outdoor track of the Centre. The use of the locomotive or railcar for
any period exceeding twenty hours in any one month would be arranged on
terms to be mutually agreed upon.
11. The Government shall make arrangements to assure in general the coopera-
tion of the Railway Training School at Lahore with the Centre. In particular
those arrangements shall provide that the Railway Training School will make
available to the Centre the use of the equipment in the existing model room, as
well as any other demonstration equipment available at the Training School.
12. The Government shall assist the Organization in the recruitment and
selection of the local secretarial and clerical personnel.
13. The Government shall facilitate the entry into Pakistan of students from
member and associate member countries of ECAFE.
14. The Government shall hold the Organization and the officials of the
Organization harmless from any Government claim and any liability to the
Government arising from or in connection with the administrative and technical
execution of the project.
15. The Government shall assist in providing postal, telegraph and telephone
communications required for official purposes in the operation of the Centre,
the cost thereof to be borne by the Organization.

Article IV

1. It is the intention that responsibility for the conduct of the Centre will
be transferred to the Government at a time and under conditions to be deter-
mined by mutual agreement. Until such transfer, the Organization will
continue to undertake these responsibilities, subject to the availability of the
necessary funds.

2. The Government agrees, after the transfer of these responsibilities from
the Organization to the Government has taken place, to preserve and further
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8. Le Gouvernement s'engage i prendre A sa charge le transport du mat6riel
fourni par l'Organisation au Centre, A partir du point d'entr~e dans le Pakistan
occidental, au tarif applicable au materiel ferroviaire, et A aider A faire installer
ce materiel au Centre; il est entendu toutefois que le montant total des d~penses
qui sera imput6 au Gouvernement en application du present paragraphe ne
pourra d~passer 10.000 roupies pakistanaises et que tout excddent des d~penses
effectu~es A ce titre sera h la charge de l'Organisation.
9. Le Gouvernement fournira p6riodiquement h ses frais, et pendant le laps
de temps qui sera jug6 n~cessaire, les services d'un surveillant de ligne et d'un
monteur charges d'assurer le bon entretien du materiel technique, et il se
chargera des r~parations que les moyens dont il dispose lui permettent d'effec-
tuer.
10. Pour permettre la d~monstration du mat6riel sur voie, le Gouvernement,
A la demande du professeur principal, fournira gratuitement une locomotive
ou un autorail pendant vingt heures de service effectif par mois au maximum,
sur la voie de demonstration du Centre. Si la locomotive ou l'autorail doivent
6tre utilis~s pendant plus de vingt heures par mois, les conditions d'utilisation
seront convenues d'un commun accord.
11. D'une mani~re g~n6rale, le Gouvernement fera le n6cessaire pour assurer
la cooperation entre le Centre et l'lcole de formation de fonctionnaires des
chemins de fer de Lahore. L'Ilcole devra notamment autoriser le Centre A
utiliser le materiel de la salle des modules et tout autre materiel de d~monstration
dont elle dispose.
12. Le Gouvernement aidera l'Organisation h recruter et A choisir les employ6s
de bureau et le personnel de secretariat originaires de la region.
13. Le Gouvernement facilitera l'entr~e au Pakistan aux stagiaires provenant
des pays membres et membres associ~s de la CEAEO.
14. Le Gouvernement tiendra l'Organisation et ses fonctionnaires francs et
quittes de toutes cr~ances ou obligations qui r~sulteraient, directement ou
indirectement, de la gestion administrative ou de l'ex~cution technique du
projet.
15. Le Gouvernement mettra h la disposition du Centre les services postaux,
t~l~graphiques et t6lphoniques dont il aura besoin dans l'excution du projet;
les frais de communication seront i la charge de l'Organisation.

Article IV

1. Il est entendu que la responsabilit6 de la direction du Centre sera transf6r~e
au Gouvernement au moment et dans les conditions qui seront fix~es d'un
commun accord. En attendant ce transfert, l'Organisation continuera d'assurer
la direction et la gestion du Centre, dans la limite des credits dont elle disposera
A cet effet.
2. Le Gouvernement s'engage, une fois que l'Organisation lui aura transf6r6
cette responsabilit6, h sauvegarder les objectifs du Centre et A en poursuivre
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the objectives of the Centre as set out in Article I of this Agreement and, to
this end, to facilitate the continuance of training at the Centre of students from
member and associate member countries of ECAFE.
3. The Government agrees to keep the Centre available at all times for visits
and observation by officials and experts of the United Nations and its specialized
agencies, and by other professionally interested personnel, under arrangements
to be mutually agreed upon between the Government and the Organization.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. In accordance with the Convention' on the Privileges and Immunities of
the United Nations which has been ratified by the Government by Act No. XX
of 1948, the Government shall apply to the Organization, its staff, funds, proper-
ties, and assets, the appropriate provisions of this Convention.
2. The staff of the Centre, employed by the Organization to carry out the
purpose of this Agreement, except the locally recruited secretarial and clerical
personnel, shall be deemed to be officials within the meaning of the above
Convention.

Article VI

The present Agreement shall govern the mutual obligations of the Organi-
zation and the Government with respect to the United Nations Regional Training
Centre in Railway Operations and Signalling at Lahore. The present agreement
may be amended by agreement between the parties, and may be terminated by
either party upon written notice to the other, in which case it shall terminate
120 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the Organization and the Government, respectively, have signed this Agree-
ment at Karachi on this 25th day of January 1954 in two originals in English.

For the United Nations: For the Government of Pakistan:
(Signed) A. MACFARQUHAR (Signed) Said HASSAN

Resident Representative Secretary, Ministry of Economic Affairs
of the Technical Assistance Designated Representative

Board of the Government of Pakistan

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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la r~alisation conform6ment aux dispositions de l'Article premier du pr6sent
Accord et, A cette fin, h faciliter aux stagiaires originaires des pays membres ou
membres associ~s de la CEAEO la poursuite de leurs 6tudes au Centre.

3. Le Gouvernement s'engage a permettre h tout moment aux fonctionnaires
et experts de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es,
ainsi qu'aux autres personnes qui y porteraient un int~rt professionnel, de
visiter le Centre et d'y faire des observations dans des conditions dont le Gou-
vernement et l'Organisation conviendront d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Conformdment la Convention' sur les privileges et immunits des Nations
Unies qu'il a ratifide par la loi No XX, adopt6e en 1948, le Gouvernement
appliquera h 'Organisation, son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les
dispositions pertinentes de ladite Convention.
2. Seront considdrds comme fonctionnaires au sens de ladite Convention les
membres du personnel du Centre affectds par 1'Organisation la r6alisation des
fins du prdsent Accord, A 'exception toutefois du personnel de bureau et de secr6-
tariat recrut6 sur place.

Article VI

Le present Accord rfgit les obligations respectives de 'Organisation et du
Gouvernement A l'Fgard du Centre r~gional de formation des Nations Unies
de Lahore pour l'exploitation et la signalisation des rfseaux ferroviaires. II
pourra tre modifi6 par entente entre les deux Parties, et l'une ou l'autre des
Parties pourra le d~noncer moyennant notification 6crite adress~e l'autre
Partie, auquel cas il cessera de produire ses effets 120 jours apr~s la r6ception
de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organi-

sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present
Accord, i Karachi, le 25 janvier 1954, en deux exemplaires originaux 6tablis en
langue anglaise.

Pour l'Organisation des Pour le Gouvernement du
Nations Unies : Pakistan :

(Signi) A. MACFARQUHAR (Signi) Said HASSAN

Repr~sentant permanent Secr6taire, Minist6re des affaires
du Bureau 6conomiques, repr6sentant

de 'Assistance technique le Gouvernement du Pakistan

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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No 2473. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
SUIRDE, TENDANT A IVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A RIeGLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS
EN MATIRRE D'IMPOTS SUR LES REVENUS ET SUR LA
FORTUNE. SIGNtE A STOCKHOLM, LE 1er AVRIL 1953

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6 le Roi de Suede, anim6s du
d~sir d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres questions en
mati~re d'imp6ts sur les revenus et sur la fortune, ont d~cid6 de conclure une
convention et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges :
Comte Jacques de Lalaing, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-

potentiaire h Stockholm;

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Son Ministre d'ltat, Monsieur Dag H. A. C. Hammarskj6ld, charg6 p. i.
du portefeuille des affaires 6trang6res,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er

§ ler. - La pr~sente convention s'applique aux contribuables de l'un
quelconque des 1 tats contractants, dont certains revenus proviennent du
territoire de l'autre Rtat ou dont certains biens sont situ~s sur ce dernier terri-
toire. Les termes ( contribuables de l'un quelconque des Rtats contractants a et
les autres expressions similaires employees dans cette convention s'entendent
des personnes physiques ou morales qui ont leur domicile fiscal dans l'un des
deux lRtats.

§ 2. - Pour l'application de cette convention, le territoire de la Belgique
comporte exclusivement le territoire m~tropolitain de cet Rtat.

Article 2

§ ler. - La pr6sente convention determine les rbgles applicables aux im-
p6ts suivants :

A. - POUR LA BELGIQUE:

10) la contribution fonci~re;
20) la taxe mobilibre;

1 Entr6e en vigueur le 30 d~cembre 1953 par l'6change des instruments de ratification 4 Bruxelles,
conform6ment i l'article 25. Cette Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge
et du Ruanda-Urundi.
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[TEXTE SUiDOIS - SWEDISH TEXT]

No. 2473. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH BELGIEN FOR
UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FOR
REGLERING AV VISSA ANDRA FRAGOR BETRAFFANDE
SKATTER A INKOMST OCH FORMOGENHET

Hans Majestdt Konungen av Sverige och Hans Majestat Belgiernas Konung
hava, i syfte att undvika dubbelbeskattning och reglera vissa andra fragor
betraffande skatter A inkomst och formogenhet, 6verenskommit att avsluta ett
avtal och hava fdr detta andamAl till Sina befullmdktigade ombud utsett:

Hans Majestat Konungen av Sverige:
Sin tillf6rordnade Chef for Utrikesdepartementet, StatsrAdet Dag H. A. C.

Hammarskj6ld;

Hans Majestdt Belgiernas Konung:
Sitt utomordentliga Sandebud och befullmdktigade Minister i Stockholm,

Greve Jacques de Lalaing,

vilka, efter att hava tagit del av varandras fullmakter och funnit dem vara
i god och beh~rig ordning, 6verenskommit om f6ljande bestiimmelser:

Artikel 1

§ 1. Detta avtal dr tillimpligt A sAdana skattskyldiga i en av de avtalsslutande
staterna, vilka uppbara vissa inkomster frAn den andra statens omrade eller som
aga vissa tillgAngar, befintliga inom sistndimnda omrAde. Uttrycket (( skattskyldiga
i en av de avtalsslutande staterna )) och 6vriga liknande uttryck, som anvandas
i detta avtal, avse fysiska eller juridiska personer, vilka hava sitt skatterittsliga
hemvist i en av de bAda staterna.

§ 2. Detta avtal skall betriffande Belgien tillimpas allenast A dess euro-

peiska omride.

Artikel 2

§ 1. Bestimmelserna i detta avtal aro tilldmpliga A f61jande skatter:

A. - BETRAFFANDE SVERIGE:

1) den statliga inkomstskatten;
2) kupongskatten;
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30) la taxe professionnelle;
40) la contribution nationale de crise;
50) la taxe sp~ciale sur le produit de la location du droit de chasse, de

p~che ou de tenderie;
60) l'imp6t compl6mentaire personnel.

B. - POUR LA SUiDE:

10) l'impbt g6n6ral sur le revenu (den statliga inkomstskatten);
20) l'imp6t sur les dividendes d'actions (kupongskatten);
30) l'imp6t sur les revenus non distribu6s (ersdttningsskatten);
40) l'imp6t sur les repartitions (utskiftningsskatten);
50) l'imp6t d'1itat sur la fortune (den statliga firm6genhetsskatten);

60) l'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);

70) l'imp6t communal sur les biens immobiliers (den kommunala fastighets-

skatten);
80) les taxes sur les avantages et privileges sp6ciaux (bevillningsavgifterna

fdr sirskilda fdrmdner och rdttigheter).

Les imp6ts 6num~res au pr~sent paragraphe comprennent tous montants en
principal, accroissements, additionnels, intrts, frais et autres accessoires, au
profit de l'IRtat, des provinces et des communes.

§ 2. - Cette convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts de
nature analogue, qui seront 6tablis apr~s sa signature, dans le territoire de Fun
des Rtats contractants, sur le revenu, sur la fortune, sur des 6lments du revenu
ou de la fortune ou sur l'accroissement de fortune.

Si des modifications a certaines r~gles d'application de la convention sont
reconnues opportunes, soit dans le cas d'une extension vis~e a l'alin~a pr~c~dent,
soit en raison de changements n'affectant pas les principes g~n~raux de la 16gis-
lation fiscale de l'un des Rtats contractants, tels qu'ils ont 6t6 pris en consideration
pour l'6laboration de la pr~sente convention, les ajustements n6cessaires feront
l'objet d'accords compl~mentaires a r~aliser dans l'esprit de la convention par
voie d'6change de notes diplomatiques.

Article 3

§ ler. - Aux fins de la pr~sente convention, le domicile fiscal d'une per-
sonne physique se trouve dans l'tat ofi elle a son foyer permanent d'habitation
ou dans lequel elle r6side de fagon durable.
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3) ersiittningsskatten;
4) utskiftningsskatten;
5) den statliga f6rm6genhetsskatten;
6) den kommunala inkomstskatten;

7) den kommunala fastighetsskatten;
8) bevillningsavgifterna f6r sarskilda f6rmAner och rattigheter.

B. - BETRAFFANDE BELGIEN:

1) fastighetsskatten (la contribution fonci~re);
2) skatten A inkomst av kapital (la taxe mobilihre);
3) skatten A inkomst av r6relse och tjdnst (la taxe professionnelle);
4) krisskatten (la contribution nationale de crise);
5) den speciella skatten A avkastningen av ratt till jakt, fiske eller fAgelfAngst

(la taxe spdciale sur le produit de la location du droit de chasse, de piche ou de
tenderie);

6) den personliga inkomstskatten (l'impgt complementaire personnel).

I de skatter, som uppraknas i denna paragraf, inbegripas ej blott de egentliga
skattebeloppen utan ven f6rhojningar, tillaigg, rantor, kostnader och andra i
samband med skatterna uttagna belopp, som pAforas f6r statens, provinsernas
och kommunernas rakning.

§ 2. Detta avtal skall likaledes tillimpas A alla andra skatter av likartat slag,
som i en av de avtalsslutande staterna efter undertecknandet av detta avtal
pAf6ras A inkomst, A f6rm6genhet, A delar av inkomst eller f6rm6genhet eller A
f6rm6genhetsbkning.

Darest det befinnes 1Impligt att andra vissa f6reskrifter i avtalet - vare sig
i handelse av en sAdan utvidgning av avtalet, som avses i f6regAende stycke,
eller pA grund av lagandringar, vilka icke ber6ra sAdana huvudprinciper f6r
skattelagstiftningen i en av de avtalsslutande staterna, som beaktats vid utfor-
mandet av detta avtal - skall genom diplomatisk skriftvaxling tillaggsavtal
angAende erforderliga dndringar traffas i 6verensstiimmelse med detta avtals
principer.

Artikel 3

§ 1. En fysisk person har enligt detta avtal sitt skatteriittsliga hemvist i den
stat, dar han har sitt varaktiga hem eller dar han stadigvarande vistas.

N* 2473
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Lorsque l'application de cette r~gle permet de conclure A l'existence simul-
tan6e d'un domicile fiscal dans chacun des ttats contractants, le domicile fiscal
est situ. dans celui des deux ttats avec lequel ladite personne entretient les
relations personnelles et 6conomiques les plus 6troites ou, si ce dernier crit~re
ne permet pas de r~soudre le problme, dans l'ttat contractant dont cette
personne est ressortissante; si elle est A la fois ressortissante des deux 1ttats
contractants ou si elle n'est ressortissante d'aucun de ceux-ci, les autorit~s
fiscales des deux ttats se concerteront dans chaque cas individuel.

§ 2. - Le domicile fiscal des personnes qui sont en service sur des moyens
de transports internationaux et qui n'ont ni foyer permanent d'habitation ni
residence durable dans Fun des ttats contractants est situ6 dans celui des deux
Ittats oii se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

§ 3. - Le domicile fiscal des personnes morales se trouve dans l'tat ohi
est situ6 le si~ge de la direction effective.

§ 4. - Le domicile fiscal des successions indivises se trouve dans l'tat oi
le d~funt avait son domicile fiscal au moment du d~c~s.

Article 4

§ ler. - Les revenus des biens immobiliers, ainsi que les profits r6sultant
de l'ali~nation de tels biens, ne sont imposables que dans l'ltat oii ces biens
sont situ~s.

Les revenus des biens immobiliers s'entendent non seulement de ceux qui
proviennent de la gestion, de la jouissance ou de l'exploitation directe de biens
immobiliers, y compris les mines, gisements et toutes autres ressources naturelles,
mais aussi de ceux qui sont obtenus, A quelque titre que ce soit, par la location,
l'affermage ou toute autre concession du droit de jouissance ou d'exploitation
desdits biens, des droits de chasse, de pche, de tenderie et d'autres droits
analogues.

§ 2. - Lorsque les revenus et profits vis6s au § ler du present article sont
obtenus dans l'un quelconque des ittats contractants par une entreprise men-
tionnde A l'article 5, exploitde par un contribuable de l'autre ittat contractant,
leur montant imposable doit, sur demande prfsentfe par le bdn~ficiaire avant
l'6tablissement de l'imp6t, ktre d~termin6 comme s'ils provenaient d'un 6tablisse-
ment stable de cette entreprise situ6 dans le premier ttat. Nonobstant cette
disposition, le montant des revenus soumis aux imp6ts mentionnds a l'article 2,
§ 1er, A, 10, 40 et 60 et B, 70 de la pr6sente convention pourra toutefois 8tre
d~termin6 forfaitairement suivant la l6gislation de l'tat oi les biens sont
situds.
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Om tilldmpningen av denna bestimmelse leder till att en person samtidigt
anses 5ga skatterittsligt hemvist i b/da de avtalsslutande staterna, skall hans
skatterattsliga hemvist anses vara belaget i den av de bAda staterna, med vilken
han har de starkaste personliga och ekonomiska f6rbindelserna eller, om frAgan
icke kan 16sas med tilldmpning av sistndmnda regel, i den avtalsslutande stat,
vars medborgare han dr. Skulle han samtidigt vara medborgare i bAda de avtals-
slutande staterna eller skulle han icke vara medborgare i nAgon av dem, skola
skattemyndigheterna i de bAda staterna traffa 6verenskommelse i varje sirskilt
fall.

§ 2. Personer, som tjanstg6ra A internationella transportmedel och sor
icke hava varaktigt hem eller stadigvarande vistas i nAgon av de avtalsslutande
staterna, anses hava sitt skatterattsliga hemvist i den av de bAda staterna, dir
f6retagets verkliga ledning har sitt sate.

§ 3. Juridiska personer hava sitt skatterdttsliga hemvist i den stat, dar den
verkliga ledningen har sitt sate.

§ 4. Oskift dddsbo har sitt skatterdittsliga hemvist i den stat, dir den d6de
hade sitt skatterattsliga hemvist vid frAnfillet.

Artikel 4

§ 1. Skatt A inkomst av fast egendom, hdri inbegripet vinst genom avhin-
dande av sAdan egendom, skall pAf6ras endast i den stat, dar egendomen ar
belagen.

Till inkomst av fast egendom rdiknas ej blott den inkomst, som f6rvdirvas
genom omedelbart f6rvaltande, brukande eller utnyttjande av den fasta egen-
domen, h~iri inbegripet gruvor, malmfyndigheter och alla andra naturtillgAngar,
utan iven sAdan inkomst, som under vilken beteckning som helst f6rv~irvas
genom uthyrning, utarrendering eller varje annan upplAtelse av rdtt att bruka
eller utnyttja sagda egendom eller av ratt till jakt, fiske eller fAgelfAngst eller
andra liknande rattigheter.

§ 2. DA inkomst, som avses i § 1 av denna artikel, f6rvdirvas i den ena av de
avtalsslutande staterna utav ett i artikel 5 omf6rmalt f6retag, bedrivet av en
skattskyldig i den andra avtalsslutande staten, skall den beskattningsbara in-
komsten - efter ddrom av inkomsttagaren f6re skattens pAf6rande gjord fram-
stillning - bestdmmas sA, som om inkomsten hiarr6rde frAn ett av f6retaget
innehaft fast driftstalle i f6rstndmnda stat. Utan hinder av denna bestammelse
mA dock beloppet av de inkomster, vilka iro underkastade de skatter, som
omf6rmdlas i artikel 2 § 1 A 7) och B 1), 4) och 6) i detta avtal, faststallas schablon-
mdssigt i enlighet med lagstiftningen i den stat, dar egendomen ir belagen.
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Article 5

§ ler. - Pour autant qu'ils ne constituent pas des revenus mentionnfs aux
articles 4, 7, 8, 9 et 11 de la prfsente convention, les revenus d'entreprises
industrielles, commerciales, artisanales et autres analogues, exploit6es par des
contribuables de Fun des tats contractants, ne sont imposables dans l'autre
Ittat que si ces activit~s sont exerc~es au moyen d'un 6tablissement stable situ6
dans cet autre ttat. Dans cette 6ventualit6, les revenus produits par l'6tablisse-
ment stable, y compris les profits rfsultant de son ali6nation totale ou de l'ali-
nation d'6l6ments investis dans cet tablissement, ne sont imposables que dans
cet autre L tat.

§ 2. - Dans l'6ventualit6 vis~e au § ler, les revenus produits par l'6tablis-
sement stable s'entendent des revenus de l'ensemble des operations trait~es it
l'intervention de l'6tablissement ou affectant des 6laments investis dans celui-ci.
Ces revenus comprennent notamment :

10) tous profits et avantages qui n'auraient pas normalement 6t6 consentis
i des tiers et qui sont accord6s par l'tablissement stable, directement ou in-
directement, sous quelque forme et par quelque moyen que ce soit, l'entreprise,
A ses dirigeants, actionnaires, associfs ou autres participants, ou h des personnes
ayant avec eux des int~rfts communs;

20) les redevances allou6es par l'tablissement stable l'entreprise dont il
d6pend, en contrepartie de l'usage de biens mobiliers corporels ou incorporels,
sauf dans la mesure oii elles correspondent A la quote-part normalement impu-
table i cet tablissement dans des charges normales rfellement assum~es de ce
fait par l'entreprise.

Pour la determination desdits revenus, il est tenu compte, non seulement
des charges qui gr~vent r~ellement et directement leur acquisition et leur
conservation, y compris celles qui sont visfes in fine du 20) ci-avant, mais aussi
de la quote-part normalement imputable h l'tablissement stable dans les autres
frais normaux de direction et d'administration gfnfrales exposes pour l'ensemble
de l'entreprise par le si~ge de direction effective. Cette derni~re quote-part ne
peut toutefois exc~der dix pour cent du montant des revenus nets de l'6tablisse-
ment stable; dans des cas spfciaux, elle peut exceptionnellement atteindre vingt
pour cent, moyennant accord entre les autorit~s fiscales des deux etats contrac-
tants.

§ 3. - A dffaut de comptabilit6 r~guli~re ou d'autres 6lments probants
permettant de dfterminer le montant effectif des revenus produits par l'6ta-
blissement stable vis6 aux §§ ler et 2, ce montant est 6valu6 Ai la quote-part
du revenu de l'ensemble de l'entreprise, qui peut 6quitablement ktre attribu6e
h cet 6tablissement, suivant les r~gles de ventilation A arrter de commun accord
entre les autorit~s fiscales des deux tRtats contractants.
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Artikel 5

§ 1. DA en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna f6rv~irvar inkomst
genom att bedriva r6relse, hirunder inbegripet inkomst av industri och
handel, hantverk och annan liknande verksamhet, skall denna inkomst - f6r
sA vitt densamma icke ar hanfbrlig till sAdan inkomst, som omn~imnes i artiklarna
4, 7, 8, 9 och I1 i detta avtal - icke beskattas i den andra staten i annat fall
an dA verksamheten utbvas genom ett fast driftstiille i denna andra stat. I sist-
nimnda fall skall den inkomst, som f6rvarvats genom det fasta driftstiillet,
hari inbegripet inkomst genom 6verlAtande av driftstallet i dess helhet eller av
vissa dartill h6rande tillgAngar, icke beskattas annat an i sistnamnda stat.

§ 2. I fall, som avses i § 1, skall till inkomst, f6rvarvad genom det fasta
driftstallet, hanf6ras den inkomst, som uppkommer A all verksamhet, som for-
medlas av driftstallet eller berar dartill h6rande tillgAngar. Till denna inkomst
rfknas aven :

1) all vinst och alla f6rmAner, som icke under vanliga f6rhAllanden skulle
hava tillkommit en utomstAende, men som av det fasta driftstdllet - direkt
eller indirekt och under vilken form och pA vilket sAtt som heist - tilldelats
det f6retag, vartill driftstallet h6rer, eller f6retagets styrelseledam6ter, aktieigare,
medlemmar eller andra delagare eller personer, som med dem hava gemensamma
intressen;

2) royalty, som det fasta driftstallet utbetalar till det foretag, vartill drift-
stillet hbrer, sAsom ersattning f6r utnyttjandet av 16s egendom, dock med
undantag f6r den del darav, som motsvarar de normala kostnader, som f6retaget
verkligen fAtt vidkannas och som diro hdinf6rliga till driftstiillet.

Vid bestdimmandet av sagda inkomst skall hiinsyn tagas ej blott till kost-
nader, som verkligen och direkt f6ranledas av inkomstens f6rviirvande och
bibehAllande, hri inbegripet sAdana kostnader, som avses i senare delen av
stycket 2) ovan, utan ocksA till den till det fasta driftstdillet normalt hdnf6rliga
delen av de sedvanliga kostnader, vilka f6retagets verkliga ledning haft f6r den
allmanna f6rvaltningen och ledningen av f6retaget. Denna sistnamnda del mA
dock icke 6verstiga 10 % av det fasta driftstiillets nettoinkomst; i speciella fall
mA densamma undantagsvis uppgA till 20 %, didrest 6verenskommelse hdrom
triffas mellan de bAda staternas skattemyndigheter.

§ 3. Direst det verkliga beloppet av den inkomst, som forvarvats genom
sAdant fast driftstalle, som avses i §§ I och 2, icke kan faststiillas A den grund,
att ordnad bokf6ring saknas och att ej heller andra bevismedel harom sta till
f6rfogande, skall beloppet bestammas till den del av f6retagets hela inkomst,
som skaligen kan hanf6ras till det fasta driftstdllet. Reglerna f6r denna f6rdel-
ning skola faststillas genom 6verenskommelse mellan skattemyndigheterna i de
bAda avtalsslutande staterna.

N' 2473



234 United Nations - Treaty Series 1954

En ce qui concerne l'tablissement stable d'une entreprise d'assurance3,
l'impbt peut toujours etre 6tabli, dans l'Itat ofi est situ6 cet 6tablissement,
sur un montant de revenu d~termin6 forfaitairement conform6ment i la 1gisla-
tion de cet ltat, en raison des primes brutes encaiss~es par l'entreprise l'inter-
vention dudit 6tablissement.

§ 4. - Aucune part des b~n~fices r~alis6s par l'entreprise d'un contribuable
de l'un des ttats contractants ne peut tre attribu6e h un 6tablissement stable
de cette entreprise situ6 dans l'autre ttat, en raison du simple achat de mati~res
ou produits dans cet autre tetat pour le compte de ladite entreprise. Aucune
d~pense ou charge grevant directement ou indirectement ce simple achat ne
pourra 8tre imput~e sur les b~n~fices de l'tablissement stable.

§ 5. - Nonobstant les dispositions du § 1er du present article, les profits
et avantages qu'une entreprise exploit6e par un contribuable de l'un des ttats
contractants retire, directement ou indirectement et sous une forme quelconque,
d'une entreprise exploit~e par un contribuable de l'autre ttat contractant
peuvent 8tre impos6s dans cet autre ]tat, lorsqu'ils auraient dfi normalement
accroitre les revenus de la seconde entreprise et lorsqu'ils ont 6t6 acquis par la
premiere parce qu'elle a b~n6fici6, dans leurs relations industrielles, commer-
ciales ou financi~res, de conditions plus favorables que celles qui auraient
normalement 6t6 faites entre des entreprises effectivement ind~pendantes. Dans
cette 6ventualit6, les autorit~s fiscales des deux Ptats contractants se concerteront
en vue d'6viter de fagon 6quitable la double imposition desdits profits et avan-
tages.

Article 6

§ ler. - Pour l'application de la pr~sente convention, sont consid6r~s
comme des 6tablissements stables, les si~ges de direction effective, les fabriques,
les ateliers, les succursales, les magasins, les bureaux, les laboratoires, les comp-
toirs, les d6p6ts, ainsi que toutes autres installations de caract~re productif
affect6es de fagon durable a l'exercise d'activit~s lucratives ind~pendantes.

§ 2. - Une repr~sentation ou agence permanente constitue 6galement un
6tablissement stable, lorsque l'agent fait habituellement usage d'un pouvoir
g6nral lui permettant d'engager l'entreprise par la nfgociation, la souscription
ou l'acceptation de contrats ou lorsque l'entreprise dispose sur le territoire de
l'ttat oil est 6tablie l'agence, de stocks ou d~p6ts de mati~res ou produits r6-
gulirement affect~s A 1'ex~cution de commandes recueillies par cette agence.

En ce qui concerne les entreprises d'assurances exploit~es par un contri-
buable de l'un des deux ttats, leur representation dans l'autre tat constitue
toutefois un 6tablissement stable d~s l'instant oil l'agent, meime s'il n'a pas le
pouvoir d'engager l'entreprise, n'effectue pas exclusivement des operations
purement administratives, mais se livre h une activit6 suffisante, eu 6gard a sa
nature et h son importance, pour permettre de consid~rer l'entreprise comme
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Sivitt frAga ir om fast driftstille f6r f6rsdkringsf6retag mA i den stat, dir
driftstdillet ar belidget, skatten alltid faststillas A ett inkomstbelopp, som bestAm-
mes schablonmissigt enligt lagstiftningen i denna stat, med utgAngspunkt frAn
de bruttopremieintdkter, som f6retaget f6rvirvat genom f6rmedling av sagda
driftstdille.

§ 4. Ingen del av den inkomst, som uppkommer f6r ett f6retag, bedrivet av
en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna, mA anses hanf6rlig till ett fast
driftstille f6r f6retaget i den andra staten A den grund att f6retaget allenast
ink6per rAdmnen eller produkter i denna andra stat f6r egen rakning. I detta
fall fAr ingen utgift eller omkostnad, som direkt eller indirekt hinf6r sig till
ink6pet, belasta det fasta driftstillets inkomster.

§ 5. Den vinst och de f6rmAner, som ett f6retag, bedrivet av en skattskyldig
i en av de avtalsslutande staterna, f6rvirvar - direkt eller indirekt och under
vilken som helst form - frAn ett f6retag, bedrivet av en skattskyldig i den
andra avtalsslutande staten, mA, oberoende av bestdmmelserna i § I av denna
artikel, beskattas i denna andra stat, f6r sA vitt inkomsten eller f6rmAnerna
under normala f6rhAllanden bort ingA i det senare f6retagets inkomst och f6r
sA vitt de f6rviirvats av det f6rra f6retaget A den grund att detta i f6retagens
affdrs- och finansf6rbindelser Atnjutit f6rmAnligare villkor dn som under nor-
mala f6rhAllanden skulle hava gIllt mellan verkligt sjdlvstdndiga f6retag. I detta
fall skola skattemyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna triffa 6verens-
kommelse i syfte att pA skiiligt siitt undvika dubbelbeskattning av sagda vinst
och f6rmAner.

Artikel 6

§ 1. SAsom fast driftstiille skall vid tilldmpningen av detta avtal anses plats,
dar f6retagets verkliga ledning har sitt saite, fabriker, verkstdder, filialer, butiker,
laboratorier, kontor, varunederlag samt varje annan anordning av produktiv
karaktdr, som pA ett varaktigt satt anvindes vid ut6vandet av en sjiilvstdndig
forviirvsverksamhet.

§ 2. En stadigvarande agentur utg6r likaledes ett fast driftstille, darest
agenten regelbundet utnyttjar en allmdn fullmakt, enligt vilken han dger inleda

"f6rhandlingar A f6retagets vdgnar samt underteckna eller godkiinna avtal, eller
dA f6retaget pA den stats omrAde, dir agenturen dr inriittad, innehar lager av
rAvaror eller produkter, som regelm~issigt anvdndes f6r att effektuera av agenten
upptagna bestillningar.

IfrAga om f6rsdkringsf6retag, som ut6vas av en skattskyldig i en av de bAda
staterna, skall f6refintligheten av en agentur i den andra staten dock anses
konstituera ett fast driftstalle i denna stat frAn det 6gonblick, da agenten, aven
om han icke har fullmakt att triffa f6r f6retaget bindande avtal, ej lIngre begran-
sar sig uteslutande till rena f6rvaltningsAtgdrder utan dgnar sig At en verksamhet,
som med hdnsyn till dess beskaffenhet och betydelse ar tillrdicklig f6r att f6retaget
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exergant par l'interm6diaire de cet agent une activit6 commerciale habituelle
dans cet autre tat.

§ 3. - L'6tablissement stable d'une soci6t6 autre que par actions, et no-
tamment d'une soci~t6 beige de personnes A responsabilit6 limit~e, ainsi que
d'un groupement ou soci~t6 de personnes sans personnalit6 juridique, est con-
sid~r6 comme constituant 6galement un 6tablissement stable exploit6 par chacun
des associ~s ou membres ind~finiment responsables ou participant la direction
ou A la gestion de l'entreprise.

§ 4. - N'implique pas ipso facto la possession d'un 6tablissement stable
dans Fun des letats contractants le fait qu'un contribuable de l'autre 1Rtat :

10) entretient des relations d'affaires dans le premier 1ttat, par l'interm6-
diaire d'un courtier ou commissionaire obona fide ) et agissant comme tel dans
le cadre de son activit6 normale ou par l'entremise d'une socit6 juridiquement
distincte (filiale par exemple);

20) poss~de dans le premier 1ttat, m~me sous la forme d'une installation
permanente, un comptoir dont l'activit6 se borne A l'achat de mati~res ou pro-
duits pour le compte de ce contribuable.

Article 7

Les revenus de l'exploitation en trafic international d'entreprise de naviga-
tion maritime ou arienne - y compris ceux qui proviennent de la vente de
billets de passage - ne sont imposables que dans celui des deux 1Rtats contrac-
tants sur le territoire duquel se trouve le siege de la direction effective de l'entre-
prise.

Article 8

§ ler. - Lorsqu'ils sont produits par des valeurs mobilibres, cr~ances, prts
ou d~p6ts, faisant partie du capital r~ellement investi dans un 6tablissement
stable situ6 dans l'un des 1Rtats contractants et lorsqu'ils n'ont pas leur source
dans l'autre ttat, les revenus de capitaux mobiliers obtenus par cet 6tablissement
ne sont imposables que dans le premier Rtat. Cette rbgle s'applique dans les
m~mes conditions aux redevances obtenues par un tel 6tablissement en contre-
partie de la concession d'usage de biens mobiliers corporels.

§ 2. - En dehors de l'ventualit6 mentionn~e au § ler du present article,
les dividendes ou autres revenus d'actions, les revenus de parts sociales attribu6s,
dans les soci~t~s autres que par actions - y compris les soci6t6s belges de
personnes A responsabilit6 limit~e - aux associ6s non vis~s A l'article 6, § 3,
ainsi que les int~rts, ne sont imposables i une taxe quelconque ayant le caract~re
d'un imp6t personnel, tel l'imp6t compl6mentaire personnel en Belgique, l'imp6t
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skall kunna anses ut6va r6relse i denna andra stat genom f6rmedling av sagda
agent.

§ 3. Fast driftstille, som innehaves av ett bolag, som icke ir ett aktiebolag
- s~som ett belgiskt bolag med begransad personlig ansvarighet - eller av en
sammanslutning, som icke ir juridisk person, anses jamval utg6ra ett fast
driftstiille f6r varje deligare eller medlem, som ir obegrinsat ansvarig f6r
f6retagets f6rbindelser eller som deltager i f6retagets ledning eller f6rvaltning.

§ 4. Ett fast driftstalle i en av de avtalsslutande staterna anses i och f6r
sig icke uppkomma A den grund att en skattskyldig i den andra staten :

1) uppehAller affdrsf6rbindelser i den f6rstnimnda staten genom f6rmedling
av en fullt frist~ende miiklare eller kommissionar, som dirvidlag endast fullg6r
uppdrag, som tillh6ra hans vanliga affarsverksamhet, eller genom f6rmedling av
en sdirskild juridisk person (t. ex. ett dotterbolag);

2) innehar i den f6rstnimnda staten, iven om det sker i form av en stadig-
varande anordning, ett kontor, vars verksamhet ir begransad till inkop av
rAvaror eller produkter f6r den skattskyldiges rdkning.

Artikel 7

Inkomst, f6rvirvad genom ut6vande av internationell sj6fart eller luftfart
- hari inbegripet inkomst, f6rvirvad genom fbrsailjning av resebiljetter - fAr
beskattas endast i den av de bAda avtalsslutande staterna, A vars omrAde f6re-
tagets verkliga ledning har sitt sate.

Artikel 8

1 § 1. Betriffande inkomst av kapital galler f6ljande. Inkomst av vdirdehand-
lingar, fordringar och depositioner, ingAende i kapital, som verkligen investerats
i ett fast driftstalle, belaget i en av de avtalsslutande staterna, skall - under
f6rutsattning att den av det fasta driftstillet sAlunda uppburna inkomsten icke
hirflyter frAn inkomstkallor i den andra staten - beskattas allenast i f6rstnimnda
stat. Detsamma galler under samma f6rutsattning ifrAga om royalty, som ett
dylikt driftstille uppbar i ersattning f6r upplAtelse av nyttjanderatten till l6sa
saker.

§ 2. I andra fall /n som avses i § 1 av denna artikel fAr utdelning eller
annan avkastning A aktier divensom rintor icke pAf6ras nAgon som helst egentlig
inkomstskatt (sAdan som den personliga inkomstskatten i Belgien samt den
statliga och den kommunala inkomstskatten i Sverige) annat dn i den av de
bAda staterna, d~ir inkomsttagaren har sitt skatterdttsliga hemvist; skolande det
sagda jiimviil gilla betrdffande inkomst pA grund av deldgarskap i andra bolag
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g~n~ral et l'imp6t communal sur le revenu en Suede, que dans celui des deux
l~tats oii le b6n6ficiaire de ces revenus a son domicile fiscal.

Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception :

10) en Belgique, de la contribution nationale de crise et de la taxe mobili~re
sur lesdits revenus ayant leur source dans cet ttat et attribus h des contribuables
de la Suede;

20) en Suede, de l'imp6t sur les dividendes d'actions et de l'imp6t sur les
repartitions, en raison desdits revenus ayant leur source dans cet letat et attribu6s
A des contribuables de la Belgique.

Toutefois, en dehors de l'6ventualit6 vis&e au § ler et sans pr6judice de
l'application du § 4 du pr6sent article, la charge totale de la contribution nationale
de crise et de la taxe mobiliere qui frappent en Belgique les dividendes et
autres revenus d'actions ainsi que certains revenus de parts sociales dans les soci6-
t~s autres que par actions, et le taux de l'imp6t su~dois sur les r~partitions, ne
pourront exc~der, suivant le cas, la charge ou le taux qui r~sulte respectivement
de la l6gislation fiscale belge et de la lgislation fiscale su~doise, en vigueur a la date
de la signature de la pr~sente convention; d'autre part, l'imp6t su~dois sur les
dividendes d'actions ne pourra ftre perqu h un taux sup~rieur h cinq pour cent.

En cas d'instauration par la Suede, apr~s signature de la pr~sente convention,
d'un imp6t dfi a la source sur les inter~ts, les Gouvernements des deux t'tats
contractants se concerteront en vue d'6viter, par voie d'accord compl~mentaire
A r~aliser suivant la procedure pr~vue h l'article 2, § 2, dernier alin~a, de cette
convention, la double imposition de ces revenus.

§ 3. - Pour l'application des §§ ler et 2 du pr6sent article, la source des
dividendes ou autres revenus d'actions, des revenus de parts sociales dans les
socit6s autres que par actions, et des int~r~ts d'obligations ou autres titres
d'emprunts, se trouve dans l'tat du domicile fiscal de la soci&t6 ou autre personne
morale d~bitrice de ces revenus; la source des int~r~ts de cr~ances, prts ou
d~p6ts se trouve dans l'letat otL est situ6 l'6tablissement stable qui supporte la
charge des int~r&s ou, A d6faut d'un tel 6tablissement, dans l'Rtat du domicile
fiscal du contribuable d6biteur de ces int&rets.

§ 4. - Lorsqu'une socidt6 par actions ayant son domicile fiscal dans l'un
des ttats contractants a la propri&t6 effective et permanente d'actions ou parts
repr~sentant au moins nonante pour cent du capital r6ellement lib6r6 d'une
soci6t6 par actions ayant son domicile fiscal dans l'autre letat :

10) si la premiere soci&t6 a son domicile fiscal en Belgique, l'imp6t su~dois
sur les dividendes d'actions ne sera pas perqu sur les dividendes attribu6s par
la seconde socit6 auxdites actions ou parts appartenant A la premiere soci&t6;
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dn aktiebolag - sAsom belgiska bolag med begrdnsad personlig ansvarighet -

vilka tillkomma andra delfgare dari an som angivas i artikel 6 § 3.

Oberoende av det sAlunda stadgade mA uttagas :

1) i Belgien krisskatten och skatten A inkomst av kapital, sAvitt frAga ar
om sAdana inkomster av ovan angivet slag, vilka hdrflyta frAn inkomstkfllor i
nhmnda stat och tillfalla skattskyldiga i Sverige;

2) i Sverige kupongskatten och utskiftningsskatten, sAvitt frAga ar om sAdana
inkomster av ovan angivet slag, vilka hfrflyta frAn inkomstkdllor i nAmnda stat
och tillfalla skattskyldiga i Belgien.

Emellertid skall i andra fall 5n som avses i § 1, och utan att tilldmpningen
av § 4 i denna artikel darav pAverkas, f6ljande gflla: Det sammanlagda beloppet
av den krisskatt och den skatt A inkomst av kapital, vilka i Belgien drabba ut-
delningar och annan avkastning av aktier saint viss inkomst pA grund av
delfgarskap i andra bolag an aktiebolag, respektive skattesatsen f6r den svenska
utskiftningsskatten fA icke 6verstiga det skattebelopp eller den skattesats, som
f6ljer av den belgiska skattelagstiftning, respektive den svenska skattelagstiftning,
vilken galler vid tidpunkten for undertecknandet av detta avtal. Den svenska
kupongskatten fAr icke uttagas efter h6gre skattesats dn fern procent.

Darest i Sverige efter undertecknandet av detta avtal inf6res en kllskatt
A rantor, skola de bAda avtalsslutande staternas regeringar upptaga f6rhandlingar
i syfte att undvika.dubbelbeskattningen av dessa inkomster genom tillldggsavtal,
traffat i den ordning, som angives i artikel 2 § 2 sista stycket av detta avtal.

§ 3. Vid tillampningen av §§ 1 och 2 av denna artikel skola utdelningar
eller annan avkastning av aktier, inkomst pA grund av delagarskap i andra bolag
an aktiebolag samt rdntor A obligationer eller andra liknande skuldf6rbindelser
anses hdrflyta frAn inkomstkallor i den stat, dar bolaget eller den juridiska person
av annat slag, som ar betalningsskyldig, har sitt skatterittsliga hemvist. IfrAga
om rdntor A andra skulder eller depositioner anses inkomstkillan befinna sig
i den stat, varest det fasta driftstdlle ar belaget, som bestrider rintebetalningen,
eller, direst sAdant driftstdlle saknas, i den stat, dar den skattskyldige, som
erligger rantan, har sitt skatterdttsliga hemvist.

§ 4. I sAdana fall, dA ett aktiebolag med skatterAttsligt hemvist i en av de
avtalsslutande staterna har den verkliga och stadigvarande dganderdtten till
aktier eller andelar, som motsvara minst nittio procent av det verkligen inbetalda
aktiekapitalet i ett aktiebolag med skatterittsligt hemvist i den andra staten,
skall f6ljande galla :

1) om det fcirra bolaget har sitt skatterfttsliga hemvist i Belgien, skall icke
nAgon svensk kupongskatt uttagas A den utdelning, som det senare bolaget
verkstillt A aktier eller andelar, som ovan omf6rminlts och som tillh6ra det f6rra
bolaget;
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20) si la premiere soci&t6 a son domicile fiscal en Suede, la charge totale des
imp6ts belges exigibles sur les revenus attribu6s par la seconde soci6t6 auxdites
actions ou parts appartenant la premiere soci~t6 sera r6duite h un montant
6gal au compliment de taxe professionnelle qui serait dfi, suivant la l~gislation
beige, si lesdits revenus n'avaient pas 6t6 distribu~s.

L'application du pr6sent paragraphe sera subordonn~e A la condition que
la socit6 d~bitrice des dividendes en fasse la demande par 6crit et fournisse
toutes justifications n6cessaires en sus de sa d6claration g~n~rale annuelle et, en
tout cas, avant toute attribution ou mise en paiement de ses dividendes.

Dans l'6ventualit6 oii, en raison d'un relkvement important du tarif de la
taxe professionnelle, le compliment de taxe professionnelle vis6 au 20) du present
paragraphe ne serait plus inf~rieur au montant total de la taxe mobili~re et de
la contribution nationale de crise aff~rentes aux m~mes revenus suivant la
l1gislation belge, les Gouvernements des deux ]Rtats contractants se concerteraient
en vue d'apporter les adaptations n~cessaires A ce paragraphe, suivant la proc6-
dure pr6vue i l'article 2, § 2, dernier alin~a de cette convention. La mme mesure
s'appliquerait dans l'6ventualit6 o6 le taux de l'imp6t g~n~ral sur le revenu
des socit6s, tel qu'il existe A la date de la signature de la pr6sente convention,
serait relev6 en Suede d'au moins cinq unit~s.

§ 5. - Lorsqu'une soci6t6 par actions ayant son domicile fiscal dans l'un
des 1Rtats contractants a la propri~t6 effective et permanente d'actions ou parts
repr~sentant au moins cinquante pour cent du capital r~ellement lib~r6 d'une
soci6t6 par actions ayant son domicile fiscal dans l'autre Rtat, la double imposition
des dividendes qui lui sont attribu~s par cette derni~re soci6t6 sera 6vit~e comme
suit :

10) si la premiere socit6 a son domicile fiscal en Belgique, le taux de la
taxe mobili~re applicable auxdits dividendes suivant la lgislation belge sera
r~duit de cinq unites, sauf dans le cas vis6 au § 4, 10), du present article;

20) si la premiere soci6t6 a son domicile fiscal en Suede, ces dividendes y
seront exon~r~s d'imp6ts, dans la mesure oa cette exoneration serait accord~e
suivant la l~gislation fiscale su6doise si les deux soci6t~s avaient leur domicile
fiscal dans cet L tat.

§ 6. - Pour l'application des §§ 4 et 5 du present article, une soci6t6 sera
consid~r~e comme ayant la propri~t6 effective et permanente des actions ou
parts d'une autre socit6 qui ont 6t6, sous une forme quelconque et sans inter-
ruption, sa proprit6 exclusive et inconditionelle pendant toute la dur~e de
l'exercise social de cette autre soci~t6. Si des actions ou parts de cette autre
soci~t6 sont la propri~t6 effective et permanente d'une tierce socit6 se trouvant
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2) om det f6rra bolaget har sitt skatterattsliga hemvist i Sverige, skall det
sammanlagda beloppet av de belgiska skatter, som uttagas A den inkomst, som
av det senare bolaget utdelas A aktier eller andelar tillhorande det fcrra bolaget,
reduceras till ett belopp, motsvarande den belgiska skatt A inkomst av r6relse
och tjdnst, som enligt den belgiska lagstiftningen skulle hava ytterligare pAf6rts,
darest sagda inkomst icke hade utdelats.

F6r tillampningen av dena paragraf f6rutsattes att det utbetalande bolaget
g6r skriftlig framstallning harom och f6rebringar all den utredning, som erfordras
ut6ver uppgifterna i dess Arliga allmanna sjalvdeklaration. Detta mAste under
alla omstandigheter verkstallas innan nAgon gottskrivning eller utbetalning av
aktieutdelning ager rum.

F6r den handelse en vasentlig h6jning av skatteskalan f6r den belgiska
skatten A inkomst av r6relse och tjanst skulle f6ranleda att den ytterligare skatt
A inkomst av r6relse och tjanst, som angives under 2) ovan, icke langre skulle
understiga det sammanlagda beloppet av den skatt A inkomst av kapital och
den krisskatt, som enligt den belgiska lagstiftningen bel6per A ifrAgavarande
inkomst, skola de bAda avtalsslutande staternas regeringar 6verlagga i syfte att
genomf6ra erforderliga andringar av f6revarande paragraf i den ordning, som
angives i artikel 2 § 2 sista stycket av detta avtal. PA enahanda satt skall f6rfaras,
darest den i Sverige vid tidpunkten fbr undertecknandet av detta avtal gallande
skattesatsen f6r den statliga inkomstskatten A bolagsinkomst h6jes med minst
fem enheter.

§ 5. Nar ett aktiebolag med skatterattsligt hemvist i en av de avtalsslutande
staterna har den verkliga och stadigvarande aganderatten till aktier eller andelar,
som motsvara minst femtio procent av det verkligen inbetalda aktiekapitalet i
ett aktiebolag med skatterattsligt hemvist i den andra staten, skall dubbelbeskatt-
ningen av utdelning, som tillfaller f6rstnamnda bolag frAn det sistnamnda bolaget,
undvikas pA f61jande sdtt :

1) om f6rstnamnda bolag har sitt skatterattsliga hemvist i Belgien, skall
ifrAga om skatt A inkomst av kapital den skattesats, som enligt den belgiska
lagstiftningen ar tillamplig A sagda utdelning, nedsdttas med fem enheter utom
i fall, som avses i § 4 1) av denna artikel;

2) om f6rstnamnda bolag har sitt skatterattsliga hemvist i Sverige, skall
utdelningen darstades vara undantagen frAn beskattning i den utstrackning, som
fallet skulle hava varit enligt den svenska skattelagstiftningen, darest bAda bolagen
hade haft sitt skatterattsliga hemvist i namnda stat.

§ 6. Vid tillimpningen av §§ 4 och 5 av denna artikel skall ett bolag anses
hava haft den verkliga och stadigvarande aganderatten till aktier eller andelar
i ett annat bolag, darest desamma hava, i vilken som helst form och utan avbrott,
varit i dess uteslutande och ovillkorliga ago under detta andra bolags hela
rakenskapsAr. Om aktier eller andelar i detta sistnamnda bolag verkligen och
stadigvarande tillhort ett tredje bolag, som stAr i beroende av eller under kontroll
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sous la d~pendance ou sous le contr6le de la premiere societ6, celle-ci sera
consid~r~e comme ayant 6galement la propri~t6 effective et permanente d'une
quotit6 desdites actions ou parts qui correspond proportionnellement h sa parti-
cipation effective et permanente dans le capital de ladite tierce societ6.

§ 7. - Lorsqu'une soci~t6 par actions ayant son domicile fiscal dans l'un
des deux tats contractants retire des bdn~fices ou des revenus de source situ~es
dans l'autre letat, il ne peut tre 6tabli dans ce dernier tat, en raison de l'absence
ou de l'insuffisance de distribution des b6n~fices de cette societ6, aucun imp6t
suppl~mentaire sur les b~n~fices non distribu~s.

Article 9

§ 1er . - Les redevances et autres produits de la concession, par un contri-
buable de l'un des 1Rtats contractants un contribuable de l'autre P'tat, de
l'usage de biens mobiliers incorporels, tels que les brevets d'invention, modules,
proc~d6s et formules secrets, marques de fabrique et autres droits analogues,
ainsi que les droits d'auteur et de reproduction, ne sont imposables que dans
l'Rtat oil se trouve le domicile fiscal du b6n~ficiaire. Toutefois, lorsque le b~n6-
ficiaire de ces redevances ou produits poss~de un 6tablissement stable dans
l'autre ttat, lesdits revenus ne sont imposables que dans cet autre 1Rtat.

Ces dispositions s'appliquent 6galement aux produits de la vente de biens
mobiliers incorporels mentionn~s au premier alina du present paragraphe, ainsi
qu'aux produits et redevances qui remun~rent globalement l'usage ou la vente
connexe de tels biens et de biens mobiliers corporels.

§ 2. - Par d6rogation aux r~gles 6nonc~es au § 1e r, les redevances et pro-
duits y mentionn6s peuvent 8tre impos6s dans l'IRtat sur le territoire duquel
est situ6e l'entreprise qui en supporte la charge, lorsque et dans la mesure oi
ces produits ou redevances excbdent un montant normal, compte tenu des
usages commerciaux, de la valeur intrinsbque des biens vis6s audit paragraphe
et du rendement effectif produit par l'usage de ces biens.

Lorsque l'entreprise vis6e au ler alin6a du pr6sent paragraphe est, en fait,
sous la d6pendance ou sous le contr6le de l'entreprise b6n6ficiaire des revenus
ou vice-versa ou encore lorsque ces deux entreprises sont, en fait, sous la d6-
pendance ou sous le contr6le d'une tierce entreprise ou d'entreprises juridique-
ment distinctes, mais d6pendant d'un m6me groupe, le montant normal des
redevances ou produits s'entend du montant n6cessaire pour couvrir progressive-
ment jusqu'A l'expiration de la dur6e de la concession, la quote-part normalement
imputable A la premibre entreprise, dans le cooit - augment6 d'un profit normal
- de l'acquisition, du perfectionnement et de la conservation de ces biens par
1'entreprise b6n6ficiaire des revenus.
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av f6rstnimnda bolag, skall f6rstnimnda bolag likaledes anses hava haft den
verkliga och stadigvarande iganderdtten till sA stor del av sagda aktier eller
andelar, som proportionellt motsvarar dess verkliga och stadigvarande delaktighet
i sagda tredje bolags kapital.

§ 7. DA ett aktiebolag med skatterittsligt hermvist i en av de bAda avtals-
slutande staterna uppbdr inkomst eller f6rmAner frAn inkomstkdlla i den andra
staten, fAr aktiebolaget icke i sistndmnda stat pA grund av underlaten eller
otillricklig vinstutdelning pAf6ras nAgon tillaggsskatt A icke utdelad vinst.

Artikel 9

§ 1. DA en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna till en skattskyldig
i den andra staten upplAter nyttjanderitten till immateriella rattigheter, sAsom
patent, modeller, hemliga fabrikationsmetoder och recept, varumirken och andra
liknande rattigheter eller f6rfattarratt eller reproduktionsratt, skall den royalty
eller den ersdttning av annat slag, som utbetalas f6r upplAtelsen, endast beskattas
i den stat, ddr betalningsmottagaren har sitt skatterdttsliga hemvist. Darest den,
som uppbar royaltyn eller ersittningen, innehar ett fast driftstiille i den andra
staten, skall dock inkomsten beskattas allenast i sistnimnda stat.

Vad sAlunda stadgats skall likaledes tillimpas ifrAga om inkomst genom
avyttring av i f6rsta stycket av denna paragraf omf6rmalda immateriella rattig-
heter dvensom betrdffande sAdan royalty eller annan ersattning, som utg6r
gottg6relse f6r samtidigt verkstdlld upplAtelse av nyttjanderitt till eller f6rsiljning
av sAval sAdan egendom som 16sa saker.

§ 2. Utan hinder av vad som stadgas i § 1 mA dari omf6rmald royalty eller
annan ersattning beskattas i den stat, A vars omrAde det utbetalande f6retaget
ir belaget, f6r sA vitt och i den mAn denna ersdittning eller royalty 6verskrider

ett skdligt belopp, dirvid hansyn skall tagas till vanligt handelsbruk, till verkliga
virdet av den egendom, som avses i sagda paragraf, och till den verkliga avkast-
ning, som erhAllits genom egendomens utnyttjande.

Darest det f6retag, som avses i f6rsta stycket av denna paragraf, i verklig-
heten stAr i beroende eller under kontroll av det f6retag, som uppbar inkomsten,
eller sistnamnda f6retag stAr i beroende eller under kontroll av f6rstndmnda
f6retag eller direst bAda f6retagen i verkligheten stA i beroende eller under
kontroll av ett tredje f6retag eller av f6retag, som utg6ra sdirskilda juridiska
personer, men som tillh6ra samma koncern, skall f6jande gilla : Med (( skdiligt
belopp ) ifrAga om royalty eller annan ersdttning f6rstAs det belopp, som ar
erforderligt f6r att fortl6pande och allt intill dess upplAtelsetiden gAtt till anda
tacka den till f6rstnimnda f6retag normalt hainf6rliga delen av betalningsmotta-
garens kostnader - med tilligg av normal affarsvinst - f6r f6rvdrvande, f6r-
kovrande och bevarande av egendomen.
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L'exon~ration du montant normal des redevances ou produits vis6 au
present paragraphe peut tre subordonn6e A la communication, soit par le
b6n~ficiaire des revenus, soit par l'autorit6 fiscale de l'tRtat oii se trouve le
domicile fiscal de ce b~n~ficiaire, de toutes justifications n6cessaires pour d6ter-
miner ce montant. Dans des cas sp~ciaux oii la production de justifications
pr~cises se heurterait A des difficults, les autorit~s fiscales des deux 1tats contrac-
tants se concerteront en vue d'6viter de faqon 6quitable la double imposition
des m~mes revenus; h cette fin, elles pourront fixer de commun accord des r~gles
forfaitaires pour la determination du montant normal des produits et redevances.

Article 10

Les r~mun~rations attributes leurs administrateurs, commissaires, liquida-
teurs et autres mandataires analogues, par des soci~t~s par actions ayant leur
domicile fiscal dans l'un des ttats contractants ne sont imposables que dans
cet 1Rtat. Toutefois, si des r~mun6rations normales sont allou6es auxdites per-
sonnes en raison de fonctions permanentes exerces dans un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre Rtat et si leur charge est support~e par cet 6tablissement
stable, elles ne sont imposables que dans cet autre lRtat.

Article 11

§ ler. - Les revenus de professions lib6rales et autres activit~s lucratives
ind~pendantes non vis6es aux articles 5 h 7, 9 et 10 de la pr6sente convention,
qui sont exerces par des contribuables de l'un des 1Rtats contractants, ne sont
imposables dans l'autre Rtat que si, pour l'exercice de leur activit6 lucrative
personnelle, ces personnes disposent d'un 6tablissement stable dans cet autre
IRtat. Dans cette 6ventualit6, les revenus provenant de l'activit6 exerc~e dans ce
dernier iRtat ne sont imposables que dans cet tRtat.

§ 2. - Nonobstant toutes autres dispositions de la prfsente convention, les
revenus qu'un contribuable de l'un quelconque des 1Rtats contractants obtient
dans l'autre 1Rtat en y organisant ou en y exploitant des spectacles, divertissements
ou jeux quelconques ou en s'y produisant personnellement en public en qualit6
d'artiste, acteur, musicien, professionnel du sport ou dans une autre activit6
similaire, ne sont imposables que dans cet autre Rtat, mme si ce contribuable
n'y poss~de pas d'6tablissement stable.

Article 12

Les traitements, salaires, retraites, pensions de veuves et d'orphelins et
autres allocations ou avantages appreciables en argent, allou~s A ses ressortissants,
par l'un des deux tRtats ou par l'une de ses subdivisions politiques, directement
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F6r medgivande av undantag frAn beskattning av royalty eller annan
ersattning - till s/dant skdligt belopp som angives i denna paragraf - kan
sAsom ftirutsittning uppstdllas att antingen betalningsmottagaren eller ock skatte-
myndigheten i den stat, dir betalningsmottagaren har sitt skatterittsliga hemvist,
forebringar all utredning, som ar erforderlig f6r att bestdimma pdmnda belopp,
I sdirskilda fall, dA f6rebringandet av sAdan utredning erbjuder svArigheter,
skola skattemyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna f6rhandla i syfte
att pA skdiligt sitt undvika dubbelbeskattning av samma inkomst. De kunna i
sAdant syfte genom gemensam 6verenskommelse faststdlla schablonmissiga regler
f6r bestdimmande av vad som i fraga om royalty och annan ersttning skall
anses utg6ra ett skdligt belopp.

Artikel 10

Ersdittning, sor aktiebolag med skatterdttsligt hemvist i en av de avtals-
slutande staterna utbetalar till sina styrelseledam6ter, likvidatorer och andra
motsvarande befattningshavare beskattas endast i denna stat. I fall, da sadan
ersdttning - icke 6verstigande vad som pligar utgA i dylika fall - tilldelats
sagda befattningshavare pA grund av stadigvarande verksamhet, som de utovat
vid ett fast driftstalle i den andra staten, skall dock ersdttningen beskattas allenast
i denna andra stat, under f6rutsdittning att kostnaden bestrides av det fasta
driftstdillet.

Artikel 11

§ 1. Inkomst av fritt yrke och av annan sjilvstindig f6rvirvsverksamhet,
som uttvas av personer, som diro skattskyldiga i en av de avtalsslutande staterna,
skall - ddr frAga icke dir om inkomst, som avses i artiklarna 5-7 samt artiklarna 9
och 10 i detta avtal - icke beskattas i den andra staten, f6r sa vitt icke veder-
borande innehar ett fast driftstille i denna andra stat fcir ut6vande av sin f6rvdrvs-
verksamhet. I sistnimnda fall skall inkomst, harflytande frAn verksamheten 1
sistnimnda stat, beskattas endast i denna stat.

§ 2. Inkomst, som en person, skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna,
uppbar i den andra staten genom att ddirstides anordna eller lAta utf6ra skadespel,
n6jestillstallningar eller spel av nAgot som helst slag eller genom att ddirstdides
personligen upptrdda sdsom artist, skAdespelare, musiker, professionell idrotts-
man eller i nAgon annan liknarnde egenskap, skall - oberoende av andra f6res-
krifter i detta avtal - beskattas allenast i denna andra stat iven om den skatts-
kyldige icke har nAgot fast driftstdille dirstdides.

Artikel 12

L6ner, arvoden, tjinstepensioner, dinke- och pupillpensioner samt andra
bidrag eller f6rmAner, som kunna uppskattas i penningar och som en av de tvA
staterna eller nAgon statsrdittslig underavdelning ddrav utbetalar till sina med-
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ou h l'intervention de fonds cr66s A cette fin, en raison de services ou d'emplois
publics actuels ou ant~rieurs, ne sont imposables que dans cet letat. Sauf accord,
dans des cas particuliers et sous condition de r~ciprocit6, entre les autorit~s
fiscales des deux Rtats, cette disposition ne s'applique pas aux revenus qui sont
pay~s en raison de services actuels ou ant~rieurs, rendus A des organismes publics
se livrant A une activit6 industrielle ou commerciale ou A des 6tablissements
juridiquement autonomes constitu~s ou contr6l6s par 'un des deux 12tats ou
par l'une de ses subdivisions politiques.

Article 13

§ ler. - En dehors des 6ventualit~s vis~es aux articles 10 et 12 de la pr6-
sente convention, les r6mun6rations quelconques des personnes exergant une
activit6 lucrative d6pendante ne sont imposables que dans l'1ttat oli cette activit6
est exerce.

Pour l'application de cette disposition, les personnes qui sont en service, en
trafic international, sur des moyens de transports maritimes ou a~riens, sont
consid6r~es comme exerqant leur activit6 dans l'Rtat oii se trouve le si~ge de la
direction effective de l'entreprise.

§ 2. - Toutefois une personne physique ayant son domicile fiscal dans
Fun des deux Rtats n'est pas imposable dans l'autre 1ttat en raison des r~mu-
n~rations relatives A une activit6 lucrative d~pendante, non vis6e h l'article 11,
§ 2, qu'elle a exerc~e das cet autre Rtat, si, dans le cours de l'ann~e imposable :

10) elle n'a sjourn6 dans ce dernier tRtat que pendant une ou plusieurs
p~riodes n'excdant pas au total 183 jours, et

20) son activit6 a 6t6 exerc~e en qualit6 de pr6pos6 ou de mandataire d'une
personne physique ou morale, contribuable du premier 1Rtat, et

30) lesdites r~mun~rations n'ont pas grev6 comme telles les r~sultats d'une
activit6 lucrative, imposables dans l'autre Rtat.

§ 3. - Les r6mun6rations quelconques des professeurs qui sjournent
temporairement dans Fun des deux ttats pour y enseigner, pendant une p6riode
n'excddant pas deux ans, dans une universit6 ou dans une autre institution
d'enseignement suprieur, ne sont imposables que dans l'autre t-tat si les int6-
ress~s y avaient leur domicile fiscal avant le commencement de ladite p~riode.

§ 4. - Les pensions, autres que celles vis6es a l'article 12 de la pr~sente
convention, et les rentes viag&es ne sont imposables que dans l'Ltat du domicile
fiscal des b~n~ficiaires.

Article 14

Les sommes pay6es par des personnes physiques ou morales, contribuables
de Fun des ttats contractants, pour couvrir les frais d'entretien, d'instruction
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borgare - antingen direkt eller genom f6rmedling av en fond, som bildats fdr
detta andamAl - skola, ddr ersattningen utgAr pA grund av nuvarande eller
tidigare offentlig tjiinst eller anstAillning, beskattas endast i denna stat. Diirest
icke i sirskilda fall och under f6rutsdttning'av 6msesidighet annat 6verenskommes
mellan skattemyndigheterna i de bAda staterna, skall nu ber6rda regel icke
tillimpas ifrAga om ersattning, som utbetalas pA grund av nuvarande eller tidigare
tjinst antingen hos offentliga organ, som ut6va r6relse, eller hos juridiskt sjiilv-
stiindiga f6retag, uppriittade eller kontrollerade av en av de tvA staterna eller av
en av deras statsrattsliga underavdelningar.

Artikel 13

§ 1. Inkomst av tjiinst skall i andra fall an som avses i artiklarna 10 och 12
av detta avtal beskattas endast i den stat, dar tjdinsten ut6vas.

Vid tilliimpningen av denna bestdmmelse skola personer, anstdllda A fartyg
eller luftfartyg i internationell trafik, anses ut6va sin verksamhet i den stat,
dir fdretagets verkliga ledning har sitt siite.

§ 2. En fysisk person med skatterdttsligt hemvist i en av de tvA staterna
skall dock - med undantag f6r fall, som avses i artikel 11 § 2 - icke beskattas
i den andra staten f6r inkonst av tjanst, som han har ut6vat i denna andra stat
under f6rutsittning :

1) att han vistats i denna senare stat under en tidrymd eller tidrymder,
som sammanlagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsAret;

2) att arbetet utftirts f6r eller pA uppdrag av en fysisk eller juridisk person,
som ar skattskyldig i f6rstnamnda stat; och

3) att ersdttningen icke som sAdan belastat en f6rvarvsverksamhet, som ar
underkastad beskattning i den andra staten.

§ 3. Professorer och ldrare, som uppehAlla sig tillfdlligtvis i en av de bAda
staterna f6r undervisning vid universitet eller annan undervisningsanstalt f6r
h6gre utbildning under en tid, ej 6verstigande tvA Ar, skola f6r den hdrf6r
uppburna ersdttningen beskattas endast i den andra stan, under f6rutsttning
att vederb6rande haft sitt skatterdittsliga hemvist ddrstides ndrmast f6re sagda
period.

§ 4. Pensioner, med undantag f6r sAdana, som avses i artikel 12 av detta
avtal, samt livr~intor beskattas endast i den stat, ddr betalningsmottagaren har
sitt skatterdttsliga hemvist.

Artikel 14

Studerande eller affirs- eller hantverkspraktikanter, sore tillfAlligtvis uppe-
hAlla sig i den ena staten f6r att tnjuta heldagsundervisning eller heldagsutbild-
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ou de formation professionnelle d'6tudiants, apprentis et stagiaires commer-
ciaux sjournant temporairement dans l'autre ttat A l'effet d'y recevoir, h horaire
plein, l'instruction ou une formation professionnelle, ne sont pas imposables
dans cet autre tRtat.

Article 15

L'imp6t d'Rtat sur la fortune mentionn6 A l'article 2, § ler, B, 50), et tout
autre imp6t analogue auquel la convention sera 6tendue en vertu dudit article 2,
§ 2, ne s'appliqueront :

10) aux biens immobiliers visas h l'article 4, que dans l'itat oii ces biens
sont situ~s;

20) aux autres 6!6ments de fortune investis dans des 6tablissements stables
ou dans des entreprises mentionn6es A l'article 7, que dans l'itat oi sont im-
posables les revenus provenant de l'activit6 exerc6e dans ces 6tabliseements ou
dans ces entreprises.

Article 16

Lorsque, suivant les dispositions de la pr6sente convention, un contribuable
de l'un des ltats contractants a droit A l'exon6ration ou A une r6duction d'impat
dans l'autre Rtat, cette exon6ration ou cette r6duction ne sera accord6e aux
successions indivises, que dans la mesure oti l'imp6t se rapporte A la quote-part
des 616ments imposables qui est attribuable A des ayants droit, contribuables du
premier etat.

Article 17

Dans la mesure oii les articles pr6c6dents de la pr6sente convention n'en
disposent pas autrement, les revenus - y compris les profits r6sultant de l'ali6-
nation de biens - et la fortune - y compris tous 616ments de la fortune -
ne sont imposables que dans celui des deux Ettats oOi se trouve le domicile
fiscal de la personne physique ou morale qui b6n~ficie de ces revenus ou a qui
appartient cette fortune.

Article 18

§ ler. - Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente convention, les
imp6ts A caractre progressif pourront tre calculds, dans chaque ttat, A charge
des contribuables qui y possbdent leur domicile fiscal, sur l'ensemble des 6l-
ments imposables suivant la 1gislation fiscale de cet tat; mais, dans ce cas,
il sera d6duit de l'imp6t ainsi calculk la quotit6 de celui-ci qui correspond
proportionnellement au montant total de ceux desdits 6laments dont l'imposition
est exclusivement r~serv~e A l'autre ttat en vertu de la convention. Cette r gle
s'appliquera 6galement A tout imp6t exceptionnel et temporaire - m6me non
progressif - auquel la convention sera 6tendue en vertu de l'article 2 § 2,
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ning, aro befriade frAn skattskyldighet i dena stat f6r belopp, som utbetalas
till dem av fysiska eller juridiska personer, skattskyldiga i den andra avtalsslutande
staten, till bestridande av kostnaderna f6r deras uppeh1lle, undervisning eller
utbildning.

Artikel 15

Betrdiffande den statliga f6rm6genhetsskatt, som omf6rmales i artikel 2 § I
A 5), samt alla andra likartade skatter, som mA komma att inbegripas under
avtalet med st6d av artikel 2 § 2, skall galla f61jande :

1) fast egendom, som avses i artikel 4, beskattas endast i den stat, dar
egendomen ar belagen;

2) annan f6rmogenhet, nedlagd i fasta driftstallen eller i f6retag, som avses
i artikel 7, beskattas endast i den stat, som ager beskatta inkomsten av den
verksamhet, som ut6vas vid driftstillena eller av f6retagen.

Artikel 16

DA en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna enligt bestAmmelserna
i detta avtal har r5tt till skattebefrielse eller skattenedsdttning i den andra staten,
skall denna befrielse eller nedsattning tillkomma oskifta d6dsbon allenast i den
utstrdckning, som skatten hdinf6r sig till den del av den skattepliktiga inkomsten
eller form6genheten, vilken tillkommer sAdana rdttsinnehavare, som aro skatts-
kyldiga i f6rstndmnda stat.

Artikel 17

I den mAn icke annorlunda stadgas i f6regAende artiklar i detta avtal skall
inkomst - hdri inbegripet inkomst genom avhdndande av egendom - och
f6rm6genhet - hdri inbegripet varje slag av f6rm6genhet - beskattas allenast
i den av de bAda staterna, diir den fysiska eller juridiska person, som uppbar
inkomsten eller ager f6rm6genheten, har sitt skatterattsliga hemvist.

Artikel 18

§ 1. Oberoende av alla andra f6reskrifter i detta avtal mA vardera staten
vid faststdillandet av progressiv skatt for skattskyldiga, som hava sitt skatterdttsliga
hemvist i den staten, berdkna skatten med hAnsyn tagen till all den inkomst
eller f6rm6genhet, som ir skattepliktig enligt skattelagstiftningen i den staten.
I dylikt fall skall emellertid frAn den sAlunda ber5knade skatten avdrag ske
med den del dairav, som motsvarar forhAllandet mellan A ena sidan summan av
de belopp, betrdffande vilka beskattningsrdtten jdmlikt detta avtal uteslutande
f6rbehAllits den andra staten, samt A andra sidan all den skattepliktiga inkomsten
respektive f6rm6genheten. Dena regel ar jiimvdl tillamplig betraffande varje
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mais, la d6duction susvis6e A op6rer sur un tel imp6t dans l'IRtat du domicile
fiscal pourra ftre limit6e de manibre telle que le montant total d6duit de l'ensem-
ble des imp6ts du contribuable dans cet Ltat, n'excbde pas le montant des
imp6ts dus dans l'autre ttat sur les 616ments dont l'imposition est exclusivement
r6serv6e A celui-ci par la convention.

En ce qui concerne la Belgique, l'imp6t compl6mentaire personnel exigible
charge des non-habitants du Royaume qui y disposent d'une habitation ou y

exploitent un 6tablissement quelconque pourra, en outre, conform6ment h la
16gislation belge, 6tre 6tabli sur un minimum de revenu 6gal A cinq fois la valeur
locative des propri6t6s dont le contribuable dispose dans ledit Rtat.

§ 2. - Lorsqu'un contribuable a transf6r6 d6finitivement son domicile
fiscal d'un 1ttat dans l'autre, il cesse d'6tre assujetti dans le premier lttat aux
imp6ts pour lesquels le domicile fiscal est d6terminant, pour la p6riode post6-
rieure A la date h laquelle le transfert a eu lieu. La p6riode d'assujettissement
auxdits imp6ts commence h cette date dans l'autre tat.

Article 19

§ ler. - Les autorit6s fiscales des deux Ittats contractants se communique-
ront tous renseignements dont elles disposent ou qu'elles peuvent obtenir et
qui seront n6cessaires pour assurer l'application des dispositions de la pr6sente
convention ainsi que pour 6viter la fraude fiscale ou pour appliquer les r~gles
destin6es A pr6venir l'6vasion fiscale dans le domaine des imp6ts faisant l'objet
de cette convention.

§ 2. - Tous renseignements ainsi 6chang6s devront tre tenus secrets et
ne pourront 6tre r6v616s, en dehors du contribuable ou de son mandataire, A
aucune personne autre que celles qui s'occupent de ltablissement et du re-
couvrement des imp6ts vis6s A la pr6sente convention, ainsi que des r6clamations
et recours relatifs A ces imp6ts.

§ 3. - Les dispositions du pr6sent article ne peuvent avoir pour effet
d'imposer aux autorit6s fiscales de l'un des deux ttats l'obligation de communi-
quer, soit des renseignements qui, en raison de leur nature, ne peuvent tre
obtenus d'aprbs sa propre l6gislation fiscale ou d'aprbs celle de l'autre Ittat, soit
des renseignements dont elles estimeraient que la communication est susceptible
de r6v6ler un procd6 de fabrication ou de porter atteinte A un secret industriel,
commercial ou professionnel ou A l'ordre public. Ces dispositions ne peuvent,
non plus, 6tre consid6r6es comme imposant aux autorit6s fiscales de l'un des
deux ttats l'obligation d'accomplir des actes qui ne seraient pas conformes A
sa rbglementation ou A ses pratiques.
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extraordindr och tillfdillig skatt - Aiven om densamma icke dr progressiv -
betriffande vilken avtalet jdimlikt artikel 2 § 2 kommer att galla. I dylikt fall
kan emellertid det avdrag, som enligt det ovan sagda skall verkstAllas A en sAdan
skatt i den stat, d~ir den skattskyldige har sitt skatterittsliga hemvist, begrainas
pA sAdant satt, att det totala belopp, som skall avdragas frAn den skattskyldiges
sammanlagda skatter i denna stat, icke 6verstiger beloppet av de skatter, som
i den andra staten uttagas A den inkomst och den f6rm6genhet, betrAffande vilken
beskattningsratten jAmlikt detta avtal uteslutande f6rbehAllits sistnimnda stat.

Utan hinder av vad ovan stadgas mA, vad Belgien angAr, den personliga
inkomstskatt, som pAf6res personer, vilka icke iro bosatta i Belgien, men darstades
innehava en bostad eller ddrstddes utnyttia nAgon anlaggning, i 6verensstfim-
melse med den belgiska lagstiftningen berdiknas A ett minsta inkomstbelopp
motsvarande fem ganger hyresvdrdet av den egendom, som den skattskyldige
sAlunda f6rfogar 6ver i sagda stat.

§ 2. DA en skattskyldig utflyttar frAn den ena staten till den andra upph6r
.skattskyldigheten i f6rstnAmnda stat - sAvitt skattskyldigheten dr beroende A
den skattskyldiges bosttning - med utgAngen av den dag, under vilken utflytt-
ningen slutf6rts. Samtidigt intruder i den andra staten motsvarande skattskyldig-
het.

Artikel 19

§ 1. Skattemyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna skola tillhanda-
hAlla varandra alla upplysningar, som f6r dem aro tillgdngliga eller som de
kunna inf6rskaffa och som aro erforderliga f6r att sdkerstalla tillampningen av
i detta avtal meddelade f6reskrifter iivensom f6r att f6rhindra skattebedrdgeri
eller f6r att till~impa sAdana bestdmmelser, som aro avsedda att f6rhindra obe-
h6rigt undgAende av de skatter, som avses i detta avtal.

§ 2. SAlunda utbytta upplysningar skola behandlas sAsom hemliga och fA
icke yppas f6r andra personer - frAnsett den skattskyldige eller hans ombud -
in dem, som handligga taxering och uppb6rd av de skatter, som avses i detta
avtal, eller handlagga framstallningar och besvdr avseende dessa skatter.

§ 3. Foreskrifterna i denna artikel medf6ra icke skyldighet f6r skattemyn-
digheterna i en av de bAda staterna att tillhandahAlla upplysningar, vilka pA
grund av sin beskaffenhet icke kunna erhAllas enligt dess egen skattelagstiftning
eller enligt skattelagstiftningen i den andra staten, eller upplysningar, vilkas
tillhandahAllande anses vara ignat att r6ja nAgon tillverkningsmetod eller nAgon
industri-, affars- eller yrkeshemlighet eller ock att skada ett allmdint intresse.
Dessa f6reskrifter medf6ra ej heller nAgon skyldighet f6r skattemyndigheterna
i en av de bAda staterna att vidtaga Atgarder, som avvika frAn lagstiftning eller
praxis i denna stat.
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Article 20

§ ler. - Les ]Etats contractants s'engagent se prater mutuellement aide
et assistance aux fins de recouvrer en principal, accroissements, additionnels,
int~rets, frais et amendes sans caractre p~nal, les imp6ts vis6s a l'article 2 de
la pr~sente convention.

§ 2. - Sur requ&te de Fun des deux Rtats contractants, l'autre tat con-
tractant recouvrera, suivant les dispositions lgales et r~glementaires applicables
au recouvrement de ses propres imp6ts, les cr~ances fiscales vis~es au § 1er qui
sont exigibles dans le premier Ltat. Les dites cr~ances ne jouiront d'aucun
privilege dans l'IRtat requis et celui-ci ne sera pas tenu d'appliquer des moyens
d'ex~cution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions l~gales ou r~glemen-
taires de l'tat requ~rant.

§ 3. - Les requites vis6es au § 2 seront appuy6es de documents 6tablissant
que, suivant la legislation de l'ttat requ~rant, les impbts qui y sont mentionns
sont exigibles dans cet ttat.

§ 4. - Dans le cas oii une requite vise aux §§ 2 et 3 du pr6sent article
concerne un ressortissant ou une personne morale de l'1Rtat requis, celui-ci ne
sera tenu de recouvrer que:

10) les imp6ts dont ce ressortissant ou cette personne morale aurait t6
indfiment exonr6 en raison de l'existence de la convention;

20) les imp6ts dus par un tel ressortissant, dans l'1tat requ6rant, pour la
p~riode pendant laquelle il a eu sa r~sidence dans cet ttat.

Article 21

§ ler. - Les autorit6s fiscales des deux IRtats contractants pourront arrter,
de commun accord, les r glements ncessaires 1'ex~cution des dispositions de
la pr~sente convention.

§ 2. - Dans le cas oil l'ex~cution de certaines dispositions de cette conven-
tion donnerait lieu des difficult~s ou h des doutes, les autorit~s fiscales des
deux ftats contractants s'entendront pour interpreter ces dispositions dans
l'esprit de la convention. Elles pourront, de commun accord, appliquer les
r~gles pr6vues i la pr~sente convention aux personnes physiques ou morales
qui ont leur domicile fiscal dans un tiers ttat, mais qui poss~dent dans l'un des
deux Rtats contractants un 6tablissement stable dont certains revenus proviennent
de l'autre 1ttat contractant ou dont certains biens sont situ~s dans cet autre
Itat.
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Artikel 20

§ 1. De avtalsslutande staterna f6rbinda sig att limna varandra bitride och
handrackning f6r indrivning av de i artikel 2 av detta avtal omf6rmilda skatterna
jdmte f6rh6jningar, tilldgg, rantor, kostnader och viten utan straffrittslig karaktdir.

§ 2. Pa framstAllning av den ena av de bAda avtalsslutande staterna skall
den andra avtalsslutande staten i enlighet rned sina lagar och f6rfattningar
betriiffande indrivning av egna skatter verkstailla indrivning av s~dana i § 1
angivna fordringar, vilka Aro exigibla i f6rstnarmnda stat. NAmnda fordringar
skola icke Atnjuta nAgon f6rm~nsr~itt i den stat, till vilken framstallningen riktas,
och denna stat skall icke vara pliktig att tillgripa verkstillighetstgarder, som
icke aro i 6verensstaimmelse med lagar och f6rfattningar i den stat, som gjort
framstallningen.

§ 3. Vid de framstiillningar, som avses i § 2, skola fogas handlingar, ut-
visande att de i framstallningen avsedda skattefordringarna enligt lagstiftningen
i den stat, frAn vilken framstdillningen g6res, dar aro exigibla.

§ 4. Ddrest en sAdan framstdllning, som omf6rmiles i §§ 2 och 3 i f6re-
varande artikel, avser en medborgare eller en juridisk person i den stat, till
vilken framstiillningen riktas, dir denna stat icke skyldig att verkstalla indrivning
i andra fall in dA frAga ar om :

1) sAdana skatter, frAn vilka medborgaren eller den juridiska personen med-
givits befrielse pA grund av avtalet men betriffande vilka skatter sAdan befrielse
icke enligt avtalet bort aga rum; eller

2) sAdana skatter, f6r vilka en dylik medborgare hdiftar i den stat, som gjort
framstillningen, med avseende A en tidsperiod under vilken han haft sitt hemvist
i denna stat.

Artikel 21

§ 1. Skattemyndigheterna i de bAda avtalsslutande staterna kunna gemen-
samt 6verenskomma om faststallande av sAdana f 6reskrifter, som dro erforderliga
f6r tillampningen av bestiimmelserna i detta avtal.

§ 2. I fall, dA tillampningen av vissa bestammelser i detta avtal f6ranleder
svArigheter eller tvivelsmAl, skola skattemyndigheterna i de tva avtalsslutande
staterna f6rhandla med varandra i syfte att tolka dessa bestdimmelser i 6verens-
stiimmelse med avtalets principer. De kunna 6verenskomma om att tillampa de
i detta avtal f6reskrivna bestammelserna A fysiska eller juridiska personer, som
hava sitt skatterdittsliga hemvist i en tredje stat men som i en av de bfda avtals-
slutande staterna hava ett fast driftstille, vilket uppbdr vissa inkomster frAn den
andra avtalsslutande staten eller iger vissa tillgAngar i denna andra stat.
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§ 3. - Si un contribuable de l'un des I&tats contractants prouve que les
taxations 6tablies ou projet~es A sa charge ont entraln6 ou doivent entrainer
pour lui une double imposition interdite par la convention, il peut, sans prejudice
de l'exercise de ses droits de r~clamation et de recours dans chaque tat, adresser
aux autorit~s fiscales de l' tat o i se trouve son domicile fiscal une demande
6crite et motiv~e de revision desdites taxations. Cette demande doit 6tre pr~sent~e
dans un d~lai de deux ans A compter de la date de la notification ou de la percep-
tion Ai la source de la seconde imposition. Si elles en reconnaissent le bien-fond6,
les autorit6s fiscales saisies d'une telle demande s'entendront avec les autoritds
fiscales de l'autre &tat pour 6viter la double imposition.

Article 22

§ ler. - Les dispositions de la prsente convention ne limitent pas les
droits et avantages que la kgislation de l'un quelconque des Rtats contractants
accorde aux contribuables en mati~re d'imp6ts vis6s A 1'article 2 de la pr~sente
convention.

§ 2. - Les personnes physiques qui ont leur domicile fiscal dans Fun des
deux Rtats et qui sont imposables dans l'autre Rtat y b6n6ficient, pour l'assiette
des imp6ts visas h l'article 2 de la pr~sente convention, des exemptions, abatte-
ments A la base, d6ductions, r6ductions ou autres avantages, qui sont accord6s,
en raison de leurs charges de famille, aux personnes physiques, ressortissantes
de cet autre iRtat, mais n'y ayant pas leur domicile fiscal.

Sauf en ce qui concerne les reprdsentants et voyageurs de commerce, cette
disposition ne fait pas obstacle A la perception, suivant les r~gles propres A la
l~gislation fiscale de chacun des deux tats, des taxes sur les avantages et privi-
lges sp~ciaux, exigibles en Su~de et du minimum de taxe professionnelle,
exigible en Belgique de certains contribuables.

§ 3. - Les ressortissants et personnes morales de l'un des IRtats contrac-
tants ne seront pas soumis dans l'autre ]tat, du chef des imp6ts vis~s A l'article
2 de la pr6sente convention et en raison des revenus et capitaux attribuables A
leurs 6tablissements stables situ6s dans cet autre Rtat, A une charge plus 6lev6e
que celle des ressortissants et personnes morales similaires de ce dernier Rtat
qui se trouvent dans les m~mes conditions.

En application de cette disposition, les soci6t~s belges par actions qui
poss~dent un 6tablissement stable en Suede ne seront pas soumises dans cet
1Rtat 'imp6t sur la fortune, aussi longtemps que cet imp6t n'y sera pas perqu
A charge des socit~s su6doises par actions et les soci6t~s su~doises par actions
qui poss~dent un 6tablissement stable en Belgique n'y seront pas soumises sur
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§ 3. Dfrest en skattskyldig i en av de avtalsslutande staterna visar, att de
taxeringar, vilka Asatts honom eller om vilka f6rslag vfckts, f6r honom medf6rt
eller komma att medf6ra en mot avtalet stridande dubbelbeskattning, fger han
- utan att hans rAtt att g6ra framstallningar och anf6ra besvar i nigon av
staterna dfrav pAverkas - hos skattemyndigheterna i den stat, dfr han har sitt
skatterfttsliga hemvist, g6ra framstfllning om findring av ifrAgavarande taxerin-
gar; sAdan framstallning skall g6ras skriftligen och innefatta motivering. Fram-
stallningen b6r ingivas inom tvA Ar frAn den dag, dA den skattskyldige i vederb6rlig
ordning erhAllit underrfttelse om den senast pAf6rda skatten eller dA denna skatt
uttagits genom skatteavdrag vid kfllan. Anses framstfllningen grundad, skola
de skattemyndigheter, hos vilka framstdllningen gjorts, 6verlfgga med skattemyn-
digheterna i den andra staten i syfte att undvika dubbelbeskattningen.

Artikel 22

§ 1. Bestammelserna i detta avtal inskrfinka icke de rfttigheter och f6rmAner,
som tillf6rsfkras de skattskyldiga enligt lagstiftningen i nAgon av de avtalsslu-
tande staterna ifrAga om skatter, som avses i artikel 2 i detta avtal.

§ 2. Fysiska personer, vilka hava sitt skatterfttsliga hemvist i en av de bAda
staterna och vilka aro skattskyldiga i den andra staten, fga vid pAf6randet dirstf-
des av de skatter, som avses i artikel 2 i detta avtal, Atnjuta samma befrielser,
grundavdrag, andra avdrag och nedsfttningar samt 6vriga f6rmAner, som pA
grund av f6rs6rjningsplikt mot familj tillerkAnnas fysiska personer, vilka aro
medborgare i denna andra stat men vilka dar icke hava sitt skatterfttsliga hemvist.

Oberoende av vad sAlunda stadgats mA - i enlighet med vederborliga
f6reskrifter i skattelagstiftningen i envar av de bAda staterna - uttagas de
bevillningsavgifter f6r sfrskilda f6rmAner och rattigheter, som utgA i Sverige,
och det minimibelopp av skatten A inkomst av r6relse och tjfnst, som i Belgien
pAf6res vissa skattskyldiga; det sagda gfller dock icke i fall, da frAga ar om
handelsagenter och handelsresande.

§ 3. SAvitt frAga iir om sAdana skatter, som angivas i artikel 2 av detta avtal,
skola medborgare och juridiska personer i en av de avtalsslutande staterna icke
betraffande inkomst och f6rm6genhet, hanf6rlig till deras fasta driftstllen i den
andra staten, darstAdes p~f6ras h6gre skatt an som under enahanda f6rhAllanden
pAf6res medborgare och juridiska personer i denna senare stat.

Vid tillampningen av denna f6reskrift skall iakttagas, att belgiska aktiebolag,
som hava ett fast driftstalle i Sverige, icke mA bliva f6remAl f6r f6rm6genhets-
skatt i denna stat sA Lange som dylik skatt icke dar uttages av svenska aktiebolag.
Icke heller mA svenska aktiebolag, som hava ett fast driftstdlle i Belgien, dar
bliva f6remAl f6r h6gre skatt A detta driftstdlles inkomster an som skulle hava
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les b~n~fices de cet 6tablissement i une taxation plus 6lev~e que celle qui
frapperait les memes b~n~fices s'ils 6taient obtenus et mis en r6serve par
une socit6 beige similaire.

Article 23

Les autorit~s fiscales vis~es dans la pr~sente convention sont, en ce qui
concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son d6lgu6 et en ce qui
concerne la Suede, le Ministre des Finances ou son d~l~gu6.

Article 24

La convention conclue entre la Belgique et la Su~de le 31 mai 19291 en
vue d'6viter la double imposition des revenus des entreprises de navigation
maritime cessera d'exercer ses effets aussi longtemps que les dispositions de la
pr6sente convention seront en vigueur.

Article 25

§ ler. - La pr6sente convention sera ratifi6e, en ce qui concerne la Belgique,
par Sa Majest6 le Roi des Belges et, en ce qui concerne la Suede, par sa Majest6
le Roi de Suede avec l'assentiment du Riksdag. Les instruments de ratification
seront 6chang6s le plus t6t possible A Bruxelles.

§ 2. - La convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification et elle s'appliquera:

10) aux imp6ts dus A la source A titre d~finitif sur les revenus attribu6s aux
b~n6ficiaires A dater du 1er janvier 1953 et non 6chus avant cette date; toutefois,
l'article 8, § 4, de la pr~sente convention ne s'appliquera qu'aux dividendes ou
autres revenus d'actions provenant de b~n6fices sociaux r6alis6s pendant des
p~riodes imposables se terminant apr~s la date de mise en vigueur de cette
convention;

20) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables cl6tu-
r~es post~rieurement au 29 f~vrier 1952, sans qu'il puisse en r~sulter un rem-
boursement d'imp6ts pergus A la source;

30) aux imp6ts su~dois sur la fortune et sur les biens immobiliers, qui
feront l'objet de la taxation des annes 1953 et suivantes.

Article 26

La pr~sente convention restera ind~finiment en vigueur; mais chacun des
]tats contractants, pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile a partir
de la cinqui~me annie a dater de celle de sa ratification, la d~noncer, par 6crit

I Socit6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CXI, p. 37.
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pAf6rts samma inkomster, direst de f6rviirvats av ett motsvarande belgiskt
bolag saint hiinf6rts till dess reserverade medel.

Artikel 23

De skattemyndigheter, vilka omf6rmAlas i detta avtal, iro, i vad avser
Sverige, finansministern eller hans befullmiktigade ombud samt, i vad avser
Belgien, finansministern eller hans befullmaktigade ombud.

Artikel 24

Avtalet mellan Sverige och Belgien den 31 maj 1929 angAende f6rhindrande
av dubbelbeskattning av inkomster hdrrbrande frAn rederir6relse skall icke
tilllimpas sA lange som bestAmmelserna i detta avtal aro i kraft.

Artikel 25

§ 1. Detta avtal skall ratificeras f6r Sveriges vidkommande av Hans MajestAt
Konungen av Sverige med riksdagens samtycke och f6r Belgiens vidkommande
av Hans Majestat Belgiernas Konung. Ratifikationshandlingarna skola snarast
m6jligt utbytas i Bryssel.

§ 2. Avtalet skall trdida i kraft i och med att ratifikationshandlingarna ut-
viixlats och skall tillimpas :

1) A sAdana skatter, uttagna genom avdrag vid kallan och innefattande en
slutgiltig skattebetalning, som utgA A inkomster, vilka blivit tillgingliga f6r
lyftning frAn och med den 1 januari 1953 och icke f6rfallit till betalning dess-
f6rinnan; dock skall artikel 8 § 4 av detta avtal icke tillampas ifrAga om annan
utdelning eller annan avkastning A aktier in sAdan, som hArflyter av vinst, som
f6rvarvats under beskattningsperioder, vilka utlopa efter den dag, dA detta
avtal tratt i kraft;

2) A andra inkomstskatter, som pAf6rts f6r beskattningsperioder, vilka
avslutats efter den 29 februari 1952, dock att denna bestdimmelse icke fAr foran-
leda till restitution av skatter, uttagna genom avdrag vid kallan;

3) A svensk f6rm6genhetsskatt och kommunal fastighetsskatt, som pAf6rts
pA grund av 1953 eller senare Ars taxering.

Artikel 26

Detta avtal skall f6rbliva i kraft utan tidsbegransning, men envar av de av-
talsslutande staterna ager att - senast den 30 juni under ett kalenderAr, dock
icke tidigare 5n under det femte Aret efter det Ar, under vilket avtalet ratificerats
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et par la voie diplomatique, A l'autre ttat contractant. En cas de d6nonciation
avant le 30 juin d'une telle annie, la convention s'appliquera pour la derni~re
fois :

10) aux imp6ts dus A la source titre d6finitif sur les revenus normalement
attribu~s aux b~n~ficiaires au plus tard le 31 d~cembre de cette ann6e;

20) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables
cl6tur~es normalement au plus tard le dernier jour du mois de f~vrier de l'ann~e
suivant celle de la d~nonciation;

30) aux imp6ts su~dois sur la fortune et sur les biens immobiliers, qui
feront l'objet de la taxation de l'ann6e suivant celle de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Stockholm en double exemplaire en langues franqaise et su6doise,
les deux textes faisant 6galement foi, le ler avril 1953.

(Signi) Cte DE LALAING
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- hos den andra staten pA diplomatisk viig skriftligen uppsAga avtalet. I den
hindelse avtalet uppsages f6re den 30 jupi under Ar, som ovan avses, skall
avtalet sista gAngen tilllampas :

1) A sAdana skatter, uttagna genom avdrag vid kallan och innefattande en
slutgiltig skattebetalning, som utgA A inkomster, vilka i vanlig ordning blivit
tillgingliga f6r lyftning senast den 31 december sagda Ar;

2) A andra inkomstskatter, som pAforts f6r beskattningsperioder, vilka i
vanlig ordning avslutats senast den sista dagen i februari mAnad Aret efter det,
varunder uppsigningen skedde;

3) A svensk f6rmogenhetsskatt och kommunal fastighetsskatt, som pAforts
pA grund av taxering Aret efter det, varunder uppsigningen skedde.

TILL BEKRAFTELSE HARA hava ovannamnda befullmiktigade ombud under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM skedde i Stockholm i tvA exemplar, pa svenska och franska sprAken,
vilka bAda texter iga lika vitsord, den 1 april 1953.

Dag HAMMARSKJ6LD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2473. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SWE-
DEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND FOR THE SETTLEMENT OF CERTAIN OTHER
QUESTIONS RELATING TO TAXES ON INCOME AND
PROPERTY. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 1 APRIL
1953

His Majesty the King of Belgium and His Majesty the King of Sweden,
being desirous of avoiding double taxation and of settling certain other questions
with respect to taxes in income and property, have decided to conclude an
Agreement and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Belgium:
Count Jacques de Lalaing, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni-

potentiary at Stockholm;
His Majesty the King of Sweden:
Mr. Dag H. A. C. Hammarskj6ld, His Minister of State ad interim for

Foreign Affairs,

who, having examined each other's full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

1. This Agreement applies to taxpayers of either of the Contracting States
who derive some of their income from the territory of the other State or who
possess certain property in the territory of that State. The expression " tax-
payers of either of the Contracting States " and other similar expressions used
in this Agreement mean individuals or bodies corporate having their fiscal
domicile in one of the two States.

2. For the purposes of this Agreement, the territory of Belgium shall
comprise the latter State's metropolitan territory alone.

Article 2

1. This Agreement lays down rules applicable to the following taxes:

A. IN THE CASE OF BELGIUM:

(1) the real property tax (contribution fonci~re);
(2) the movable capital tax (taxe mobilikre);

1 Came into force on 30 December 1953 by the exchange of the instruments of ratification at
Brussels, in accordance with article 25. This Agreement is not applicable to the territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(3) the occupational tax (taxe professionelle);
(4) the national emergency tax (contribution nationale de crise);
(5) the special tax on income derived from the letting of shooting, fishing

or trapping rights (taxe spiciale sur le produit de la location du droit de chasse,
de p& ce ou de tenderie); and

(6) the supplementary personal tax (imp6t complimentaire personnel).

B. IN THE CASE OF SWEDEN:

(1) the State income tax (den statliga inkomstskatten);
(2) the dividends tax (kupongskatten);
(3) the tax on undistributed profits (ersdttningsskatten);
(4) the tax on distributed profits (utskiftningsskatten);
(5) the State property tax (den statliga firmdgenhetsskatten);
(6) the communal income tax (den kommunala inkomstskatten);
(7) the communal tax on immovable property (den kommunal fastighets-

skatten);
(8) taxes on special advantages and privileges (bevillningsavgifterna fdr

sdrskilda fdrmaner och rdttigheter).

The taxes mentioned in this paragraph include not only the actual amounts
of tax, but also all increases supplements, interests, charges and other additional
sums payable to the State or to provinces and communes.

2. This Agreement shall also apply to all other similar taxes introduced
after its signature in the territory of one of the Contracting States on income,
property, items of income or property, or property increment.

If modifications of and rules laid down in this Agreement are found neces-
sary, either in the event of an extension of the scope of the Agreement as provided
in the foregoing paragraph or owing to changes not affecting such general
principles of the taxation laws of either of the Contracting States as were taken
into consideration in the preparation of this Agreement, the necessary adjust-
ments shall be made by way of the exchange of diplomatic notes, in supplemen-
tary Agreements concluded in the spirit of this Agreement.

Article 3

1. For the purposes of this Agreement, the fiscal domicile of an individual
is in the State in which he has his permanent home or in which he lastingly
resides.

Where as a result of the application of this rule a person is regarded as
having a fiscal domicile in both of the Contracting States simultaneously, his
fiscal domicile shall be deemed to be situated in that of the two States with
which he maintains the closest personal and economic relations, or, if the question
cannot be settled by application of this criterion, in the Contracting State of

No 2473
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which he is a national. If he is a national of both Contracting States, or of
either of them, the taxation authorities of the two States shall. decide each
particular.case in consultation.

2. The fiscal domicile of persons employed on international means of trans-
port who have no permanent home or lasting residence in either of the Contract-
ing States is situated in that State in which the centre of actual management
of the undertaking is situated.

3. The fiscal domicile of bodies corporate is in the State in which the
centre of actual management is situated.

4. The fiscal domicile of an estate undivided is in the State in -which the
deceased had his fiscal domicile at the time of his decease..

Article 4

1. Income from immovable property and profits arising from the transfer
of such property shall be taxable only in the State in which the' property is
situated.

The expression " income from immovable property " means not only in-
come derived from direct management, use or operation of immovable property,
including mines, mineral deposits and all other natural resources, but also
income. of any designation whatsoever, obtained by the letting (location, affermage)
or concession in any other form of the right to use or exploit the said property
or of hunting, fishing, trapping or other similar rights.

2. Where the income and profits referred to in paragraph 1 of this article
are obtained in either of the Contracting States by an undertaking of the kind
mentioned in article 5 operated by a taxpayer of the other Contracting State
the taxable amount shall, on application made by the beneficiary before the
assessment of tax, be determined as if the income or profits were derived from
a permanent establishment of that undertaking in the first State. Notwith-
standing this provision, the total income liable to the taxes enumerated in
article 2, paragraph 1, A (1), (4) and (6) and B (7) of this Agreement may be
determined by presumptive assessment in accordance with the laws of the
State in which the'prioperty is situated.

Article 5

1.. Provided that it does not fall within-the categories of income mentioned
in article 4, 7, 8, 9 and 11 of this Agreement, income from industrial, commer-
cial, handicraft and other similar undertakings operated by taxpayers of one
-of the Contracting States shall be taxable in the other State only if the business
is carried out through a permanent establishment situated in the latter State.
-In that case, any income .produced by the permanent establishment, including
profits derived from the disposal of the whole establishment or of certain of
-its assets, shall be taxable only in the latter State.
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2. In the case mentioned in paragraph I, income produced by the permanent
establishment shall be understood to mean income from all the activities carried
out by that establishment or affecting certain of its assets. Such income in-
cludes : .

(1) All profits and advantages which would not normally have been granted
to third parties and which are granted by the permanent establishment, directly
or indirectly, in any form and by any means whatsoever, to the undertaking,
to its managers, shareholders, partners or other participants or to persons
having common interests with them;

(2) Royalties paid by the permanent establishment to the parent indertaking
in return for the Use of'cor'poreal or inc6rporeal movable property, with the
exception of the portion thereof corresponding to such normal costs as may
actually be incurred by the undertaking and as are attributable to the establish-
ment.

In the determination of such income, account shall be taken not only of
costs actually and directly incurred in the acquisition and maintenance of the
income, including the costs referred to.in the concluding part of sub-paragraph
(2) above, but also of the portion normally attributable to the permanent esta-
blishment of the ordinary costs incurred by the centre of actual management
of the undertaking in connexion with the general administrati6n and management
of the undertaking as a whole. This portion may not however exceed 10 per
cent of the total net income of the permanent establishment; in special cases and
by way of exception it may be up to 20 per cent, subject to agreement betWeen
the taxation authorities of the two Contracting States.

3. Where the actual total income produced by a permanent establishment
mentioned in paragraphs 1 and 2 cannot be determined. by reference to regular
accounts or other evidence, such income shall be assessed as being that portion
of the income of the whole undertaking which may equitably be attributed to
the establishment, in accordance with rules of apportionment to be formulated
by common. consent between the taxation authorities of the two Contracting
States.

As .respects a permanent establishment of an insurance undertaking, the
tax may in all cases be assessed, in the State in which the establishment is situated,
on an income determined presumptively in accordance with the laws of that
.State, on the basis.of the gross premium received by the undertaking through
.the said establishment.

4. No part of the income accruing to an undertaking operated by a taxpayer
in one of the Contracting States may be attributed to a permanent establishment
of the undertaking in. the other State by mere reason of the purchase of materials
or products.in the latter State for the account of the said undertaking. No
,outgoings or costs incurred directly or indirectly in connexion with such pur-
chases alone may be charged against the income of the permanent establishment.
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5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, profits
and advantages which an undertaking operated by a taxpayer in one of the
Contracting States derives, directly or indirectly, and in any form whatsoever,
from an undertaking operated by a taxpayer in the other Contracting State,
may be taxed in the latter State if they should normally have been added to
the income of the second undertaking, and if they were acquired by the first
undertaking because in the industrial, commercial or financial relations of the
two undertakings it enjoyed more favourable conditions than those which
would normally have prevailed between genuinely independent undertakings.
In such cases, the taxation authorities of the two Contracting States shall agree
on measures for the equitable avoidance of double taxation of the said profits
and advantages.

Article 6

1. For the purposes of this Agreement, the expression " permanent estab-
lishment " shall mean any centre of actual management, factory, workshop,
branch, store, office, laboratory, sales office or warehouse, or any other installation
of a productive nature permanently used for the exercise of independent gainful
activity.

2. A permanent agency also constitutes a permanent establishment, if the
agent habitually exercises a general authority enabling him to bind the under-
taking by the negotiation, signature or acceptance of contracts, or if the under-
taking holds, on the territory of the State in which the agency is established,
stocks or stores of materials or products regularly used for the filling of orders
obtained by the agency.

Where an insurance undertaking operated by a taxpayer of one of the two
States maintains an agency in the other State, such agency shall however consti-
tute a permanent establishment in all cases where the agent, even if he has
not the authority to bind the undertaking, does not exclusively perform purely
administrative operations but carries on activity of such a nature and importance
that the undertaking may be considered as carrying on, through such agent,
habitual commercial activity in the other State.

3. The permanent establishment of a company other than a joint stock
company, such as a Belgian limited liability partnership (socidti de personnes h
responsabilitg limiMe), or of an unincorporated group of individuals or partnership,
shall be regarded as likewise constituting a permanent establishment operated
by each partner or member having unlimited responsibility or participating in
the management or administration of the undertaking.

4. A taxpayer of one of the Contracting States shall not be regarded ipso
facto as possessing a permanent establishment in the other State because he :

(1) maintains business relations in the former State through a bona fide
broker or commission agent acting as such in the course of his normal business,
or through a legally separate company (e. g. a subsidiary company);
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(2) possesses in the former State, even if in the form of a permanent instal-
lation, an office whose business is limited to the purchase of materials or products
for the account of the taxpayer.

Article 7

Income from the business of international sea or air navigation, including
income from the sale of tickets, shall be taxable only in that State in whose
territory the centre of actual management of the undertaking is situated.

Article 8

1. Income from movable capital where it is derived from securities claims,
loans or deposits forming part of the capital actually invested in a permanent
establishment situated in one of the Contracting States, and does not originate
from sources in the other State, shall be taxable only in the former State. This
rule shall apply in the same conditions to royalties obtained by such an establish-
ment in return for the grant of the use of corporeal movable property.

2. Save as provided in paragraph I of this article, dividends or other income
from shares, income paid to partners not covered by article 6, paragraph 3 in
respect of shares in companies other than joint stock companies (including
Belgian limited liability partnerships) and interest shall not be liable to any tax
having the nature of a personal tax - such as the supplementary personal tax
in Belgium and the State and communal income taxes in Sweden - except in
that State in which the beneficiary of the income has his fiscal domicile.

This provision shall not affect the levying:

(1) in Belgium, of the national emergency tax and the movable capital tax
on income of this kind originating from a source in Belgium and paid to tax-
payers in Sweden.

(2) in Sweden, of the dividends tax and the tax on distributed profits on
income of this kind originating from a source in Sweden and paid to taxpayers
in Belgium.

However, except as provided in paragraph 1, and without prejudice to the
application of paragraph 4 of this article, the total amount of the national emer-
gency tax and the movable capital tax levied in Belgium on dividends and other
income from shares and on certain categories of income from partner's shares
in companies other than joint stock companies, and the Swedish tax on distributed
profits, shall not exceed, as the case may be, the amount or rate which would
follow respectively from the Swedish or Belgian taxation laws in force at the
date of the signature of this Agreement. Moreover, the Swedish dividends tax
shall not be levied at a rate exceeding 5 per cent.

If, after the signature of this Agreement, Sweden introduces a tax on
interest levied at the source, the Governments of the two Contracting States
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shall consult each other with a view to the avoidance of double taxation of such
income, by means of a supplementary agreement to be concluded in accordancc6
with the procedure laid down in article 2, paragraph 2, last sub-paragraph, of
this Agreement.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 of this article, the source of
of dividends or other income from shares of income from partners'shares in
companies other than joint stock companies, and of interest on debentures or
other similar forms of indebtedness, is in the State in which the company or
other body corporate liable for payment of the income has its fiscal domicile.
The source of interest on other debts or deposits is in the State in which the
permanent establishment which pays the interest is situated, or, where there
is no such establishment, in the State of fiscal domicile of the taxpayer liable
for payment of the interest.

4. Where a joint stock company having its fiscal domicile in one of the
Contracting States has the effective and permanent ownership of shares or
participations representing at least 90 per cent of the actual paid-up capital of
a joint stock company having its fiscal domicile in the other State :

(1) if the former company has its fiscal domicile in Belgium, the Swedish
dividends tax shall not be levied in respect of dividends paid by the latter
company on the shares or participations belonging to the former company;

(2) if the former company has its fiscal domicile in Sweden, the total
amount of Belgian tax leviable in respect of the income paid by the latter com-
pany on the shares or participations belonging to the former company shall be
reduced to an amount equal to the additional occupational tax which would
have been due under Belgian law if the income had not been distributed.

The application of this paragraph shall be subject to the condition that the
company paying the dividends makes on application in that sense, in writing,
before any allocation or payment of dividends, furnishing all necessary parti-
culars, in addition to those contained in its general annual statement.

Where, by reason of substantial increase in the rate of the occupational
tax, the additional occupational tax referred to in sub-paragraph (2) of this
paragraph could no longer be less than the total amount of the capital tax and
the national emergency tax payable on the same income under Belgian law, the
Governments of the two Contracting States shall consult each other with a view
to making the necessary amendments to this paragraph in accordance with the
procedure laid down in article 2, paragraph 2, final sub-paragraph, of this Agree-
ment. The same shall apply if an increase of not less than 5 units is made in
the rate of the State income tax on company income in force in Sweden on the
date of the signing of this Agreement.

5. Where a joint stock company having its fiscal domicile in one of the
Contracting States has the effective and permanent ownership of shares or
participations representing at least 50 per cent of the actual paid-up capital
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of a joint stock company having its fiscal domicile in the other State, double
taxation on dividends payable to it by the latter company shall be avoided as
follows :

(1) if the former company has its fiscal domicile in Belgium, the rate of
movable capital tax applicable to the said dividends in accordance with Belgian
law shall be reduced by 5 units, except in the same referred to in paragraph 4 (1)
of this article;

(2) if the former company has its fiscal domicile in Sweden, such dividends
shall be exempt from taxation in Sweden to the extent to which such exemption
would be granted under Swedish taxation laws if the two companies had their
fiscal domicile in that State.

6. For the purposes of paragraphs 4 and 5 of this article, a company shall
be considered as having the effective and permanent ownership of shares or
participations in another company if such shares or participations have been
uninterruptedly and in any form its sole and unconditional property for the
entire financial year of such other company. If any shares or participations of
the other company are the effective and permanent property of a third company
which is a subsidiary of or controlled by the first company, the first company
shall be considered as also having the effective and permanent ownership of a
number of the said shares or participations corresponding proportionally to its
effective and permanent participation in the capital of the said third company.

7. Where a joint stock company having its fiscal domicile in one of the two
Contracting States derives profits or income from sources situated in the other
State, such company may not be subjected in the latter State to any supplemen-
tary tax on undistributed profits on the ground of the non-distribution or
insufficient distribution of its profits.

Article 9

1. Royalties and other proceeds from the concession by a taxpayer of one
of the Contracting States to a taxpayer of the other State of the use of incorporeal
movable property such as patents, designs, secret processes and formulae,
trade-marks and similar rights and copyrights and rights of reproduction, shall
be taxable only in that State in which the beneficiary has his fiscal domicile.
However, if the beneficiary of such royalties or proceeds has a permanent
establishment in the other State, the income shall be taxable only in that other
State.

These provisions shall likewise apply to proceeds from the sale of incorporeal
movable property of the kinds mentioned in the first sub-paragraph of this
paragraph, and to proceeds and royalties received by way of payment for the
simultaneous concession of the use or sale of. such property and of corporeal
movable property.
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2. Notwithstanding the rules laid down in paragraph 1, royalties and
proceeds of the kinds mentioned therein may be taxed in the State in whose
territory the undertaking liable for their payment is situated, where and in so
far as such proceeds or royalties exceed a reasonable consideration, having
regard to normal commercial practice, in respect of the intrinsic value of the
property referred to in the said paragraph and of the actual return on the use
of such property.

Where an undertaking of the kind mentioned in the first sub-paragraph of
this paragraph is in fact a subsidiary of or controlled by the undertaking which
is the beneficiary of the income, or vice versa, or where the two undertakings
are in fact subsidiaries 'of or controlled by a third undertaking or by undertakings
which while legally separate are subsidiaries of the same group, a reasonable
consideration shall be understood, in connexion with such royalties or proceeds,
to mean the amount necessary to cover, continuously and until the expiry of
the term of the concession, the portion cost, plus a fair profit, of the acquisition,
improvement and maintenance of the property by the undertaking which is
the beneficiary of the income.

Exemption from taxation of royalties or proceeds up to the amount of a
reasonable consideration, as defined in this paragraph, may be made condi-
tional upon the production either by the beneficiary of the income or by the
taxation authorities of the State in which the fiscal domicile of the beneficiary
is situated, of all the information necessary to enable such amount to be deter-
mined. In special cases, where there would be difficulty in producing exact
information the taxation authorities of the two Contracting States shall consult
each other with a view to avoiding, in an equitable manner, double taxation
of the same income; to that end they may prescribe, by common consent, rules
for the determination by presumptive methods of the amount of proceeds and
royalties to be considered as a reasonable consideration.

Article 10

Remuneration paid to their directors, auditors, liquidators or other similar
officers by joint stock companies having their fiscal domicile in one of the
Contracting States shall be taxable only in that State. Where, however, normal
remuneration is paid to such persons in consideration of permanent duties
discharged in a permanent establishment in the other State and the cost is
borne by such permanent establishment, the remuneration shall be taxable only
in the other State.

Article 11

1. Income not covered by articles 5, 6, 7, 9 and 10 of this Agreement,
from liberal professions and other independent gainful activities exercised by
taxpayers of one of the Contracting States shall be taxable in the other State
only where such persons possess a permanent establishment in the other State
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for the exercise of their personal gainful activity. In this case, the income
from the activity exercised in the latter State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding all other provisions of this Agreement, income which
a taxpayer of either of the Contracting States obtains in the other State by
organizing or managing in that State any kind of public entertainment, amuse-
ment or game or by making a public appearance there in person as performer,
actor, musician or professional athlete or in a similar capacity, shall be taxable
only in the latter State, even if the taxpayer possesses no permanent establish-
ment in that State.

Article 12

Wages, salaries, retirement pensions, widows' and orphans' pensions and
other allowances or benefits having a cash value paid to the nationals of one of
the two States by that State or one of its political subdivisions, either direct or
through a fund created for the purpose, in consideration of present or past
public services or employment, shall be taxable only in that State. Except as
otherwise agreed between the taxation authorities of the two States, in special
cases and subject to reciprocity, this provision shall not apply to income paid
in consideration of present or past services on behalf of public bodies engaged in
industrial or commercial activities or of legally independent establishments
constituted or controlled by either State or a political subdivision thereof.

Article 13

1. Except in the cases referred to in articles 10 and 12 of this Agreement,
income from services shall be taxable only in the State in which the services
are performed.

For the purposes of this provision, persons employed on means of transport
engaged in international sea or air traffic shall be regarded as exercising their
activity in the State in which the centre of actual management of the undertaking
is situated.

2. However, an individual having his fiscal domicile in one of the two
States shall not be liable to taxation in the other State in respect of income
from services performed therein - save in the cases referred to in article 11,
paragraph 2 - if :

(1) he was present in that State during the year of assessment only for a
period or periods not exceeding a total of 183 days, and

(2) his activity was exercised as the servant or agent of an individual or
body corporate liable to taxation in the former State, and

(3) the remuneration was not paid as such from the proceeds of a gainful
activity taxable in the other State.
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3. Remuneration received by professors or teachers temporarily resident in
one of the two States for the purpose of teaching for a period not exceeding
two years at a university or other institute of higher education shall be taxable
only in the other State, provided that the person concerned had his fiscal domicile
in that State before the commencement of the said period.

4. Pensions other than those referred to in article 12 of this Agreement
and annuities shall be taxable only in the State in which the beneficiaries have
their fiscal domicile.

Article 14

Sums paid by individuals or bodies corporate liable to taxation in one of
the Contracting States for the maintenance, education or training of students,
apprentices or commercial trainees temporarily resident in the other State for
the purpose of receiving full-time education or training shall not be taxable in
the latter State.

Article 15

The State property tax referred to in article 2, paragraph 1 B (5), and any
other similar tax to which the Agreement may be extended by virtue of article
2, paragraph 2, shall not apply:

(1) to immovable property of the kind referred to in article 4, except in
the State in which such property is situated;

(2) to other items of property invested in permanent establishments or in
undertakings of the kind referred to in article .7, except in the State in which
the income derived from the activity carried on in such establishments or by
such undertakings is taxable.

Article 16

Where under the provisions of this Agreement a taxpayer of one of the
Contracting States is entitled to exemption or relief from taxation in the other
State, such exception or relief shall not be applied to the undivided estates of
deceased persons except in so far as the tax related to that part of the taxpayer's
income or property which is attributable to beneficiaries who are taxpayers of
the first State.

Article 17

Except as otherwise provided by the preceding articles of this Agreement,
income, including profits from the disposal of property, and property, of whatso-
ever kind, shall be taxable only in that of the two States in which the fiscal
domicile of the individual or body corporate in receipt of the income or having
the ownership of the property is situated.
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Article 18

1. Notwithstanding any other provisions of this Agreement, graduated
taxes may be calculated in each State, in respect of taxpayers having their
fiscal domicile in that State, on the basis of all the income or property taxable
under the taxation laws of that State; in such cases, however, the tax so calculated
shall be reduced by that part corresponding proportionately to the total amount
of income or property taxable, under this Agreement, solely by the other State.
This rule shall likewise apply to any exceptional and temporary tax, even if it
is not a graduated tax, to which the Agreement may be extended by virtue of
article 2, paragraph 2; but in such cases the above deduction in the State in
which the taxpayer has his fiscal domicile may be limited so that the total amount
deducted from the aggregate tax payable by the taxpayer in that State does not
exceed the amount of tax due in the other State on income or property taxable,
under this Agreement, solely by the latter State.

In Belgium, the supplementary personal tax payable by persons who are
not resident in the Kingdom but who own a dwelling or operate any kind of
establishment there may in addition, in accordance with Belgian law, be assessed
on a minimum income equal to 5 times the rental value of the property owned
by the taxpayer in that State.

2. Where a taxpayer permanently transfers his fiscal domicile from one
State to the other, he shall cease to be liable in the first State to any taxes
based on fiscal domicile from the date on which the transfer took place. Lia-
bility to such taxation shall begin on that date in the other State.

Article 19

1. The taxation authorities of the two Contracting States shall exchange
all information in their possession or available to them which is necessary for
carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of tax
fraud or for the administration of the rules for the prevention of fiscal evasion
in relation to the taxes which are the subject of this Agreement.

2. All information thus exchanged shall be treated as secret and may not
be divulged, except by the taxpayer or his agent, to any persons other than
those responsible for the assessment and collection of the taxes which are the
subject of this Agreement or with claims and appeals relating to such taxes.

3. The provisions of this article shall not be construed as obliging the
taxation authorities of either State to communicate information of a kind which
cannot be obtained under the taxation laws of that or the other State, or infor-
mation which in their opinion might, if communicated, disclose a manufacturing
process or infringe an industrial, commercial or professional secret or prejudice
the public interest. Similarly, these provisions may not be construed as obliging
the taxation authorities of either State to perform acts not in accordance with
the regulations or practices of that State.
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Article 20

1. The Contracting States undertake to lend each other assistance and
support in the collection of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement,
together with increases, supplements, interests, costs and fines of a non-penal
nature.

2. On application by one of the two Contracting States, the other Contract-
ing State shall collect in accordance with the laws and regulations applicable
to the collection of its own taxes, revenue claims of the kinds referred to in
paragraph 1 which are due for payment in the first State. Such claims shall
receive no preference in the State applied to and that State shall not be required
to enforce executory measures which are not authorized by the laws or regulations
of the applicant State.

3. Applications in pursuance of paragraph 2 shall be accompanied by
documents establishing that the taxes mentioned in the application are due for
payment in the applicant State under the latter's laws.

4. If an application of the kind referred to in paragraphs 2 and 3 of this
article relates to a national or a body corporate of the State applied to the latter
shall be required to collect only :

(1) taxes from which the national or body corporate has been wrongly
exempted by reason of the existence of the Agreement;

(2) taxes payable in the applicant State by such a national in respect of
a period during whiclh he was resident in that State.

Article 21

1. The taxation authorities of the two Contracting States may by common
consent make such regulations as may be necessary for carrying out the provisions
of this Agreement.

2. Where difficulties or doubts arise in connexion with the application of
any of the provisions of this Agreement, the taxation authorities of the two
Contracting States shall consult with each other with a view to interpreting the
said provisions in the spirit of the Agreement. They may, by common consent,
apply the rules laid down in this Agreement to individuals or bodies corporate
having their fiscal domicile in a third State but possessing in one of the two
Contracting States a permanent establishment which derives part of its income
from the other Contracting State, or owning certain property situated in that
other State.

3. Where a taxpayer of one of the Contracting States shows proof that
taxes assessed or proposed to be assessed against him have resulted or will
result in double taxation prohibited by the Agreement, he may, without prejudice
to the exercise of his rights of complaint and appeal in either State, submit to

No. 2473



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 273

the taxation authorities of the State in which he has his fiscal domicile a written
application, with a statement of reasons, for the review of the said taxes. Such
application must be lodged within two years from the date of notification or
collection at source of the second tax. If the application is upheld by the
taxation authorities to which it is submitted, the latter shall consult with the
taxation authorities of the other State with a view to the avoidance of the double
taxation.

Article 22

1. The provisions of this Agreement shall not restrict any rights or ad-
vantages accorded by the laws of either of the Contracting States to taxpayers
in respect of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement.

2. Individuals who have their fiscal domicile in one of the two States and
are liable to taxation in the other State shall enjoy, in the assessment of the
taxes enumerated in article 2 of this Agreement, such exemptions, basic rebates,
deductions, reductions or other advantages as are granted in respect of family
dependents to individuals who are nationals of the other State but who do not
have their fiscal domicile there.

Except in the case of commercial representatives and travellers, this provision
shall not affect the collection, in accordance with the respective taxation laws
of each of the two States, of the taxes on special advantages and privileges
payable in Sweden or of the minimum occupational tax payable in Belgium by
certain taxpayers.

3. In the assessment of the taxes enumerated in article 2 of this Agreement,
nationals and bodies corporate of one of the Contracting States shall not be
liable in the other State, in respect of income and capital attributable to their
permanent establishments in that State, to any taxation higher than that applic-
able in the same circumstances to nationals and similar bodies corporate of the
latter State.

For the purposes of this provision, Belgian joint stock companies having a
permanent establishment in Sweden shall not be liable in that State to the
property tax so long as no similar tax is levied in Sweden on Swedish joint
stock companies and so long as Swedish joint stock companies having a permanent
establishment in Belgium are not subjected, in respect of the profits of such
establishment, to any taxation higher than that which would be chargeable to
the like profits if they were obtained and placed to reserve by a similar Belgian
company.

Article 23

In this Agreement the term " taxation authorities " means, in the case of
Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative and, in the
case of Sweden, the Minister of Finance or his authorized representative.
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Article 24

The Convention of 31 May 19291 between Belgiu m and Sweden for preven-
tion of. double taxation on income derived from the business of shipping in the
.two countries shall be without effect so long as the provisions of this Agreement
are in force.

Article 25

1. This Agreement shall be ratified, in the case of Belgium, by His Majesty
-the King of the Belgians, and in the case of Sweden, by His Majesty the King
,of Sweden, subject to the consent-of the Riksdag. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Brussels.

2. The Agreement shall become effective as .soon as the instruments of
ratification are exchanged and shall apply:

(1) to taxes, collected by deduction at source and payable under a final
assessment on income credited to the beneficiaries on or after 1 January. 1953
and not due for payment before that date; however, article. 8, paragraph 4 of
this Agreement shall apply only to dividends or other. income from shares
derived from commercial profits arising during any chargeable periods ending
after the date of entry into force of this Agreement;

(2) to other taxes assessed on income of chargeable periods ending after
29 February 1952, provided that no reimbursement of taxes collected by* deduc-
tion at source shall result;
.... (3) to Swedish property tax and communal tax on immovable property

charged during the year of assessment 1953 or any subsequent year of assessment.

Article 26

This Agreement shall continue in effect indefinitely; but either of the
.Contracting -States may, on or before 30 June in any calendar year not earlier
than the fifth year. following the date of ratification, give written notice of ter-
mination, through diplomatic channels, to the other Contracting State. If notice
of termination is -given before 30 June in any such year, the Agreement shall
-apply for the last time :

(1) to taxes, collected by deduction at source and payable under a final
assessment, on income normally credited to the beneficiaries not later than 31
December of that year;

(2) to other taxes assessed on income of chargeable periods normally ending
not later than the last day of February of the year next following that in which
the notice is given;

1 League -of Nations, Treaty Series, Vol. CXI, p; 37.
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(3) to Swedish property tax and communal tax on immovable property
charged during the year of assessment next following that in which the notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Stockholm in duplicate in the French and Swedish languages, both
texts being equally authentic, on 1 April 1953.

J. DE LALAING

[SEAL]

Dag HAMMARSKJ6LD

[SEAL]
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No 2474. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA RIRPUBLIQUE
FRDRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE L'OBLIGATION DU VISA DES PASSEPORTS
DANS LES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS.
BONN, 19 D1RCEMBRE 1953

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. 3038/3
NO 5612 (53)

NOTE VERBALE

L'Ambassade de Belgique A Bonn pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangres de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et a l'honneur de
porter A sa connaissance que, conform~ment a la r6solution no 20 du Comit6
des Ministres du Conseil de l'Europe, dat~e du 19 mars 1952, relative la
suppression des visas de passeports pour les ressortissants des pays membres
du Conseil de 1'Europe, et dans le but de faciliter les relations entre la R6publique
f~d~rale d'Allemagne et la Belgique, le Gouvernement belge est dispos6 A con-
clure avec le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne un accord
de r6ciprocit6 portant sur les dispositions suivantes :

1. Entre le Gouvernement de la Belgique et le Gouvernement de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne, il est convenu que les Belges et les Allemands qui seront porteurs
d'un passeport national valable d~livr6, selon le cas, par les Autorit~s belges ou par les
Autorit~s de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, ou qui voyageront sous le couvert
d'un passeport collectif d~livr6 par l'une ou l'autre de ces Autorit~s, pourront, quel que
soit le pays d'oii ils arrivent, entrer sur le territoire de F'autre Partie sans 6tre tenus de
faire rev~tir au pr~alable ce passeport du visa requis jusqu'h present.

Les Belges et les Allemands titulaires d'un livret de marin d~livr6 par les Autorit~s
belges ou celles de la R~publique f~drale d'Allemagne jouiront du meme avantage.

Le sjour que les int~ress~s effectueront dans ces conditions sur le territoire de
'autre Partie ne peut toutefois d~passer trois mois.

2. Les Beiges et les Allemands qui d~sirent effectuer sur le territoire de l'autre
Partie un sjour sup&rieur trois mois, devront, avant leur entree dans ce pays, se munir
d'un visa aupr&s des Autorit~s comptentes.

3. Les Belges et les Allemands qui veulent se rendre sur le territoire de l'autre
Partie pour y exercer une activit6 lucrative, devront avant leur entree dans ce pays,

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi; il est applicable
A Berlin.
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s'adresser aux Autorit~s comp6tentes du dit pays pour obtenir le visa et les autorisations
6ventuellement requises.

4. Les Autorit~s belges et les Autorit~s de la R~publique f~d~rale d'Allemagne se
r~servent le droit de refuser l'entr~e et le sjour dans les territoires soumis leur juri-
diction aux personnes consid~res comme ind~sirables ou qui ne se conformeraient
pas aux lois ou r~glements en vigueur dans ces territoires.

5. Les r~gles qui r~gissent l'entr~e au Congo beige et au Ruanda-Urundi ne sont
pas affectes par le present arrangement.

6. Chacun des deux Gouvernements int6ress~s pourra, pour des motifs d'ordre
public, suspendre temporairement l'application du nouveau regime pr~vu; la suspension
devra 6tre notifi~e imm~diatement l'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

7. Le present arrangement sera applicable Berlin si end~ans un d4lai de trois
mois aprbs sa mise en vigueur le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
n'adresse pas au Gouvernement belge une notification en sens contraire.

8. Chacun des deux Gouvemements int6ress6s pourra, en tout temps, d6noncer
le present arrangement moyennant un pr6avis de trois mois.

9. Les dispositions qui pr6cdent entreront en vigueur le l e r janvier 1954.

Si les dispositions envisag~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
f~dral allemand, l'Ambassade de Belgique suggbre que la pr6sente note et la
r~ponse du Ministbre f~dral des affaires 6trang~res, qui devrait reprendre les
stipulations 6nonc~es ci-dessus de 1 h 9, soient consid~r~es comme consacrant
'accord intervenu sur la question entre les deux Gouvernements.

Bonn, le 19 dcembre 1953

Au Ministbre des affaires 6trangbres
de la R~publique f~drale d'Allemagne

Bonn

II

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

AUSWARTIGES AMT

524-1617-V-55454/53
VERBALNOTE

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, den Empfang der Verbalnote der K6nig-
lich Belgischen Botschaft vom 19. Dezember i953 zu bestitigen und folgendes
mitzuteilen :

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland dankt der K6niglich
Belgischen Regierung fUr ihre Bereitschaft, den Sichtvermerkzwang gegenuiber
den Inhabern deutscher nationaler Pdsse aufzuheben. Sie erklart, mit der
K6niglich Belgischen Regierung 'Obereinstimmung iber folgende Punkte eines
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Abkommens, betreffend die Aufhebung des Sichtvermerkzwanges zwischen
beiden Staaten, erzielt zu haben.

1. Deutsche und Belgier, die Inhaber von nationalen Reisepissen sind, die durch
die Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland oder Belgiens ausgestellt wurden, oder
die mit Sammellisten reisen, die von einer der genannten Behbrden ausgestellt wurden,
k6nnen, gleichgiiltig aus welchem Staat sie kommen, das Gebiet des anderen vertrag-
schlief3enden Teils betreten, ohne gehalten zu sein, sich vorher den bisher erforderlichen
Sichtvermerk zu beschaffen. Deutsche und Belgier, die Inhaber eines Seefahrtbuches
sind, das von den Behbrden der Bundesrepublik Deutschland oder Belgiens ausgestellt
wurde, geniei3en die gleichen Rechte.

Der Aufenthalt, den die Begiinstigten auf Grund der Bestimmungen dieses Abkom-
mens im anderen Staate nehmen, darf 3 Monate nicht iiberschreiten.

2. Deutsche und Belgier, die sich linger als 3 Monate in dem Gebiet des anderen
vertragschlief3enden Teils aufhalten wollen, miissen sich vor ihrer Einreise bei den
zustindigen Beh6rden einen Sichtvermerk beschaffen.

3. Deutsche und Belgier, die sich in das Gebiet des anderen vertragschlie3enden
Teils begeben wollen, um dort eine gewinnbriiigende Tdtigkeit auszuijben, miissen
sich vor ihrer Einreise an die zustdindigen Beh6rden wenden, um sich einen Sichtvermerk
und die etwa erforderlichen Genehmigungen zu beschaffen.

4. Die Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland und die belgischen Beh6rden
behalten sich das Recht vor, unerwiinschte Personen an der Grenze zuriickzuweisen
oder ihnen den Aufenthalt in ihrem Gebiet zu untersagen. Das gleiche gilt ffir Personen,
die gegen die geltenden Gesetze oder Bestimmungen des Aufenthaltstaates verstoi3en.

5. Die Bestimmungen dieses Abkommens finden auf Einreisen nach Belgisch-
Kongo und Ruanda-Urundi keine Anwendung.

6. Jede der beiden Regierungen kann aus Griinden der offentlichen Ordrmng die
Anwendung dieses Abkommens zeitweise Aul3er Kraft setzen. Diese Aut3erkraftsetzung
mul3 der anderen Regierung unverziiglich auf diplomatischem Wege mitgeteilt werden.

7. Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten auch fiir das Land Berlin, wenn
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der K~iniglich Belgischen Regierung
nicht innerhalb von drei Monaten nach dem Inkrafttreten eine gegenteilige Mitteilung
macht.

8. Die beiden Regierungen k6nnen dieses Abkommen jederzeit mit einer Frist
von 3 Monaten kiindigen.

9. Dieses Abkommen tritt am 1. 1. 1954 in Kraft.

Zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Koniglich
Belgischen Regierung besteht auch dariiber Einvernehmen, daB diese Note und
die Note der K6niglich Belgischen Botschaft vom 19. Dezember 1953 zusammen
ein Abkommen zwischen den beiden Staaten bilden.

Das Auswdrtige Amt benutzt auch diesen AnlaB3, die Kbiniglicb Belgische
Botschaft erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 19. Dezember 1953

An die Koniglich Belgische Botschaft
Bonn
Fried rich-Wilhelm-Str. 10

No. 2474
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

MINISTkRE DES AFFAIRES TRANGERES

524-16/7-V-55454/53

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res a l'honneur d'accuser r6ception de la
note verbale du 19 d~cembre 1953 de l'Ambassade du Royaume de Belgique,
et de communiquer ce qui suit:

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne sait gr6 au
Gouvernement du Royaume de Belgique d'tre dispos6 A supprimer le visa
requis pour les titulaires d'un passeport national allemand. Le Gouvernement
de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne d~clare qu'il s'est mis d'accord avec le
Gouvernement du Royaume de Belgique sur les dispositions suivantes d'un
arrangement tendant A lever 'obligation du visa des passeports entre les deux
pays.

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R~publique f~d'rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique conviennent 6galement que la pr~sente note et
celle du 19 d6cembre 1953 de l'Ambassade du Royaume de Belgique constituent
accord entre les deux I tats.

Le Minist re des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour r~it6rer i
l'Ambassade du Royaume de Belgique les assurances de sa haute consideration.

Bonn, le 19 d~cembre 1953

[SCEAU]

A l'Ambassade de Belgique
h Bonn

1 Traduction du Gouvernement belge.

Translation by the Government of Belgium.

N* 2474



282 United Nations - Treaty Series 1954

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2474. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FEDE-
RAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
ABOLITION OF PASSPORT VISA REQUIREMENTS IN
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BONN,
19 DECEMBER 1953

BELGIAN EMBASSY

D. 3038/3
No. 5612 (53)

NOTE VERBALE

The Belgian Embassy at Bonn presents its respects to the Ministry of
Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and has the honour to
state that, pursuant to resolution No. 20 of the Committee of Ministers of the
Council of Europe, dated 19 March 1952, regarding the abolition of passport
visas for nationals of member countries of the Council of Europe, and with the
aim of facilitating relations between the Federal Republic of Germany and
Belgium, the Belgian Government is prepared to enter into a reciprocal agree-
ment with the Government of the Federal Republic of Germany along the
following lines :

1. The Belgian Government and the Government of the Federal Republic of Ger-
many agree that Belgian or German nationals holding official valid passports issued by
the Belgian authorities or by the authorities of the Federal Republic of Germany,
respectively, or travelling under a collective passport issued by either of those authorities,
shall be free to enter from any country whatever the territory of the other Party without
having to obtain passport visas in advance as has been required hitherto.

Belgian and German nationals holding seamen's paybooks issued by the Belgian
authorities or by the authorities of the Federal Republic of Germany shall be granted
the same facilities.

Persons benefiting from the provisions of this agreement may not, however, stay
in the territory of the other Party for more than three months.

2. Belgian and German nationals wishing to stay in the territory of the other Party
for more than three months must apply to the competent authorities for a visa before
entering that country.

I Came into force on 1 January 1954 in accordance with the terms of the said notes. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi; it is
applicable to Berlin.
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3. Belgian and German nationals wishing to go to the territory of the other Party
in order to carry on a gainful occupation there must obtain a visa and any requisite
authorization in advance from the competent authorities of that country.

4. The Belgian authorities and the authorities of the Federal Republic of Germany
reserve the right to refuse leave to enter or stay in the territories under their jurisdiction
to persons considered undesirable or persons who do not comply with the laws and
regulations in force in those territories.

5. The regulations governing entry into the Belgian Congo or Ruanda-Urundi
shall not be affected by this agreement.

6. The Government of either Party may suspend the application of the new regula-
tions temporarily for reasons of public order; the suspension shall be notified immediately
to the other Government through the diplomatic channel.

7. This agreement shall apply to Berlin if within three months after its entry into
force the Government of the Federal Republic of Germany has not notified the Belgian
Government to the contrary.

8. Either of the Governments concerned may denounce this agreement at any
time, subject to three months' notice.

9. The foregoing provisions shall enter into force on 1 January 1954.

If the German Federal Government is prepared to accept the foregoing
provisions, the Belgian Embassy suggests that the present note and the reply
of the Federal Ministry of Foreign Affairs, reproducing the provisions of articles
1 to 9, should be considered as confirming the agreement arrived at in the
matter by the two Governments.

Bonn, 19 December 1953

Ministry of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

524-16/7-V-55454/53

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of
the Belgian Embassy's Note Verbale of 19 December 1953 and to state the
following :

The Government of the Federal Republic of Germany is grateful to the
Belgian Government for its desire to abolish passport visas for holders of official
German passports and announce that it has arrived at an understanding with

No 2474
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the Belgian Government on the following provisions of an agreement to abolish
passport visas between the two countries:

[See note I]

The Government of the Federal Republic of Germany and the Belgian
Government also agree that this note and the Belgian Embassy's note of 19
December 1953 shall constitute an agreement between the two States.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to be, etc.

Bonn, 19 December 1953.

[SEAL]

Belgian Embassy
Friedrich-Wilhelm Str. 10
Bonn

No. 2474
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BELGIUM
and

CUBA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the abolition of the passport visa requirement in rela-
tions between the two countries. Havana, 16 December
1953

Official texts: French and Spanish.

Registered by Belgium on 4 February 1954.

BELGIQUE
et

CUBA

]Pchange de lettres constituant un accord relatif ' la sup-
pression de l'obligation du visa des passeports dans
les relations entre les deux pays. La Havane, 16 decembre
1953

Textes officiels franfais et espagnol.

Enregistr par la Belgique le 4 fdvrier 1954.
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NO 2475. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RIePUBLIQUE DE
CUBA RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION
DU VISA DES PASSEPORTS DANS LES RELATIONS
ENTRE LES DEUX PAYS. LA HAVANE, 16 DIeCEMBRE
1953

LIGATION DE BELGIQUE

LA HAVANE

NO 3958
La Havane, le 16 d6cembre 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement belge, en vue de favoriser le d6veloppement des relations entre
les deux pays, m'a charg6 de proposer au Gouvernement Cubain l'adoption des
mesures ci-apr~s mentionn~es pour la d~livrance des visas de voyage et des
visas d'affaires :

10) Les ressortissants cubains titulaires d'un passeport valable pourront se rendre
en Belgique, pour une dur~e maximum de trois mois, par toutes voies et quel que soit
le pays de depart, sans 6tre astreints l'obtention pr~alable d'un visa.

20) Les ressortissants cubains qui d~sirent venir en Belgique pour une duroe sup6-
rieure devront, avant leur depart, solliciter d'une autorit6 diplomatique ou consulaire
beige de carri~re le visa d'6tablissement provisoire dans le Royaume.

30) Les ressortissants belges titulaires d'un passeport valable pourront se rendre h
Cuba, pour une duroe maximum de trois mois, par toutes voies et quel que soit le pays
de depart, sans 6tre astreints h l'obtention pr~alable d'un visa.

40) Les ressortissants belges qui d~sirent sjoumer Cuba pour une duroe sup~rieure
devront, avant leur d~part, solliciter de l'autorit6 diplomatique ou consulaire cubaine
comptente le visa qui leur est ncessaire.

50) I1 est entendu que la dispense de l'obtention de visa n'exempte pas les ressor-
tissants cubains et les ressortissants belges se rendant respectivement en Belgique et h
Cuba de 'obligation de se conformer aux lois et r~glements locaux sur les 6trangers en
ce qui concerne l'entr6e, le sjour, l'6tablissement, ainsi que l'autorisation d'exercer une
activit6 lucrative, ind~pendante ou r~num~r~e.

60) Les autorit~s belges et cubaines se r6servent le droit d'interdire l'acc~s de leur
territoire respectif aux ressortissants de 'autre pays qui sont considbr~s par elles comme
ind~sirables.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1954 conform~ment aux dispositions desdites lettres. Cet

Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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70) Le present accord ne s'applique pas au Congo Beige et aux territoires actuelle-

ment sous la tutelle de la Belgique; l'obtention pr~alable d'un visa beige demeure n~ces-
saire pour 'entr6e au Congo Beige et au Ruanda-Urundi.

80) Le present accord s'appliquera uniquement aux ressortissants cubains et aux
ressortissants belges l'exclusion des ressortissants de la colonie et des territoires sous
mandat, c'est- -dire des sujets beiges congolais et des indig~nes de Ruanda-Urundi.

90) Le present accord entrera en vigueur le ler janvier 1954.

J'ai l'honneur de proposer i Votre Excellence que le texte de cette note,
ainsi que celui de la r~ponse de Votre Excellence, constituent accord entre les
deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler Votre
Excellence les assurances de ma plus haute consideration.

F. FONTAINE

Charg6 d'affaires de Belgique a. i.

Son Excellence Monsieur le Dr Miguel Angel Campa
Ministre d']tat
La Havane

ii

[TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT]

REP16BLICA DE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

La Habana, 16 de diciembre de 1953

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo la honra de acusar recibo a la atenta Nota de Vuestra Sefioria, fecha
de hoy, y por la que en nombre de Vuestro Gobierno propone al mio las medidas
mencionadas a continuaci6n para la supresi6n de la expedici6n de visas de viaje
y que son las siguientes :

1. - Los ciudadanos cubanos titulares de un pasaporte vilido podrin transportarse
a B61gica, por un periodo md.ximo de tres meses, por todas las vias y de cualquiera que
sea el pais de salida y sin previa sujeci6n a la obtenci6n de una visa.

2. - Los ciudadanos cubanos que deseen venir a B6lgica por un periodo mis
largo, deberin, antes de su partida, solicitar de una autoridad diplomitica o consular
belga de carrera, la visa de establecimiento provisional en el Reino.

N o
2475
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3. - Los sdbditos belgas titulares de un pasaporte vilido podr6hn transportarse a
Cuba, por un periodo m6ximo de tres meses, por todas las vias y de cualquiera que sea
el pals de partida y sin sujeci6n previa a la obtenci6n de una visa.

4. - Los sfibditos belgas que deseen venir a Cuba por un periodo mis largo, deberin,
antes de su partida, solicitar de la autoridad diplomitica o consular cubana competente
la visa que necesiten.

5. - Queda entendido que la dispensa de la obtenci6n de la visa por los nacionales
cubanos y los nacionales belgas, no les exceptfia de someterse respectivamente en B1lgica
y en Cuba a la obligaci6n de cumplir con las leyes y disposiciones o reglamentos locales
en cuanto a los extranjeros en relaci6n con la entrada, estancia, el establecimiento, asi
como la autorizaci6n para ejercer una actividad lucrativa independiente o remunerada.

6. - Las autoridades belgas y cubanas se reserva el derecho de prohibir el acceso
a sus territorios respectivos a los nacionales del otro pals que sean considerados por ellos
como indeseables.

7. - El presente Acuerdo no es aplicable al Congo Belga y a los territorios actual-
mente bajo la tutela de B6lgica; la obtenci6n previa de una visa belga es requisito indis-
pensable para la entrada al Congo Belga y al territorio de Ruanda-Urundi.

8. - El presente Acuerdo se aplicari 6inicamente a los nacionales cubanos y a los
nacionales belgas con la exclusi6n de los naturales de las Colonias o territorios bajo
fideicomiso de B6lgica, tales como los sfibditos del Congo Belga y los naturales de Ruanda-
Urundi.

9. - El presente Acuerdo entrari en vigor el Iro. de enero de 1954.

Me es muy grato expresar a Vuestra Sefioria que de acuerdo con Vuestra
proposici6n, ella y esta Nota constituyen Acuerdo entre los dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria el testimonio
de mi muy distinguida consideraci6n.

(Firmado) Miguel Angel CAMPA

A Su Sefioria Fernand Fontaine
Encargado de Negocios, ad-interim, de B6lgica
La Habana

No. 2475
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2 ]

RAPUBLIQUE DE CUBA

MINISTtRE DE L'INTIRIEUR

La Havane, le 16 ddcembre 1953
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, par laquelle,
au nom du Gouvernement beige, vous proposez au Gouvernement cubain
l'adoption des mesures ci-apres mentionnes pour la suppression des visas de
voyage:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que j'accepte votre proposition de considdrer
votre note et la prdsente rdponse comme constituant accord entre les deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'affaires, pour vous renouveler
l'expression de ma considdration tr~s distingue.

(Signd) Miguel Angel CAMPA

A Monsieur Fernand Fontaine
Charg6 d'Affaires de Belgique
La Havane

1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.

NO 2475
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2475. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF CUBA CONCERNING THE ABOLITION OF
THE PASSPORT VISA REQUIREMENT IN RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. HAVANA, 16 DE-
CEMBER 1953

BELGIAN LEGATION

HAVANA

No. 3958
Havana, 16 December 1953

Sir,

I have the honour to inform you that the Belgian Government, wishing to
promote relations between the two countries, has instructed me to propose to
the Cuban Government the adoption of the following measures for the issue
of travel and business visas:

1. Cuban nationals holding a valid passport may enter Belgium by any route and
from any country, and remain for a period not exceeding three months, without the
necessity of obtaining a visa in advance.

2. Cuban nationals wishing to remain in Belgium for a longer period must apply
before departure to a Belgian diplomatic or consular official of the career service for a
temporary residence visa for Belgium.

3. Belgian nationals holding a valid passport may enter Cuba by any route and
from any country, and remain for a period not exceeding three months, without the
necessity of obtaining a visa in advance.

4. Belgian nationals wishing to remain in Cuba for a longer period must apply
before departure to the competent Cuban diplomatic or consular authority for the
requisite visa.

5. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Cuban and
Belgian nationals visiting Belgium and Cuba respectively from the necessity of complying
with local laws and regulations concerning the entry, sojourn and residence of aliens and
the granting of authorization to them to carry on an independent or salaried gainful
occupation.

1 Came into force on 1 January 1954 in accordance with the terms of the said letters. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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6. The Belgian and Cuban authorities reserve the right to forbid access to their
respective territories by nationals of the other country whom they regard as undesirable.

7. This agreement shall not apply to the Belgian Congo or to territories now under
Belgian trusteeship. Possession of a Belgian visa shall continue to be a requirement
for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

8. This agreement shall apply only to Cuban and Belgian nationals, excluding
nationals of the colonies and trust territories, i.e., Congolese Belgian subjects and indi-
genous inhabitants of Ruanda-Urundi.

9. This agreement shall come into force on 1 January 1954.

I have the honour to propose that the text of this note and of your reply
shall constitute an agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
F. FONTAINE

Acting Charg6 d'affaires of Belgium
Dr. Miguel Angel Campa
Minister of State
Havana

II

REPUBLIC OF CUBA

MINISTRY OF STATE

Havana, 16 December 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date
proposing to my Government, on behalf of the Belgian Government, the adoption
of the following measures for the abolition of travel visas:

[See note I]

I have the honour to inform you that in accordance with your proposal,
your note and the present reply shall constitute an agreement between the
two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Miguel Angel CAMPA

Mr. Fernand Fontaine
Acting Charg6 d'Affaires of Belgium
Havana

NO 2475
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. New Delhi, 22 April and
3 May 1948

Official texts: English.
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1TATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

INDE

Ikchange de notes constituant un accord relatif aux vols
effectues par des a'ronefs militaires. New-Delhi, Ier
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Vol. 185-2o
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No. 2476. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO FLIGHTS OF
MILITARY AIRCRAFT. NEW DELHI, 1 AND 5 JULY
1947

The American Ambassador to the Indian Member for External Affairs and
Commonwealth Relations

AMERICAN EMBASSY

No. 154

New Delhi, July 1, 1947

The Honorable Member for External Affairs
and Commonwealth Relations

Government of India
New Delhi

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have taken place during the
past several months between officers of the Department of External Affairs and
Commonwealth Relations, Government of India, and representatives of the
Embassy of the United States of America in New Delhi, as well as to various
communications which have been exchanged on the subject, with respect to
flights across India by military aircraft of the United States of America and the
facilities to be accorded such aircraft while within Indian territory.

It is my Government's understanding that the Government of India agrees
to the continuance of the United States Army Air Forces operations to and
across India on a special mission basis, subject to the following stipulations.

1. The Government of India has no objection to the temporary stationing of American
ground crews at specified military airfields on special occasions for the purpose of ser-
vicing American military aircraft transiting India in group or unit, provided such crews
depart as soon as their task is completed. The stationing of such personnel is expected
not to exceed one to two weeks.

1 Came into force on 5 July 1947 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2476. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET
L'INDE RELATIF AUX VOLS EFFECTUPS PAR DES
ARRONEFS MILITAIRES. NEW-DELHI, 1er ET 5 JUILLET
1947

L'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amdrique au Membre du Gouvernement de l'Inde
chargi des affaires extirieures et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM.RIQUE

No 154

New-Delhi, ler juillet 1947

A l'Honorable Membre charg6 des affaires ext6rieures
et des relations avec le Commonwealth

Gouvernement de l'Jnde
New-Delhi

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui ont eu lieu au cours des
dcrniers mois entre des fonctionnaires du D6partement des affaires ext6rieures
et des relations avec le Commonwealth du Gouvernement de l'Inde et des
repr~sentants de l'Ambassade des 1 tats-Unis d'Am~rique A New-Delhi au
sujet du survol du territoire de l'Inde par les a~ronefs militaires des Rtats-Unis
d'Am~rique et des facilit~s dont ces a~ronefs militaires des ttats-Unis d'Am6-
rique et des facilit~s dont ces a~ronefs b6n~ficieront durant leur escale sur ce
territoire ainsi qu'aux diverses notes qui ont 6t6 6chang~es sur cette question.

Mon Gouvernement considre que le Gouvernement de l'Inde est d'accord
pour que, sous r~serve des conditions stipules ci-apr~s, les a~ronefs appartenant
aux forces a~riennes des ittats-Unis puissent continuer A faire escale dans l'Inde
et survoler le territoire indien lorsqu'ils effectuent des missions sp~ciales.

1. Le Gouvemement de l'Inde ne s'oppose pas h ce que, dans certains cas, en vue
d'assurer l'entretien des a~ronefs militaires am~ricains transitant par l'Inde, soit isol~ment,
soit en groupe, des 6quipes de personnel amricain non navigant soient temporairement
stationn~s h certains a~roports militaires d~sign~s, h condition que ces 6quipes quittent le
pays aussit6t apr~s l'accomplissement de leur t~che. Le sjour de ce personnel ne devrait
pas d~passer une ou deux semaines.

1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1947 par 1'6change desdites notes.
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2. Facilities for these flights transiting India are to be available at Maripur (Karachi),
Agra, Barrackpore and/or Kharagpur. The aircraft are to enter from the west at Maripur
and from the east at Barrackpore or Kharagpur. Agra can be used for intermediate
landings, and any airdrome can be used in an emergency.

3. Night stops are to be confined to one airfield to be designated. Palam airfield
at New Delhi will have this designation until it is taken over by the civil authorities
after which another suitable airport will be designated.

4. Forty-eight hours notice is to be given to Air Headquarters (India) of any projected
arrivals.

5. Facilities which are available to the Air Forces of India pertaining to servicing,
accommodation, messing and transport are also to be available to American military
aircraft, subject to conditions stated in this paragraph. The United States Army Air
Forces are to provide all specialist equipment and specialist personnel required for the
maintenance of their aircraft, whereas non-specialized equipment held by the Royal
Air Force for servicing Royal Air Force aircraft is to be available to the United States
Army Air Forces on loan where such loan does not conflict with Royal Air Force com-
mitments. Refueling at Palam airfield is to be in accordance with the " Jupiter scheme"
(under which refuelling is done by a commercial petroleum company instead of by
military personnel), and arrangements for refuelling American military aircraft at
Palam are to be made with the " Jupiter " refuelling contractor. The Government of
India does not propose to charge landing or housing fees with respect to American military
aircraft, and all normal facilities relating to radio, meteorology and flying aids will be
provided free of charge; but the United States Government agrees to pay for supplies
of fuel, lubricants and spares received from the Government of India, as well as for
any repairs to or maintenance of American military aircraft which might be performed
by the Government of India. American air crews also will be charged for accommodation
and messing. Accounts in the foregoing connection are to be rendered to the United
States Military Air Attache stationed in New Delhi, who will also be designated to work
out other detailed arrangements.

6. The regulations of the Government of India relating to customs, health and
passport examination which are applicable to the Royal Air Force aircraft and personnel
will likewise be applied to American military aircraft and personnel.

7. The facilities accorded to the United States Government under the present
agreement are confined to United States military aircraft bearing appropriate service
markings and manned by service crews in uniform and on duty. Permission for such
aircraft to carry farepaying passengers is granted in cases where no American civil air
service is available; such permission to be valid until October 24, 1947, at which time
it will be subject to further consideration.

No. 2476
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2. Pour les a~ronefs survolant l'Inde en transit, des facilit~s seront pr~vues h Maripur
(Karachi), Agra, Barrackpore et/ou Kharagpur. Les a6ronefs venant de l'ouest entreront
par Maripur et ceux venant de l'est par Barrackpore ou Kharagpur. L'aroport d'Agra
pourra &re utilis6 pour des escales interm~diaires mais, en cas de n~cessit6 imp~rieuse, il
sera permis d'utiliser n'importe quel a~rodrome.

3. Les escales de nuit ne se feront qu' un seul a~rodrome designer; l'a~rodrome
de Palam New-Delhi servira cet effet jusqu'au moment oii il relvera des autorit~s
civiles. Par la suite, un a~roport appropri6 sera d~sign6.

4. L'arriv~e d'un a~ronef devra &re annonce quarante-huit heures h l'avance au
Quartier g~n~ral de l'Air de l'Inde.

5. Sous reserve des conditions stipules dans le present paragraphe, les forces
ariennes am~ricaines jouiront des m~mes facilites en ce qui concerne l'entretien des
a~ronefs, l'utilisation des hangars et logements, du mess et des moyens de transport
que celles dont jouissent les forces a~riennes de l'Inde. Les forces a~riennes des ttats-Unis
fourniront tout le materiel special et tout le personnel sp~cialis6 n~cessaire 1'entretien
des a6ronefs; toutefois, le mat6riel ordinaire que la Royal Air Force utilise pour l'entre-
tien de ses propres a6ronefs sera mis a la disposition des forces a6riennes des ]tats-Unis,

titre de pr&t, condition que cela ne soit pas inconciliable avec les besoins de la Royal
Air Force. Le ravitaillement en carburants l'a6rodrome de Palam se fera conform6ment
au plan # Jupiter ) (selon lequel le ravitaillement est assur6 par une socift6 commerciale
de carburants et non par le personnel militaire) et les arrangements concemant le ravi-
taillement en carburants des a6ronefs militaires am6ricains h Palam devront tre pris avec
le concessionnaire. Le Gouvemement de l'Inde n'envisage pas de percevoir des droits
d'escale ou de hangar en ce qui concerne les a6ronefs militaires am6ricains et il permettra
l'utilisation gratuite des facilit6s de radiocommunications et de m&6torologie et des
auxiliaires de la navigation a6rienne; toutefois, le Gouvernement des ttats-Unis s'engage

payer le carburant, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange fournis par le Gou-
vernement de l'Inde, ainsi que les r6parations et l'entretien des a6ronefs militaires
am6ricains que ledit Gouvernement pourrait &re amen6 assurer. Les 6quipages am6ri-
cains paieront 6galement leur logement et leur nourriture. Les comptes relatifs aux frais
mentionn6s ci-dessus seront pr6sent6s h l'Attach6 militaire de l'Air des P'tats-Unis h
New-Delhi, lequel sera 6galement charg6 de prendre tous arrangements de d&ail.

6. Les rbglements du Gouvernement de l'Inde relatif aux douanes, l'inspection
sanitaire et au contr6le des passeports qui sont applicables aux a6ronefs et au personnel
de la Royal Air Force seront 6galement applicables aux a6ronefs et au personnel militaires
am6ricains.

7. Les facilit6s accord6es au Gouvernement des l~tats-Unis d'Am6rique en vertu
du pr6sent Accord vaudront uniquement pour les a6ronefs militaires des P'tats-Unis
portant les insignes militaires appropri6es et conduits par des 6quipages entibrement
compos6s de personnel en uniforme et en service. Ces a6ronefs ne seront autoris6s h
transporter des passagers payants que dans les cas oii il n'existe aucun service a6rien
civil am6ricain; cette autorisation est valable jusqu'au 24 octobre 1947, apr~s quoi, elle
fera l'objet d'un nouvel examen.
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8. The permission and arrangements as described above are to extend for a period
of two years in the first instance, subject to six months' termination notice by either the
Government of India or the Government of the United States of America.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of
your Government that the terms of agreement governing the transit of India
by American military aircraft are as set forth above. If so, it is suggested that
July 5, 1947 become the effective date. If your Government concurs in this
suggestion, the Government of the United States of America will regard the
agreement as becoming effective at such time.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry F. GRADY

II

The Indian Member for External Affairs and Commonwealth Relations to the
American Ambassador

EXTERNAL AFFAIRS DEPARTMENT

INDIA

To His Excellency the Ambassador of the
United States of America

New Delhi
Dated New Delhi 3, the 5th July 1947

No. D. 5005-FEA/47

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your note of July 1st, 1947, which reads
as follows

[See note I]

I am pleased to inform you that the Government of India accept the terms
of the agreement as communicated in your note quoted above and agree with
your suggestion that the agreement become effective on July 5, 1947.

I have the honour to be, with the highest consideration
Your Excellency's obedient servant

Jawaharlal NEHRU

Member for External Affairs
and Commonwealth Relations

No. 2476
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8. La permission donn~e et les arrangements stipuls dans ce qui pr~c~de seront
valables pour une duroe initiale de deux ans 6tant entendu que le Gouvernement de
l'Inde ou le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique pourront y mettre fin moyennant
un pr~avis de six mois.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
de Votre Excellence congoit dans les termes 6nonc6s ci-dessus l'accord relatif
au survol en transit du territoire de l'Inde par les a6ronefs militaires am6ricains.
Dans l'affirmative, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord entre en vigueur le
5 juillet 1947. Si votre Gouvernement donne son agr~ment h cette proposition,
le Gouvernement des IRtats-Unis consid~rera l'Accord comme entr6 en vigueur
A cette .date.

Veuillez agr~er, etc.

Henry F. GRADY

II

Le Membre du Gouvernement de l'Inde chargi des affaires extFrieures et des relations
avec le Commonwealth hi l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique

DAPARTEMENT DES AFFAIRES EXTPRIEURES

INDE

A Son Excellence I'Ambassadeur
des Rtats-Unis d'Am6rique

New-Delhi
New-Delhi 3, le 5 juillet 1947

N ° 
D. 5005-FEA/47

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du ler juillet 1947, conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
de l'Inde donne son agr~ment aux termes de l'Accord 6nonc6s dans la note
pr~cit~e et accepte la proposition tendant a ce que ledit Accord entre en vigueur
le 5 juillet 1947.

Veuillez agr~er, etc.

Jawaharlal NEHRU
Membre du Gouvernement charg6 des affaires ext6rieures

et des relations avec le Commonwealth
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDIA AMENDING THE AGREEMENT OF 1 AND
5 JULY 1947 RELATING TO FLIGHTS OF MILITARY
AIRCRAFT. NEW DELHI, 22 APRIL AND 3 MAY 1948

I

The Indian Minister for External Affairs and Commonwealth Relations to the
American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

Dated, New Delhi 3, the 22nd April, 1948
No. D. 1750-FEA/48

The Minister for External Affairs and Commonwealth Relations presents
his compliments to His Excellency the Ambassador of the United States of
America and has the honour to refer to his letter No. 249, dated the 24th Sep-
tember 1947,2 regarding flights across India by United States military aircraft
and the facilities to be accorded to such aircraft while within Indian territory.

2. As suggested in paragraph 2 of the letter under reference, the Govern-
ment of India agree to the revision of numbered paragraph 2 of the arrangements
already reached. The partition of the country, has further necessitated the
amendment of certain other arrangements, and the Government of India there-
fore consider that the numbered paragraph 2 should read as follows

"2. Facilities for these flights transiting India are to be available at Bombay (Santa
Cruz), Agra, and Dum Dum. The aircraft should land, for customs and health examina-
tion, at-

" (i) Bombay (Santa Cruz) Airport if it enters India direct from the West
without landing at Karachi,

or

" (ii) Palam if it has already been cleared at Karachi by the Health authorities,

" (iii) Dum Dum if it enters India from the East.

"Agra can be used for intermediate landings, and any aerodrome can be used in an
emergency."

I Came into force on 3 May 1948 by the exchange of the said notes.

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET L'INDE
MODIFIANT L'ACCORD DES ler ET 5 JUILLET 1947
RELATIF AUX VOLS EFFECTUIRS PAR DES AI RONEFS
MILITAIRES. NEW-DELHI, 22 AVRIL ET 3 MAI 1948

1

Le Ministre indien des affaires extdrieures et des relations avec le Commonwealth
di l'Ambassadeur des ,tats- Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXT RIEURES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

New-Delhi 3, le 22 avril 1948
No D. 1750-FEA/48

Le Ministre des affaires extrieures et des relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments i Son Excellence l'Ambassadeur des 1&tats-Unis
d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A sa lettre no 249, en date du 24 septembre
19472 au sujet du survol du territoire indien par les a~ronefs militaires des
I&tats-Unis et des facilit~s dont ces a~ronefs b~n~ficieront durant leurs escales en
territoire indien.

2. Conform~ment A la suggestion faite au paragraphe 2 de la lettre pr~cit6e,
le Gouvernement de l'Inde accepte de modifier les dispositions du paragraphe 2
de l'Accord ant~rieurement conclu. 1 tant donn que la bipartition du pays a
rendu n~cessaire la modification d'un certain nombre d'autres dispositions, le
Gouvernement de l'Inde estime que le paragraphe 2 devrait tre modifi6 comme
suit :

2. Pour les a~ronefs survolant l'Inde en transit, des facilit~s seront pr~vues h
Bombay (Santa Cruz), Agra et Dum Dum. Aux fins d'inspection douani~re et sanitaire,
les a~ronefs devront faire escale a :

e i) L'a6roport de Bombay (Santa Cruz), s'ils p~ntrent dans l'Inde par l'ouest
sans faire escale Karachi,

(( ou

( ii) Palam, s'ils ont d~jh satisfait aux exigences des autorit~s sanitaires k
Karachi,

(iiii) Dum Dum, s'ils p~n~trent dans l'Inde par l'est.

# L'a~roport d'Agra pourra 6tre utilis6 pour des escales interm~diaires mais, en cas
de ncessit6 imprieuse, il sera permis d'utiliser n'importe quel a~rodrome.

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1948 par 1'6change desdites notes.

2 Non publi~e par le D~partement d'etat des Ptats-Unis d'Am6rique.
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It may however be noted that facilities pertaining to servicing, accommoda-
tion, messing and transport cannot be provided at Dum Dum airport. These
may possibly be obtained by the United States Military authorities by arrange-
ment with Pan-American Airways. Facilities will not also be available at
Barrackpore as no unit of the Royal Indian Air Force will be located there.

3. The second sentence of clause 7 of the arrangements already reached
should now be deleted as the privilege thereby conferred expired on the 24th
October 1947. It is considered that fare-paying passengers, if requiring inter-
national air transport, should be carried by civil airlines and not on State air-
craft.

4. Throughout the agreement, the words " Royal Air Force " or " R.A.F ",

wherever used, should be substituted by the words " Royal Indian Air Force
or " R.I.A.F "

[SEAL]

To His Excellency the Ambassador of the
United States of America

New Delhi

II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Indian Minister
for External Affairs and Commonwealth Relations

AMERICAN EMBASSY

New Delhi, India, May 3, 1948
No. 157

The Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America presents
his compliments to the Honorable Minister for External Affairs and Common-
wealth Relations and has the honor to refer to his note No. D.1750-FEA/48
dated April 22, 1948, regarding amendments to an arrangement dated July 5,
1947 with respect to flights across India by United States military aircraft.

The revisions suggested in the aforementioned note are satisfactory to the
United States Government, which now regards the previous arrangement as
amended accordingly.

The United States Government agrees, as a matter of general principle,
that fare-paying international passengers should be carried by civil air services,
where available, rather than state aircraft. Regulations of the U.S. National
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II convient toutefois de noter qu'aucune facilit6 ne pourra 6tre fournie
l'a6roport de Dum Dum en ce qui concerne l'entretien des a~ronefs, l'utilisation
des hangars et logements, du mess et des moyens de transport. Les autoritfs
militaires des Ptats-Unis pourront probablement obtenir ces facilitfs en s'arran-
geant avec Pan-American Airways. L'a~roport de Barrackpore n'offrira pas non
plus de facilitds 6tant donn6 qu'aucune unit6 de la Royal Indian Air Force n'y
sera stationn~e.

3. Le moment est venu de supprimer la deuxi~me phrase du paragraphe 7
de l'Accord ant6rieurement conclu 6tant donni que l'autorisation prfvue a pris
fin le 24 octobre 1947. Le Gouvernement de l'Inde estime que les passagers
payants qui effectuent des voyages a6riens internationaux doivent tre transportes
par les compagnies afriennes civiles et non par des a~ronefs d'tEtat.

4. Chaque fois que, dans le texte de l'Accord, il est question de ( Royal Air
Force ) ou de , R.A.F. ), il faudra lire (( Royal Indian Air Force ) ou ( R.I.A.F. ,.

[SCEAU]

A Son Excellence l'Ambassadcur
des itats-Unis d'Amdrique

New-Delhi

II

Le Chargr d'affaires des 9tats- Unis d'Amiriqu: au Ministre indien des affaires
extirieures et des relations avec le Commonwealth

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

New-Delhi, Inde, le 3 mai 1948

No 157

Le Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am6rique prisente ses compliments
l'Honorable Ministre des affaires ext6rieures et des relations avec le Common-

wealth et a l'honneur de se r~f~rer h sa note no D.1750-FEA/48, en date du
22 avril 1948, relative aux modifications h apporter h l'Accord en date du 5 juillet
1947 concernant le survol du territoire de l'Inde par les a~ronefs militaires des
ttats-Unis.

Les changements proposas dans la note susmentionn~e rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement des ttats-Unis qui consid~re que l'Accord antrieur se
trouve modifi6 en cons6quence.

Le Gouvernement des ttats-Unis reconnait le principe g6n~ral selon lequel,
lorsqu'il existe des lignes a~riennes civiles, les passagers payants en trafic inter-
national doivent les utiliser et non se faire transporter par des a~ronefs d'etat.
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Military Establishment permit the carriage of passengers by U.S. Military air-
craft under exceptional circumstances, and when such travel is deemed to be
in the national interest. However, it is anticipated that any such traffic into or
through India would be either nil or negligible. If desired by the Government
of India, the Embassy will be pleased to discuss this matter further.

The Honorable Minister for External Affairs
and Commonwealth Relations

New Delhi
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Les r~glements de l'Autorit6 militaire des Rtats-Unis ne permettent le transport
des passagers par les a~ronefs militaires am~ricains que dans des cas exceptionnels
et seulement lorsqu'il est jug6 que le voyage est dans l'int6rft national. I1 y a
lieu de penser, toutefois, que le nombre des passagers payants qui se rendront
dans l'Inde ou traverseront le pays sera nul ou insignifiant. L'Ambassade se
tient h la disposition du Gouvernement de l'Inde pour examiner A nouveau cette
question s'il le desire.

L'Honorable Ministre des affaires extirieures
et des relations avec le Commonwealth

New-Delhi

NO 2476
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No. 2477. PROTOCOL' OF AGREEMENTS REACHED BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY RELATING TO THE INCORPORATION
OF GERMANY INTO THE EUROPEAN COMMUNITY
OF NATIONS. SIGNED AT PETERSBERG (BONN), ON
22 NOVEMBER 1949

Following upon the meeting of the three Foreign Ministers in Paris on
November 9th and 10th the U.K., French and U.S. High Commissioners were
authorized to discuss with the Federal Chancellor the letters which he had
addressed to them on the subject of dismantling with a view to a final settlement
of this problem. The instructions to the High Commissioners also covered a
wider field and required them to examine with the Chancellor other points to
be included in a general settlement. Discussions took place accordingly on
November 15th, 17th and 22nd on the Petersberg.

The discussions were animated throughout by the desire and the determina-
tion of both parties that their relations should develop progressively upon a
basis of mutual confidence. Meanwhile, their primary objective is the incorpora-
tion of the Federal Republic as a peaceful member of the European community
and to this end German association with the countries of Western Europe in
all fields should be diligently pursued by means of her entry into the appropriate
international bodies and the exchange of Commercial and Consular representa-
tion with other Countries. Both the High Commissioners and the Chancellor
appreciate that progress towards this objective must depend upon the re-estab-
lishment of a true sense of security in Western Europe and they have addressed
themselves particularly to this end. In all these matters they have been en-
couraged to find a wide community of ideas and intention and they have in
particular agreed upon the following:

I. The High Commission and the Federal Government are agreed to
promote the participation of Germany in all those international organizations
through which German experience and support can contribute to the general
welfare.

They record their satisfaction at the various steps already achieved in this
direction including German participation in OEEC,2 the desire expressed on

1 Came into force on 22 November 1949 by signature.
2 Organization for European Economic Cooperation.
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NO 2477. PROTOCOLE1 DES ACCORDS CONCLUS ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AMIERIQUE, LA FRANCE, LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LA RRPUBLIQUE FIRDIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIFS A L'INCORPORATION DE L'ALLE-
MAGNE DANS LA COMMUNAUTIR EUROPI ENNE DES
NATIONS. SIGN A PETERSBERG (BONN), LE 22 NO-
VEMBRE 1949

Comme suite la r~union des trois Ministres des affaires 6trang6res A Paris
les 9 et 10 novembre, les Hauts-Commissaires franqais, britannique et am~ricain
avaient 6t6 autoris~s A 6tudier avec le Chancelier f~d~ral les lettres que celui-ci
leur avait adress~es au sujet des d~montages, en vue d'arriver un r~glement
d6finitif de ce probl~me. Les instructions donn~es aux Hauts-Commissaires
avaient 6galement une port~e plus large et leur prescrivaient d'examiper avec
le Chancelier d'autres points A inclure dans un r~glement g~n~ral. En cons6-
quence, des discussions ont eu lieu les 15, 17 et 22 novembre au Petersberg.

D'un bout A l'autre, ces discussions ot 6t6 marquees par le d6sir et la
volont6 de chacune des deux parties de voir leurs relations se d6velopper pro-
gressivement sur une base de confiance mutuelle. En attendant, leur premier
objectif est d'incorporer la R6publique f6d6rale comme un membre pacifique
A la communaut6 europ6enne. A cette fin, l'association de l'Allemagne avec les
pays de l'Europe occidentale devra tre activement poursuivie dans tous les
domaines, par son entr6e dans des organismes internationaux appropri6s, ainsi
que par l'change de repr6sentations commerciales et consulaires avec d'autres
pays.

Les Hauts-Commissaires et le Chancelier sont d'accord pour estimer que
tout progrbs vers cet objectif suppose le r6tablissement d'un sentiment r6el de
s~curit6 en Europe occidentale et ils se sont attach6s tout particulibrement
cette tiche. Dans tous ces domaines, ils ont 6t6 heureux de constater entre eux
une large communaut6 d'id6es et d'intentions et ils se sont notamment entendus
sur les points suivants :

I. La Haute-Commission et le Gouvernement f6d6ral sont d'accord pour
promouvoir la participation de l'Allemagne A toutes les organisations interna-
tionales dans lesquelles son exp6rience et sa collaboration peuvent contribuer
A la prosp~rit6 g~n6rale.

La Haute-Commission et le Gouvernement f6d6ral enregistrent avec satis-
faction les progres qui ont d6jA 6t6 accomplis dans cette voie, tels que la parti-

1 Entr6 en vigueur par signature le 22 novembre 1949.
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both sides that the Federal Republic should be promptly admitted to the Council
of Europe' as an associate member and the proposed signature of a bilateral
agreement with the Government of the United States of America covering ECA2

assistance.

II. The Federal Government, appreciating the desirability of the closest
possible cooperation by Germany in the rehabilitation of Western European
economy, declares its intention of applying for membership of the International
Authority for the Ruhr in which, at present, the Federal Government is only
represented by an Observer, it being understood between both parties that
German accession will not be subject to any special conditions under Article 31
of the Agreement for the establishment of the Authority.3

III. The Federal Government further declares its earnest determination to
maintain the demilitarization of the Federal territory and to endeavour by all
means in its power to prevent the re-creation of armed forces of any kind. To
this end the Federal Government will cooperate fully with the High Commission
in the work of the Military Security Board.

IV. It is further agreed between them that the Federal Government shall
now initiate the gradual reestablishment of Consular and Commercial relations
with those countries where such relations appear advantageous.

V. The Federal Government affirms its resolve as a freely elected democratic
body to pursue unreservedly the principles of freedom, tolerance and humanity
which unite the nations of Western Europe and to conduct its affairs according
to those principles. The Federal Government is firmly determined to eradicate
all traces of Nazism from German life and institutions and to prevent the revival
of totalitarianism in this or any form. It will seek to liberalize the structure
of government and to exclude authoritarianism.:

VI. In the field of decartelisation and monopolistic practices the Federal
Government will take legislative action corresponding to decisions taken by the
High Commission in accordance with Article 2 (b) of the Occupation Statute.4

VII. The High Commission has communicated to the Chancellor the
terms of an agreement reached by the three Powers for the relaxation of the
present restrictions on German shipbuilding.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 103, and Vol. 100, p. 302.

2 Economic Cooperation Administration.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 83, p. 105.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 140, p. 196, and Vol. 141, p. 400.
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cipation de l'Allemagne A 1'O. E. C. E., le d~sir manifest6 de part et d'autre de
voir la R~publique f~d~rale admise rapidement au Conseil de l'Europel en
qualit6 de membre associe, ainsi que la signature envisag~e d'un accord bilateral
avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, couvrant l'assistance de
I'E.C.A.

II. Conscient de l'int~rt qui s'attache ce que l'Allemagne coop~re le
plus 6troitement possible i la restauration de 1'6conomie europ~enne, le Gou-
vernement f~d~ral affirme son intention de demander son admission comme
Membre de 'Autorit6 internationale de la Ruhr, ii laquelle il n'est jusqu'ici
repr~sent6 que par un observateur, 6tant entendu entre les deux parties que
'article 31 de l'Accord 2 6tablissant l'Autorit6 ne sera pas invoqu6 pour imposer

h 'Allemagne des conditions sp~ciales d'accession.

III. Le Gouvernement f~d6ral affirme, d'autre part, sa ferme volont6 de
maintenir la d6militarisation du territoire f~d~ral et de s'efforcer par tQus les
moyens en son pouvoir d'empecher la reconstitution de forces armies de quelque
nature que ce soit. A cet effet, le Gouvernement f~d~ral coop~rera pleinement
avec la Haute-Commission h l'activit6 de l'Office militaire de s~curit6.

IV. I1 est, en outre, entendu entre les parties que le Gouvernement
f~d~ral commencera d~sormais A rtablir graduellement des relations consulaires
et commerciales avec les pays avec lesquels de telles relations paraitraient
profitables.

V. Le Gouvernement f~dral affirme sa volont6, en tant que gouvernement
d~mocratique issu de libres 6lections, de s'attacher sans reserve aux principes
de libert6, de tolerance et d'humanit6 qui unissent les nations de l'Europe
occidentale et de prendre ces principes pour guide de son action. Le Gouverne-
ment fd6ral est fermement d~cid6 A extirper de la vie et des institutions de
l'Allemagne tous les vestiges du r~gime nazi, et A empcher la renaissance du
totalitarisme sous cette forme ou sous une autre. I1 s'efforcera de donner h
F'appareil gouvernemental une structure plus lib~rale et d'exclure tout autori-
tarisme.

VI. En ce qui concerne la d~cartellisation et les pratiques de monopolisa-
tion, le Gouvernement f~d~ral 6dictera les mesures l6gislatives qu'impliqueraient
les d~cisions prises par la Haute-Commission conform~ment h l'article 2 (b) du
Statut d'Occupation 3 .

VII. La Haute-Commission a fait connaitre au Chancelier les termes d'un
accord intervenu entre les trois puissances en vue d'att~nuer les restrictions
qui sont actuellement impos~es aux constructions navales allemandes.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 87, p. 103, et vol. 100, p. 303.
Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 83, p. 105.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 140, p. 197, et vol. 141, p. 401.
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The.main provisions now agreed are as follows :-

The construction of ocean-going ships, excluding those primarily designed
for passengers, and tankers up to 7,200 tons, fishing vessels up to 650 tons and
coastal vessels up to 2,700 tons not exceeding 12 knots service speed may begin
forthwith. The number of such ships to be constructed shall not be limited.

The Federal Government may, with the approval of the High Commission,
acquire or construct before December 31st 1950 six special ships exceeding
these limitations of size and speed. Further particulars on this point were
communicated to the Chancellor.

The Federal Chancellor raised the question of the construction and repair
of ships in German shipyards for export. The High Commissioners informed
him that this matter was not discussed by the Committee of Experts and that
they were not in a position to give him a final decision on it. However, they
will meanwhile authorize German shipyards to construct for export ships of
the types and within such limits of numbers as are applicable to construction
for the German economy; they will authorise repair of foreign ships without
restriction.

VIII. On the question of dismantling, the High Commission has reviewed
the present position in the light of the assurance given by the Federal Govern-
ment and has agreed to the following modification of the programme.

The following plants will be removed from the Reparations list and disman-
tling of their equipment will cease forthwith.

a. SYNTHETIC OIL AND RUBBER PLANTS

Farbenfabriken Bayer, Leverkusen I except for certain research equipment at
these plants involving an important security

Chemische Werke, Hills element.

Gelsenberg Benzin, A. G. Gelsenkirchen
Hydrierwerke Scholven, A. G. Gelsenkirchen-Buer
Ruhroel G. m. b. H., Bottrop
Ruhrchemie, A.G., Oberhausen-Holten
Gewerkschaft Victor, Castrop-Rauxel
Krupp Treibstoff Werke, Wanne-Eickel
Steinkohlenbergwerk, Rheinpreussen Moers
Dortmunder Paraffin Werke, Dortmund
Chemische Werke, Essener Steinkohle, Bergkamen
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Les principales stipulations de cet accord sont les suivantes:

La construction de navires de haute-mer, A l'exclusion des navires essentielle-
ment destines au transport des passagers, et de bateaux-citernes d'un tonnage
maximum de 7200 tonneaux, de bateaux de p~che d'un tonnage maximum de
650 tonneaux, et de bateaux c6tiers d'un tonnage maximum de 2700 tonneaux,
et ne d~passant pas la vitesse en service de 12 nceuds, peut commencer sans
d~lai. Le nombre de navires i construire dans cette cat~gorie ne sera pas limit6.

Avec l'approbation de la Haute-Commission, l'Allemagne peut acqu~rir ou
construire, avant le 31 d~cembre 1950, six navires sp~ciaux d~passant ces
limites de jauge et de vitesse. De plus amples d~tails A ce sujet ont 6t6 com-
muniques au Chancelier.

Le Chancelier f~d~ral a soulev6 la question de la construction et de la
r~paration dans les chantiers navals allemands de navires destines i 1'exportation.
Les Hauts-Commissaires lui ont indiqu6 que ce sujet n'avait pas 6t6 discut6
par le comit6 des experts et qu'ils n'6taient pas en mesure de lui faire connaitre
sur ce point une d~cision d~finitive. Toutefois, ils autoriseront en attendant les
chantiers navals allemands A construire pour l'exportation des navires dont le
module et le nombre resteraient compris dans les limites fix6es pour les construc-
tions destinies A l'Allemagne; ils ne mettront pas de restriction a la reparation
de navires 6trangers.

VIII. En ce qui concerne la question des d~mant~lements, la Haute-
Commission a r~examin6 la situation actuelle en tenant compte des assurances
fournies par le Gouvernement f~d~ral, et elle a accept6 que le programme fat
modifi6 comme suit:

Les installations industrielles dont les noms suivent seront ray~es de la liste
des r~parations et le d~montage de leurs 6quipements sera interrompu sur-le-
champ :

a) FABRIQUES D'ESSENCE ET DE CAOUTCHOUC SYNTHETIQUES

- Farbenfabriken Bayer, Leverkusen (1)
- Chemische Werke, Hills (1)
- Gelsenberg Benzin A. G., Gelsenkirchen
- Hydrierwerke Scholven A. G., Gelsenkirchen-Buer
- Ruhr6l G. m. b. H., Bottrop
- Ruhrchemie A. G., Oberhausen-Holten
- Gewerkschaft Viktor, Castrop-Rauxel
- Krupp-Treibstoff-Werke, Wanne Eickel
- Steinkohlenbergwerk Rheinpreussen, Moers
- Dortmunder Paraffin-Werke, Dortmund
- Chemische Werke, Essener Steinkohle, Bergkamen

(1) A 1'exception de certaines installations de recherches de ces entreprises qui sont importantes
pour la skurit6.
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b. STEEL PLANTS

August Thyssen Hiitte, Duisburg, Hamborn
Hittenwerke Siegerland A. G., Charlottenhiitte, Niederschelden
Deutsche Edelstahlwerke, Krefeld
HUttenwerk Niederrhein A. G., Duisburg
K1ickner Werke A. G., Disseldorf
Ruhrstahl A. G. Henrichshiitte, Hattingen
Bochumer Verein A. G. Gusstahlwerke, Bochum
except that electric furnaces not essential to the functioning of the
works will continue to be dismantled or destroyed.

c. Further dismantling at the I. G. Farben plant at Ludwigshafen-Oppau
will not take place except for the removal of the equipment for the
production of synthetic ammonia and methanol to the extent provided
for in the reparations programme.

d. All dismantling in Berlin will cease and work in the affected plants will
be again rendered possible.

It is understood that equipment already dismantled will be made available
to IARA1 except in the case of Berlin. The present modification of the repara-
tions list will not affect the existing prohibitions and restrictions upon the
production of certain materials. Dismantled plants may be re-constructed or
re-equipped only as permitted by the Military Security Board and those plants
at which dismantling has been stopped will be subject to suitable control to
ensure that the limitation on the production of steel (11.1 million tons per
annum) is not exceeded.

IX. The question of the termination of the state of war was discussed.
Although such termination may be regarded as consistent with the spirit of
this Protocol, it presents considerable legal and practical difficulties which need
to be examined.

X. The High Commissioners and the Federal Chancellor have signed this
Protocol with the joint determination to carry into effect the purposes stated in
the preamble hereof and with the hope that their understandings will constitute
a notable contribution to the incorporation of Germany into a peaceful and
stable European community of nations.

B. H. ROBERTSON
Andr6 FRAN9OIS-PONCET K. ADENAUER

John J. MCCLOY

Inter-Allied Reparations Agency.
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b) ENTREPRISES SIDARURGIQUES

- August Thyssen Hiitte, Duisburg-Hamborn
- Huittenwerke Siegerland A. G., Charlottenhitte Niederschelden
- Deutsche Edelstahlwerke, Krefeld
- Hittenwerk Niederhein A. G., Duisburg
- K16ckner-Werke, A. G., Duisseldorf
- Ruhrstahl A. G., Henrichshiitte, Hattingen
- Bochumer Verein A. G., Gussstahlwerke, Bochum,
h l'exception des fours 6lectriques qui ne sont pas essentiels au fonc-
tionnement des usines et qui continueront h tre d6mantelds ou d6truits.

c) Aucun nouveau d~mant~lement n'interviendra h l'usine de l'I. G. Farben
h Ludwigshafen-Oppau, h l'exception de l'enl~vement des installations
destinies h la production de l'ammoniaque synthdtique et du mdthanol,
dans la mesure prdvue dans le programme des reparations.

d) Tout d~mantlement sera arrft6 Berlin; il sera fait en sorte que le
travail puisse reprendre dans les entreprises vis~es par cette mesure.

II est entendu que l'6quipement ddjh d~mantel sera livr6 h l'I.A.R.A.,
sauf dans le cas de Berlin. Les prdsentes modifications de la liste des rdpara-
tions n'affecteront pas les prohibitions et restrictions qui s'appliquent h la
fabrication de certains produits. Les usines d6mantel6es ne pourront 6tre
reconstruites ou rd6quipdes que sur autorisation de l'Office militaire de s~curit6,
et les entreprises dans lesquelles le d~mant~lement aura 6t6 arrt6 seront sou-
mises i un contr6le appropri6, afin d'assurer que la limit6 fixe h la production
de l'acier (11,1 millions de tonnes par an) ne sera pas d~passde.

IX. La question de la cessation de l'tat de guerre a 6t6 discut6e. Bien
que l'on puisse estimer qu'une telle mesure serait compatible avec l'esprit de
ce protocole, elle pr6sente de grandes difficult~s juridiques et pratiques qui
doivent faire l'objet d'un examen.

X. En signant ce protocole, les Hauts-Commissaires et le Chancelier
ftdiral sont anims d'une commune determination de poursuivre leur effort
afin d'atteindre les buts ddfinis dans le prdambule et de l'espoir que leur accord
constituera une contribution notable A l'incorporation de l'Allemagne dans une
communaut6 stable et pacifique des nations europeennes.

B. H. ROBERTSON

Andr6 FRANgOIS-PONCET K. ADENAUER

John J. MCCLOY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2477. NIEDERSCHRIFT DER ABMACHUNGEN ZWI-
SCHEN DEN ALLIJERTEN HOHEN KOMMISSAREN UND
DEM DEUTSCHEN BUNDESKANZLER. AUF DEM PE-
TERSBERG, AM 22. NOVEMBER 1949

Im Anschluss an die Konferenz der drei Aussenminister in Paris am 9. und
10. November sind die Hohen Kommissare des Vereinigten Konigreiches,
Frankreichs und der Vereinigten Staaten bevollmdichtigt worden, mit dem
Bundeskanzler die Noten zu er6rtern, die er fiber eine endgfiltige Regelung
der Demontagefrage an die Hohen Kommissare gerichtet hatte. Die Hohen
Kommissare sind darfiber hinaus beauftragt worden, mit dem Bundeskanzler
weitere Punkte zu priifen, die in eine Gesamtregelung einbezogen werden
k6nnen. Entsprechende Verhandlungen fanden am 15., 17. und 22. November
auf dem Petersberg statt.

Die Besprechungen waren getragen von dem Wunsch und der Entschlossen-
heit beider Parteien, ihre Beziehungen auf der Grundlage gegenseitigen Ver-
trauens fortschreitend zu entwickeln. Zunachst ist es ihr vordringlichstes Ziel,
die Bundesrepublik als friedliebendes Mitglied in die europaische Gemeinschaft
einzugliedem. Zu diesem Zweck soll die Zusammenarbeit Deutschlands mit den
westeuropaischen L~indern auf allen Gebieten durch den Beitritt der Bundesre-
publik zu allen in Frage kommenden internationalen K6rperschaften und durch
den Austausch von Handels- und Konsularvertretungen mit anderen Landern
ausdrficklich gef6rdert werden.

Sowohl die Hohen Kommissare als auch der Bundeskanzler sind der
Auffassung, dass Fortschritte auf diesem Wege auf der Wiederherstellung eines
echten Sicherheitsgefifihls in Westeuropa beruhen mfissen; auf dieses Ziel vor
allem waren ihre Bemfihungen gerichtet. Dabei wurden sie bestdrkt durch eine
weitgehende Gemeinsamkeit der Anschauungen und Absichten. Im einzelnen
wurde tbereinstimmung in folgenden Punkten erzielt:

I. Die Hohe Kommission und die Bundesregierung sind ilbereingekommen,
die Teilnahme Deutschlands an allen den internationalen Organisationen herbei-
zuffihren, in denen deutsche Sachkenntnis und Mitarbeit zum allgemeinen
Wohl beitragen k6nnen.

Sie bringen ihre Genugtuung fiber die in dieser Richtung bereits unter-
nommenen verschiedenen Schritte zum Ausdruck, wie die Teilnahme der
Bundesrepublik an der Organisation fuir europaische wirtschaftliche Zusammen-
arbeit (OEEC), den von beiden Seiten ausgesprochenen Wunsch, dass die Bundes-
republik demnichst als assoziiertes Mitglied in den Europarat aufgenommen
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werden soll und die beabsichtigte Unterzeichnung eines zweiseitigen Abkom-
mens mit der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iiber die Marshall-
planhilfe.

II. In der tUberzeugung, dass die m6glichst enge Mitarbeit Deutschlands
zu dem Wiederaufbau der westeuropaischen Wirtschaft wiinschenswert ist,
erklirt die Bundesregierung ihre Absicht, der internationalen Ruhrbehorde, in
der sie derzeit nur durch einen Beobachter vertreten ist, als Mitglied beizutreten.
Zwischen beiden Parteien besteht Einverstindnis dariiber, dass der deutsche
Beitritt zum Ruhrabkommen keinen besonderen Bedingungen aus Artikel 31
dieses Abkommens unterworfen ist.

III. Die Bundesregierung erklirt ferner ihre feste Entschlossenheit, die
Entmilitarisierung des Bundesgebiets aufrecht zu erhalten und mit allen ihr
zur Verfiigung stehenden Mitteln die Neubildung irgendwelcher Streitkrifte zu
verhindern. Zu diesem Zweck wird die Bundesregierung mit der Hohen Kom-
mission auf dem Gebiet des Militarischen Sicherheitsamts eng zusammen
arbeiten.

IV. Die Hohe Kommission und die Bundesregierung sind iibereingekom-
men, dass die Bundesregierung nunmehr die schrittweise Wiederaufnahme von
konsularischen und Handelsbeziehungen mit den Landern in Angriff nehmen
wird, mit denen derartige Beziehungen als vorteilhaft erscheinen.

V. Die Bundesregierung, die aus freien demokratischen Wahlen hervorge-
gangen ist, bekriiftigt ihren Entschluss, den Grundsatzen der Freiheit, Toleranz
und Menschlichkeit, die die westeuropiischen Nationen verbinden, rfickhaltlos
Achtung zu verschaffen und sich in ihrem Handeln von diesen Grundsiitzen
leiten zu lassen. Die Bundesregierung ist fest entschlossen, alle Spuren der
national-sozialistischen Gewaltherrschaft aus dem deutschen Leben und seimen
Einrichtungen auszutilgen und das Wiederaufleben totalitirer Bestrebungen
welcher Art auch immer zu verhindern. Sie wird bemiiht sein, den Aufbau der
Regierung freiheitlich zu gestalten und autoritare Methoden auszuschalten.

VI. Auf dem Gebiet der Dekartellisierung und zur Beseitigung monopo-
listischer Tendenzen wird die Bundesregierung gesetzgeberische Massnahmen
treffen, die den von der Hohen Kommission auf Grund des Artikel 2 (b) des
Besatzungsstatuts erlassenen Entscheidungen entsprechen.

VII. Die Hohe Kommission hat dem Butdeskanzler die Bestimmungen
eines zwischen den drei Machten getroffenen Abkommens fiber die Lockerung
der dem deutschen Schiffsbau derzeit auferlegten Beschrankungen mitgeteilt.

Die wesentlichen jetzt vereinbarten Bestimmuxgen sehen folgendes vor

a) Der Bau von Hochseeschiffen, mit Ausnahme von solchen Schiffen, die
in erster Linie fur die Bef6rderung von Passagieren bestimmt sind, und der Bau
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von Tankern bis zu 7200 Tonnen, von Fischereifahrzeugen bis zu 650 Tonnen
und von Kustenfahrzeugen bis zu 2 700 Tonnen mit einer Verkehrsgeschwindig-
keit von 12 Knoten kann nunmehr aufgenommen werden. Die Zahl derartiger
Schiffsbauten ist nicht beschrinkt.

b) Die Bundesregierung kann mit Zustimmung der Hohen Kommission
bis zum 31. Dezember 1950 sechs Spezialschiffe ankaufen oder bauen, deren
Tonnage und Geschwindigkeit diese Beschrankungen iiberschreiten. Weitere
Einzelheiten uiber diesen Punkt sind dem Kanzler mitgeteilt worden.

Der Bundeskanzler hat die Frage des Baues und der Reparatur von Schiffen
auf deutschen Werften ftir Exportzwecke zur Sprache gebracht. Die Hohen
Kommissare haben ihn davon unterrichtet, dass diese Frage in dem Sachver-
stindigenausschuss nicht er6rtert worden sei und dass sie deshalb nicht in der
Lage seien, ihm eine endgfiltige Entscheidung mitzuteilen. Sie werden indessen
deutsche Werften einstweilen zum Bau von Schiffen ffir Exportzwecke ermdchti-
gen, jedoch unter Beschrinkung auf die Typen und die Zahlen, die ffir den
Bau von Schiffen ffir die deutsche Wirtschaft gelten; die Reparatur auslndischer
Schiffe werden sie ohne Einschrdnkung genehmigen.

VIII. Die Hohe Kommission hat die Frage der Demontage angesichts der
von der Bundesregierung gegebenen. Zusicherungen erneut fiberpriift und
folgenden Anderungen des Demontageplans zugestimmt:

Die nachstehend aufgefiihrten Werke werden von der Reparationsliste
gestrichen und die Demontage ihrer Einrichtungen wird sofort eingestellt:

a) SYNTHETISCHE TREIBSTOFF- UND GUMMIWERKE

Farbenfabriken Bayer, Leverkusen *
Chemische Werke, Hiils *
Gelsenberg Benzin A. G., Gelsenkirchen
Hydrierwerke Scholven A. G., Gelsenkirchen-Buer
Ruhr6l G. m. b. H., Bottrop
Ruhrchemie A. G., Oberhausen-Holten
Gewerkschaft Viktor, Castrop-Rauxel
Krupp-Treibstoff-Werke, Wanne-Eickel
Steinkohlenbergwerk Rheinpreussen, Moers
Dortmunder Paraffin-Werke, Dortmund
Chemische Werke, Essener Steinkohle, Bergkamen.

b) STAHLWERKE

August Thyssen Hitte, Duisburg-Hamborn
Hfittenwerke Siegerland A. G., Charlottenhiitte, Niederschelden
Deutsche Edelstahlwerke, Krefeld

Mit Ausnahme bestimmter Einrichtungen ffir Forschungszwecke, die unter dem Gesichts-

punkt der Sicherheit Bedeutung besitzen.
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Hittenwerk Niederrhein AG, Duisburg
KlOckner-Werke AG, Dusseldorf
Ruhrstahl AG, Henrichshitte, Hattingen
Bochumer Verein AG, Gussstahlwerke, Bochum

Die Demontage oder der Abbruch solcher Elektroofen, die fur die
Aufrechterhaltung des Betriebes dieser Werke nicht notwendig sind, wird
weiterhin durchgefiihrt.

c) Die Demontage in den IG-Farben-Werken Ludwigshafen-Oppau wird
eingestellt mit Ausnahme der Einrichtungen fur die Herstellung von
synthetischem Ammoniak und Methanol, soweit deren Entfernung im
Reparationsplan vorgesehen ist.

d) In Berlin wird jegliche Demontage eingestellt und die Arbeit in den
betroffenen Werken wird wieder erm6glicht.

Bereits demontierte Einrichtu.ngen werden, mit Ausnahme der in Berlin
in Frage kommenden Einrichtungen, der I. A. R. A. zur Verfiigung gestellt.
Durch die vorstehenden Anderungen der Reparationsliste werden die bestehen-
den Produktionsverbote und-beschrinkungen for bestimmte Erzeugnisse nicht
beriihrt. Demontierte Werke dilrfen nur mit Genehmigung des Militdrischen
Sicherheitsamtes wieder aufgebaut oder wieder eingerichtet werden. Werke,
bei denen die Demontage eingestellt ist, unterstehen einer geeigneten Kontrolle,
um sicherzustellen, dass die Begrenzung der Stahlerzeugung (11,1 Millionen
Tonnen pro Jahr) nicht iiberschritten wird.

IX. Die Frage der Beendigung des Kriegszustandes ist er6rtert worden.
Obwohl die Beendigung des Kriegszustandes im Einklang mit dem Geist dieser
Abmachungen stehen wiirde, bietet doch die Frage erhebliche juristische und
praktische Schwierigkeiten, die noch der Prifung bedirfen.

X. Die Hohen Kommissare und der Bundeskanzler haben diese Nieder-
schrift unterzeichnet in der gemeinsamen Entschlossenheit, die in der Prdambel
aufgestellten Absichten zu verwirklichen und in der Hoffnung, dass ihre Ab-
machungen einen bedeutsamen Beitrag zur Einordnung Deutschlands in eine
friedliche und dauerhafte Gemeinschaft der europiiischen Nationen darstellen.

B. H. ROBERTSON

K. ADENAUER Andr6 FRAN rOIs-PONCET

John J. MCCLOY
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ANNEX A

No. 323. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 2 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. VIENNA, 15 OCTOBER AND 6 DECEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 26 January 1954.

I

The American Embassy to the Austrian Ministry for Foreign Affairs

No. 65

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Federal Chancellery, Ministry for Foreign Affairs, and has the honor to refer to the
conversations which have recently taken place between representatives of our two Govern-
ments relating to the Economic Cooperation Agreement between the United States of
America and Austria signed at Vienna on July 2, 1948,1 and to the enactment into law
of Public Law 400, 82nd Congress, 3 amending the Economic Cooperation Act of 1948,4
and the Mutual Security Act of 1951. 5 The Embassy also has the honor to confirm the
understandings reached as a result of the conversations as follows :

1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement as
amended,1 to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act of
1948, such reference shall be construed as meaning such acts as heretofore amended.

2. The phrase, " 5 percent of each deposit ", appearing in Article IV paragraph 4
of the said Economic Cooperation Agreement shall be changed to " 10 percent of each
deposit ". The application of this provision shall be in accordance with the provision

I United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 29; Vol. 79, p. 288; Vol. 141, p. 372, and Vol. 181,
p. 326.

2 Came into force on 6 December 1952, by the exchange of the said notes.
3 United States of America: 66 Stat. 141.
4 United States of America: 62 Stat. 137.
5 United States of America: 65 Stat. 373.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 323. ACCORD DE COOPtRATION ]CONOMIQUE ENTRE LES ]TATS-
UNIS D'AM]RIQUE ET L'AUTRICHE. SIGNt A VIENNE, LE 2 JUILLET
19481

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

VIENNE, 15 OCTOBRE ET 6 DECEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amirique le 26 janvier 1954.

1

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amrique au Dipartement des affaires dtrangkres de la
Chancellerie fddrale d'Autriche

No 65

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au D~partement
des affaires 6trang~res de la Chancellerie f~d~rale et a l'honneur de se r~frer aux entre-
tiens qui ont eu lieu r6cemment entre des reprfsentants de nos deux Gouvemements au
sujet de l'Accord de cooperation 6conomique entre les ]Etats-Unis d'Am~rique et
l'Autriche, sign6 Vienne le 2 juillet 19481, et de l'adoption par le 82e Congr~s de
la loi no 400 modifiant ]a loi de 1948 sur la cooperation 6conomique et la loi de 1951
relative la s~curit6 mutuelle. L'Ambassade a l'honneur de confirmer qu'k la suite de
ces entretiens, it a 6t6 convenu des arrangements ci-apr~s :

1. Toute mention, dans l'Accord de cooperation 6conomique pr~cit6, sous sa forme
modifi~e,' de la loi de 1951 relative k la s~curit6 mutuelle ou de la loi de 1948 sur la
cooperation 6conomique, sera interpr~t~e comme d~signant lesdites lois sous leur forme
modifi~e h ce jour.

2. Le membre de phrase # Cinq pour cent de toute somme dont le d~p6t a &6
effectu6 ), qui figure au paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6cono-
mique pr~cit6, sera remplac6 par le membre de phrase # Dix pour cent de toute somme

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 21, p. 29; vol. 79, p. 289; vol. 141, p. 373, et vol. 181,
p. 326.

1 Entr6 en vigueur le 6 dcembre 1952, par l'6change desdites notes.
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set forth in the letter dated July 3, 1952, from the Chief of the Special Mission for
Economic Cooperation of the United States of America to the Chief of the Central
Bureau for ERP Affairs of the Austrian Federal Chancellery.'

Vienna, October 15, 1952

To the Federal Chancellery
Ministry for Foreign Affairs
Vienna

II

The Austrian Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy

CHANCELLERIE FEDERALE

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGPRES

No. 264.996-Wpol/52

NOTE VERBALE

The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, has the honour to refer
to the Note of the Embassy of the United States of America, No. 65, dated October 15th,
1952, and begs to confirm the understandings reached as a result of the conversations
which have taken place between the representatives of the Governments of the United
States of America and Austria relating to the Economic Cooperation Agreement signed
at Vienna on July 2nd, 1948, and to the enactment into law of Public Law 400, 82nd
Congress, amending the Economic Cooperation Act of 1948 and the Mutual Security
Act of 1951 as follows :

[See note 1]

The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, takes this opportunity
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its highest
consideration.

Vienna, December 6,1952

[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Vienna

I Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 323
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dont le d~p6t a 6t6 effectu6 ). Cette disposition sera appliqu~e conform~ment aux termes
de la lettre en date du 3 juillet 1952 adress~e par le Chef de la Mission sp~eiale de l'Admi-
nistration de la cooperation 6conomique des l~tats-Unis d'Amrique au Chef du Bureau
central charg6 des questions relatives h 'ERP, la Chancellerie f~d~rale d'Autriche'.

Vienne, le 15 octobre 1952

D~partement des affaires 6trang~res
de la Chancellerie f~d~rale

Vienne

II

Le Ddpartement des affaires jtrangkres de la Chancellerie fidale d'Autriche h l'Ambassade
des ttats- Unis d'Amgrique

CHANCELLERIE FEDERALE

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ITRANGbRES

No 264.996-Wpol/52

NOTE VERBALE

Se r~f~rant h la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique no 65, en date du
15 octobre 1952, le D~partement des affaires 6trang~res de la Chancellerie f~drale a
'honneur de confirmer qu', la suite des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants

du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement autrichien au sujet
de l'Accord de cooperation 6conomique sign6 h Vienne le 2 juillet 1948 et de l'adoption
par le 82 e Congr~s de la loi no 400 modifiant la loi de 1948 sur la cooperation 6cono-
mique et la loi de 1951 relative la scurit6 mutuelle, il a 6t6 convenu des arrangements
ci-apr~s :

[Voir note I]

Le D~partement des affaires 6trang~res de la Chancellerie f~drale saisit, etc.

Vienne, le 6 dcembre 1952

[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Amrique
Vienne

Non publie par le Dtpartement d'Xetat des 9tats-Unis d'Amrique.

N- 323
Vol. 185-22
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No. 343. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 3 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. STOCKHOLM, 8 AND 23 FEBRUARY 1951

Official text: English.

Registered by the United States of America on 5 February 1954.

1

The American Ambassador to the Swedish -Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 105
Stockholm, February 8, 1951

Excellency:
I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place

between representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation
Agreement between the United States of America and Sweden, signed at Stockholm
on July 3, 1948,1 and to the enactment into law of Public Law 535, 81st Congress, 3

amending the Economic Cooperation Act of 1948. 4 I also have the honor to confirm
the understandings reached as a result of these conversations :

1. The Government of Sweden has expressed its adherence to the principles
and policies of the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

2. Whenever reference is made in any of the articles of such Economic Coopera-
tion Agreement to the Economic Cooperation Act of 1948 it shall be construed as
meaning the Economic Cooperation Act of 1948, as heretofore amended.

3. The consultation referred to in Article III, paragraph 1, shall refer to all
guaranties authorized under Section 111 (b) (3) of the Economic Cooperation Act
of 1948, as heretofore amended.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Sweden, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, the agreement to enter into force
on the date of your note in reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Walton BUTTERWORTH
His Excellency Osten Undin
Minister for Foreign Affairs
Stockholm

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 101, and Vol. 76, p. 254.
2 Came into force on 23 February 1951 by the exchange of the said notes.
3 United States of America : 64 Stat. 198.
4 United States of America:. 62 Stat. 137; 22 U. S. C. § 1501 et seq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 343. ACCORD DE COOPRRATION RCONOMIQUE ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AM1RRIQUE ET LA SUDE. SIGNie A STOCKHOLM, LE 3 JUIL-
LET 19481

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONNE. STOCKHOLM, 8 ET 23 FiVRIER 1951

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Itats- Unis d'Amerique le 5 fdvrier 1954.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires dtrangkres de Suede
AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 105
Stockholm, le 8 f~vrier 1951

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de

nos deux gouvemements au sujet de l'Accord de coop6ration 6conomique entre les
]tats-Unis d'Am6rique et la Suede, sign6 h Stockholm, le 3 juillet 1948', et de l'adoption
par le 81e Congr~s de la loi no 5352 modifiant la loi de 1948 sur la cooperation 6cono-
mique, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti h une entente sur les
points suivants:

1. Le Gouvernement su~dois a exprim6 son adhesion aux buts et aux principes
de la loi de 1948 sur la cooperation 6conomique, sous sa forme modifi6e ce jour.

2. Toute mention, dans l'un quelconque des articles de l'Accord de cooperation
6conomique prcit6, de la loi de 1948 sur la cooperation 6conomique, sera interpr~t~e
comme d~signant la loi de 1948 sur la cooperation 6conomique sous sa forme
modifi~e ce jour.

3. La consultation pr~vue au paragraphe I de l'article III portera sur toutes
les garanties pouvant 6tre accord~es aux termes de l'article 111 b, 3 de la loi de
1948 sur la cooperation 6conomique, sous sa forme modifi6e ce jour.

D~s la r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement su~dois, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amrique considrera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
comme constituant, entre les deux gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera
en vigueur la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
W. Walton BUTTERWORTH

Son Excellence Monsieur Osten Und~n
Ministre des affaires 6trang~res
Stockholm

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 23, p. 101, et vol. 76, p. 255.
2 Entr6 en vigueur le 23 f~vrier 1951 par 1'6change desdites notes.
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II

The Swedish Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

ROYAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, February 23, 1951

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of February 8, 1951,
reading as follows :

[See note I]

I have the honor to state that the Government of Sweden considers that your note
and this reply constitute an agreement between the two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dag HAMMARSKJ6LD.

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America

etc., etc., etc.
Stockholm

No. 343
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II

ELe Ministre des affaires dtrangkres de Suede par intdrim d l'Ambassadeur des l9tats-Unis

d'Amique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

Stockholm, le 23 f~vrier 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du 8 f6-
vrier 1951, qui est rfdigfe dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement su~dois
consid~re la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant, entre
nos deux Gouvernements, un accord en la mati6re qui entrera en vigueur k la date de la
pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Dag HAMMARSKJOLD

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am&rique
Stockholm

NO 343



330 United Nations - Treaty Series 1954

No. 351. ECONOMIC CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF TURKEY.
SIGNED AT ANKARA, ON 4 JULY 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 30 DECEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 788
Ankara, December 30, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place between
representatives of our two Governments relating to the Economic Cooperation Agreement
between the United States of America and the Republic of Turkey signed at Ankara
on July 4, 1948, as heretofore amended,' and to the enactment into law of Public Law 400,
82nd Congress,3 amending the Economic Cooperation Act of 19484 and the Mutual
Security Act of 1951. 5 I also have the honor to confirm the understandings reached as a
result of these conversations, as follows :

1. Whenever reference is made in the said Economic Cooperation Agreement, as
amended, to the Mutual Security Act of 1951, or to the Economic Cooperation Act of
1948, such reference shall be construed as meaning such acts as heretofore amended.

2. The phrase, " 5 percent of each deposit ", appearing in Article IV, paragraph 4,
of the said Economic Cooperation Agreement shall be changed to " 10 percent of each
deposit ". The increase to 10 percent will be applied to all counterpart deposits made
to match dollar disbursements made against all procurement authorizations and tech-
nical assistance authorizations (to the extent that counterpart is required with respect
to such technical assistance authorizations) issued on or after June 20, 1952. With

United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 67; Vol. 76, p. 258, and Vol. 152, p. 276.

Came into force on 30 December 1952 by the exchange of the said notes.
United States of America 66 Stat. 141.

4 United States of America: 62 Stat. 137.
' United States of America: 65 Stat. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 351. ACCORD DE COOPPRATION PCONOMIQUE ENTRE LES PTATS-
UNIS D'AMPRIQUE ET LA RflPUBLIQUE TURQUE. SIGNP, A ANKARA,
LE 4 JUILLET 19481

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.

ANKARA, 30 DECEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistr par les b'tats- Unis d'Amdrique le I" fdvrier 1954.

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangkres de Turquie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 788
Ankara, le 30 d~cembre 1952

Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de
nos deux Gouvernements au sujet de 'Accord de coop6ration 6conomique entre les
]Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique turque, sign6 h Ankara le 4 juillet 1948, sous
sa forme modifi~e a ce jour1 , et de l'adoption par le 820 Congr~s de la loi no 4002
modifiant la loi de 1948 sur la cooperation 6conomique et la loi de 1951 relative i la s~curit6
mutuelle, j'ai l'honneur de confirmer qu' la suite de ces entretiens, il a 6t6 convenu des
arrangements ci-apr~s :

1. Toute mention, dans l'Accord de cooperation 6conomique sous sa forme modifi~e,
de la loi de 1951 relative h la s6curit6 mutuelle ou de la loi de 1948 sur la cooperation
conomique, sera interprt e comme d~signant lesdites lois sous leur forme modifi~e
ce jour.

2. Le membre de phrase < Cinq pour cent de toute somme dont le d~p6t a 6t
effectu. 6, qui figure au paragraphe 4 de l'article IV de l'Accord de cooperation 6cono-
mique, sera remplac6 par le membre de phrase ((Dix pour cent de toute somme dont le
d~p6t a W effectu6 >. Cette augmentation de 5 pour 100 sera applicable a toutes les
sommes d~pos~es en contrepartie des versements en dollars effectu~s au titre de toutes
autorisations d'achat ou autorisations d'octroi d'une assistance technique (dans la mesure

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 67; vol. 76, p. 258, et vol. 152, p. 276.
2 Entr6 en vigueur le 30 d~cembre 1952 par l'6ehange desdites notes.
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respect to counterpart deposited against authorizations issued prior to June 20, 1952,
only 5 percent shall be allocated to the use of the Government of the United States of
America.

Upon receipt of a note from your Government indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of Turkey, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George C. MCGHEE
His Excellency Fuad K6priilid
Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TORKiYE CUMHURiYETI

DI§I§LERi BAKANLIdI 1

32751-129

Ankara, December 30, 1952

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your note No. 788, dated December
30, 1952, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency, that the Turkish Government gives
its approval to the foregoing provisions and considers that Your note and this reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Minister of Foreign Affairs :
A. HAYDAR G6RK

His Excellency George C. McGhee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey, Ministry of Foreign Affairs.

No. 351
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o6i de tels dfp6ts de contrepartie sont ncessaires en ce qui concerne ces derni~res autori-
sations) dflivrfes partir du 20 juin 1952. Pour ce qui est des dfp6ts de contrepartie
effectu~s au titre des autorisations d~livr~es ant~rieurement au 20 juin 1952, 5 pour 100
seulement seront affect~s h l'usage du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

Ds la reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement turc, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme
constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re.

Veuillez agrfer, etc.

George C. McGHEE

Son Excellence Monsieur Fuad K6priilil
Ministre des affaires 6trang~res
Ankara

II

Le Ministre des affaires dtrangkres de Turquie d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGURES

32751-129
Ankara, le 30 d~cembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence n° 788, en date
du 30 d~cembre 1952, qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence que le Gouvernement turc donne
son agr~ment aux dispositions qui precedent et consid~re la note de Votre Excellence
et la pr~sente r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
A. HAYDAR G6RK

Son Excellence Monsieur George C. McGhee
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des ttats-Unis d'Amrique
Ankara

N- 351
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No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY
BASES. SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MANILA, 1 JULY AND 12 SEPTEMBER 1947

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Philippine Acting Secretary of Foreign
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 1, 1947
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement Between the United States of America
and the Republic of the Philippines Concerning Military Bases, signed at Manila on
March 14, 1947,1 and to propose to Your Excellency's Government that the Leyte-
Samar Naval Base, including shore installations and air bases, be considered as trans-
ferred effective January 1, 1948 from Annex A attached to that Agreement to Annex B
thereof.

I shall be grateful if Your Excellency will inform me if such an arrangement is
acceptable to Your Excellency's Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Nathaniel P. DAvIS

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Bernabe Africa
Acting Secretary of Foreign Affairs

for the Republic of the Philippines

'United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271, and Vol. 68, p. 272.
2 Came into force on 12 September 1947 by the exchange of the said notes.



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 335

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA RRPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGN]
A MANILLE, LE 14 MARS 19471

]lCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.

MANILLE, 1er JUILLET ET 12 SEPTEMBRE 1947

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats-Unis d'Amdrique le Jer fivrier 1954.

I

Le Chargi d'affaires des tats-Unis d'Am&ique au Secrdtaire aux affaires dtrang;res des
Philippines par int&im

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMkRIQUE

Le Ier juillet 1947
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la Rfpu-
blique des Philippines relatif aux bases militaires, sign6 h Manille le 14 mars 1947',
et de proposer au Gouvernement de Votre Excellence que la base navale de Leyte-
Samar, y compris les installations c6ti~res et les bases afriennes, soit considre comme
transfre, h compter du Ier janvier 1948, de l'annexe <(A # h l'annexe ( B )) dudit Accord.

Je saurais gr6 k Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement

des Philippines trouve cet arrangement acceptable.

Veuillez agr~er, etc.

Nathaniel P. DAVIS
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Bernabe Africa
Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines par interim

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271, et vol. 68, p. 273.
2 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1947 par l'6change desdites notes.
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II

The Philippine Vice-President and Secretary of Foreign Affairs to the American Chargd
d'Affaires ad interim

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, September 12, 1947
Sir:

I take pleasure in acknowledging the receipt of your note dated July 1, 1947 making
reference to the Agreement Between the United States of America and the Republic
of the Philippines Concerning Military Bases, signed at Manila on March 14, 1947,
and proposing that the Leyte-Samar Naval Base, including shore installations and air
bases, be considered as transferred effective January 1, 1948 from Annex A attached
to that Agreement to Annex B thereof.

It gives me pleasure to inform you that such an arrangement is acceptable to my
Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Elpidio QUIRINO

Vice-President and concurrently
Secretary of Foreign Affairs

The Honorable Nathaniel P. Davis
Charg6 d'Affaires ad interim
United States Embassy
Manila

No. 673
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II

Le Vice-Prdsident et Secritaire aux affaires itrangres de la Rdpublique des Philippines
au Chargi d'affaires des tats- Unis d'Amrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
DEPARTEMENT DES AFFAIRES TRANG RES

Manille, le 12 septembre 1947
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du ler juillet 1947 dans laquelle,
vous rdf~rant a l'Accord entre les ttats-Unis d'Amdrique et la R~publique des Philippines
relatif aux bases militaires, sign6 Manille le 14 mars 1947, vous proposez que la base
navale de Leyte-Samar, y compris les installations c6tires et les bases adriennes, soit
considrde comme transfrde k compter du lerjanvier 1948 de l'annexe < A s 1'annexe ( B *
dudit Accord.

Je suis heureux de vous faire savoir que mon Gouvernement trouve cet arrangement
acceptable.

Veuilez agrder, etc.

Elpidio QUIRINO
Vice-President et Secrtaire

aux affaires 6trang~res

A l'Honorable Nathaniel P. Davis
Charg6 d'affaires
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Manille

N- 673
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE TRANSFER BY THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES OF

CORREGIDOR ISLAND (FORT MILLS) AND PETTIT BARRACKS. MANILA, 12 OCTOBER 1947

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 115
October 12, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to the Act of the Congress of the United States of America
of March 24, 1934,2 more commonly referred to as the Philippine Independence Act
to the Joint Resolution of the Congress of the United States of America of June 29, 1944,3

which authorized the President of the United States of America to acquire bases for the
mutual protection of the United States and of the Philippines; to Joint Resolution No. 4
of the Congress of the Philippines, approved July 28, 1945,4 which authorized the
President of the Philippines to enter into negotiations for the establishment of such
bases; to the Treaty of General Relations (including the Protocol thereto) Between the
United States of America and the Philippines signed on July 4, 1946 ;5 to the Agreement
Between the United States of America and the Republic of the Philippines Concerning
Military Bases signed at Manila on March 14, 1947;6 and to other legislation and public
acts of the United States of America and of the Philippines pertinent to the transfer to
the Republic of the Philippines, following the declaration of its independence, of certain
United States military bases the use of which was not reserved to the United States by
the aforementioned Agreement of March 14, 1947, or which have not otherwise been
reserved, encumbered or disposed of, and to inform Your Excellency that, in accordance
with its obligations under the aforesaid acts, resolutions and agreement, the Government
of the United States of America transfers to the Government of the Republic of the
Philippines all right or title to, or interest in, the United States military reservations
known as Corregidor Island (Fort Mills), in Manila Bay, and Pettit Barracks in the
Municipality of Zamboanga. Annexed hereto is a list of Executive Orders and Torrens
Certificates of Title whereunder the United States has claimed and held title to and
possession of the two military reservations aforementioned. Properly executed title
documents and quit-claim deeds will be delivered to Your Excellency's Government in

I Came into force on 12 October 1947 by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 48 Stat. 456.

' United States of America: 58 Stat. 625.
4 Philippine Official Gazette, No. 5, Aug. 5, 1949, p. 349.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 335.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272, and p. 334 of this volume.

No. 673
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES PHILIPPINES ET LES ]RTATS-UNIS

D'AMERIQUE RELATIF AU TRANSFERT PAR LE GOUVERNEMENT DES VITATS-UNIS D'AMt-

RIQUE AU GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES DE L'ILE DE CORREGIDOR (FORT MILLS)

ET DU QUARTIER PETTIT. MANILLE, 12 OCTOBRE 1947

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amarique le 1-" fdvrier 1954.

1

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Am6rique au Secritaire aux affaires dtrang~res
des Philippines

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 115
Le 12 octobre 1947

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant la loi du Congr~s des ]Rtats-Unis d'Am~rique en date du 24 mars 1934,
g~n~ralement d~sign~e sous le nom de loi relative l'ind~pendance des Philippines,
la Resolution du Congr~s des I~tats-Unis d'Amrique en date du 29 juin 1944 autorisant
le President des Ptats-Unis d'Am~rique acqu~rir des bases en vue de la protection
mutuelle des ]Rtats-Unis d'Amrique et des Philippines, la Rsolution no 4 du Congr~s
des Philippines, adopt~e le 28 juillet 1945, qui autorise le President des Philippines k
n~gocier avec le President des ]Rtats-Unis d'Am~rique en vue d'6tablir les bases pr~vues
dans le Trait6 de relations g~n~rales (avec protocole) entre les ]tats-Unis d'Amrique
et les Philippines, sign6 le 4 juillet 19462, l'Accord entre les ttats-Unis d'Am~rique
et la R~publique des Philippines relatif aux bases militaires, sign6 h Manille le 14 mars
19473, et aux lois et autres actes l6gislatifs des P-tats-Unis d'Am~rique et des Philippines
concernant le transfert h la R~publique des Philippines, h la suite de la proclamation
de son ind~pendance, de certaines bases militaires des Ptats-Unis dont l'utilisation
n'est pas r~serv~e aux Ptats-Unis par l'Accord susmentionn6 du 14 mars 1947 ou qui
n'ont pas 6t6 autrement r~serv~es, frapp~es de servitudes ou liquid~es, j'ai l'honneur
de faire savoir h Votre Excellence que, conform~ment aux obligations qui d~coulent
des lois, resolutions et accord susmentionn~s, le Gouvemement des ]Rtats-Unis d'Am~rique
transf~re au Gouvernement de la R~publique des Philippines tous ses droits, titres et
int~r~ts sur les zones militaires r~serv~es am~ricaines de lile de Corregidor (Fort Mills),
dans la Baie de Manille, et du Quartier Pettit, dans la commune de Zamboanga. Votre
Excellence trouvera en annexe une liste des ordonnances et des titres de propri~t6
(certificats Torrens) en vertu desquels les Ptats-Unis ont fait valoir des droits sur les
deux zones militaires susmentionn~es, en ont pris possession et en ont conserv6 la pro-
prit. Les titres de propri~t6 et les actes de renonciation 6tablis en bonne et due forme

1 Entr6 en vigueur le 12 octobre 1947, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 6, p. 335.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271 ; vol. 68, p. 273, et p. 335 de ce volume.
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due course. In the near future I shall approach Your Excellency with a view to entering
into agreements for the transfer of other reservations and the simultaneous settlement of
numerous outstanding questions arising from the use, for military purposes, of private
and public lands of the Philippines and of the United States during the present war.

As a consideration of the transfer of the aforementioned property, the United States
request that the Republic of the Philippines remise, release, forever discharge and agree
by specific undertaking to hold harmless and free the United States of America, its agents,
and its nationals from any and all manner of liabillity, actions, and claims against them
which the Republic of the Philippines or any real or artificial person therein may ever
have for any cause arising directly or indirectly out of the ownership or occupance by
the United States of America of Corregidor Island and Pettit Barracks.

My Government requests that Your Excellency's Government, in accepting right,
title and possession of these two military reservations agree that it will take prompt
steps effectively to demilitarize all ammunition left therein.

My Government requests that, in accepting right, title and possession of Pettit
Barracks, the Government of the Philippines will agree to except that small plot which
for some years has been used as a United States military cemetery, and whose boundaries
shall at the earliest practicable moment be determined and marked by representatives
of our respective Governments to be designated for the purpose, to the end that the said
plot may remain in the free and unhampered possession of the Government of the United
States of America for so long as the latter may choose to maintain it as a cemetery.

My Government also requests, with respect to Pettit Barracks, that in accepting
right, title and possession thereof, the Government of the Philippines declare that civilian
agencies of the Government of the United States, such as the Philippine War Damage
Commission and the United States Veterans Administration, while engaged in activities
on Philippine soil with the consent of the Government of the Philippines, may use for
office purposes such space within the reservation, rent free, as may be needed for the
proper performance of their duties and as may be selected by mutual agreement with the
competent Philippine authorities.

I am authorized by my Government to state that an acknowledgment of the receipt
of this note containing Your Excellency's assurances that the terms and conditions thereof
are acceptable to Your Excellency's Government, and that Your Excellency's Govern-
ment grants the requests set forth in the paragraphs immediately preceding, will be
considered by my Government as constituting an agreement for the transfer to the Govern-
ment of the Philippines of all right and title to, and possession of, the United States
military reservations known as Corregidor Island (Fort Mills) and Pettit Barracks,
and as evidence that such transfer has, on the date of Your Excellency's note, been fully
accomplished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL
His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs for the

Republic of the Philippines
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seront remis en temps utile au Gouvernement de Votre Excellence. J'aurai prochaine-
ment l'occasion de m'adresser a Votre Excellence en vue de la conclusion d'accords
relatifs au transfert d'autres zones r~servfes et du r~glement simultan6 des nombreuses
questions que soul~ve l'utilisation, i des fins militaires, pendant la guerre, de terrains
priv~s ou publics appartenant aux Philippines ou aux Ftats-Unis.

En 6change du transfert des biens en question, les Ptats-Unis demandent h la
R~publique des Philippines de lib~rer, d~gager et exonrer d~finitivement les ttats-Unis
d'Am~rique, ses agents et ses ressortissants, et de prendre formellement l'engagement
de les tenir francs et quittes de toutes plaintes, rclamations ou procedures judiciaires de
la part de la R~publique des Philippines ou toute personne physique ou morale r6sidant
sur son territoire, pour un motif quelconque resultant directement ou indirectement de
la possession ou de l'occupation par les Ptats-Unis d'Am~rique de l'ile de Corregidor
et du Quartier Pettit.

Mon Gouvemement demande au Gouvernement de Votre Excellence d'accepter,
en entrant en possession de ces deux zones militaires r~serv~es et en recevant les droits
et titres y relatifs, de prendre sans d~lai les mesures n~cessaires pour d~truire toutes les
munitions qui pourraient encore s'y trouver.

Mon Gouvemement demande qu'en entrant en possession du Quartier Pettit et
en recevant les droits et titres y relatifs, le Gouvernement des Philippines exclue la
parcelle qui sert depuis un certain nombre d'ann~es de cimeti~re militaire des ttats-Unis
et dont les limites seront d~termin~es et marquees d6s que faire se pourra par des repr6-
sentants de nos Gouvernements respectifs d6sign~s h cet effet, de fa~on que ladite parcelle
puisse rester la propri~t6 pleine et entire du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
aussi longtemps que ce demier voudra l'utiliser comme cimeti6re. Mon Gouvemement
demande 6galement, en ce qui conceme le Quartier Pettit, qu'en entrant en possession
dudit Quartier et en recevant les droits et titres y relatifs, le Gouvernement des Philippines
d6clare que les services civils du Gouvernement des ttats-Unis tels que la Commission
pour les dommages de guerre aux Philippines et l'Administration des anciens combattants
puissent, tant qu'ils poursuivront leurs activit~s sur le territoire philippin avec le con-
sentement du Gouvernement des Philippines, utiliser gratuitement pour leurs bureaux,
ik l'int~rieur de la zone r~serv~e, les locaux dont ils auront besoin pour mener h bien
leur tfche et qui seront choisis d'un commun accord avec les autorit6s comp6tentes des
Philippines.

Mon Gouvemement m'a autoris6 h declarer qu'il consid~rera qu'une note de Votre
Excellence accusant reception de la pr~sente note et donnant l'assurance que le Gou-
vemement des Philippines donne son agr~ment aux clauses et conditions 6nonc~es plus
haut et accueille favorablement les demandes formukes dans les paragraphes ci-dessus,
constitue un accord relatif au transfert au Gouvernement des Philippines de la propri~t6
des zones militaires r~serv~es des ]tats-Unis d~nomm6es l'ile de Corregidor (Fort Mills)
et le Quartier Pettit, et de tous les droits et titres y relatifs, et 6tablit que ce transfert a
&6 int~gralement excut6 k la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Emmet O'NEAL
Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux affaires 6trang~res de la

R~publique des Philippines
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The War Department acquired title to Corregidor (Fort Mills) Military Reservation
on the Island of Corregidor, Municipality of Cavite, Province of Cavite, Philippine
Islands by means of two (2) Presidential Executive Orders and seventeen (17) fee acquisi-
tions. These are listed as follows :

(a) Headquarters of the Army, Adjutant General's Office, General Orders No. 38,
17 April 1902, which refers to Presidential Executive Order dated April 11, 1902.

(b) War Department General Orders No. 56, 25 March 1904, which refers to
Presidential Executive Order dated March 14, 1904.

(c) Torrens Certificate of Title No. 6, 28 August 1907.
(d) Torrens Certificate of Title No. 22, 14 September 1907.
(e) Torrens Certificate of Title No. 24, 14 September 1907.
(f) Torrens Certificate of Title No. 25, 14 September 1907.
(g) Torrens Certificate of Title No. 34, 14 September 1907.
(h) Torrens Certificate of Title No. 29, 16 September 1907.
(i) Torrens Certificate of Title No. 30, 16 September 1907.
(j) Torrens Certificate of Title No. 32, 16 September 1907.
(k) Torrens Certificate of Title No. 33, 16 September 1907.
(1) Torrens Certificate of Title No. 27, 17 September 1907.
(m) Torrens Certificate of Title No. 23, 18 September 1907.
(n) Torrens Certificate of Title No. 26, 18 September 1907.
(o) Torrens Certificate of Title No. 28, 18 September 1907.
(p) Torrens Certificate of Title No. 31, 18 September 1907.
(q) Torrens Certificate of Title No. 21, 10 February 1908.
(r) Torrens Certificate of Title No. 73, 29 November 1913.
(s) Torrens Certificate of Title No. 74, 29 November 1913.

Items (c) through (s) are recorded in the Office of the Register of Deeds, Province
of Cavite, Philippines.

There are three (3) Out-Grants which have been issued by the War Department in
connection with this military reservation. These are as follows :

(a) License dated 29 May 1916 in favor of Jean M. Poizat, to operate a steamer
between Manila and Corregidor Island.

(b) License dated 22 March 1916 in favor of the Municipality of Cavite, Philippine
Islands to construct, operate and maintain a modern concrete market building between
Calle Bocano and Calle Cementerio, in the Barrio of San Jose, on the military reservation
of Corregidor.

(c) License dated 24 March 1919 in favor of the Young Men's Christian Association
of the United States, to erect, maintain and operate a building upon an approved site
on the Military Reservation, Fort Mills, Corregidor, Philippine Islands.

The War Department acquired title to the Pettit Barracks Military Reservation,
Municipality of Zamboanga, Province of Zamboanga, Island of Mindanao, Philippine
Islands by four (4) Executive Orders and four (4) fee acquisitions. These are listed
as follows:

(a) War Department General Orders No. 116 dated 27 June 1904, which refers to
Presidential Executive Order dated June 20, 1904.
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Le D~partement de la guerre est entr6 en possession de la zone militaire r~serv~e
de Corregidor (Fort Mills) sur Pile de Corregidor, commune de Cavite, province
de Cavite, aux iles Philippines, en vertu de deux (2) d~crets pr~sidentiels et de dix-
sept (17) titres d'acquisition, dont voici la liste :

a) Rtat-major de l'arm~e, Service de l'Adjudant-gn~ral, Ordre no 38 du 17 avril
1902 fond6 sur le d~cret pr~sidentiel du 11 avril 1902.

b) Ordre n° 56 du D~partement de la guerre en date du 25 mars 1904, fond6 sur le
d~cret pr~sidentiel du 14 mars 1904.

c) Certificat Torrens no 6, du 28 ao~t 1907.
d) Certificat Torrens no 22, du 14 septembre 1907.
e) Certificat Torrens no 24, du 14 septembre 1907.
f) Certificat Torrens no 25, du 14 septembre 1907.
g) Certificat Torrens no 34, du 14 septembre 1907.
h) Certificat Torrens no 29, du 16 septembre 1907.
i) Certificat Torrens no 30, du 16 septembre 1907.
j) Certificat Torrens no 32, du 16 septembre 1907.
k) Certificat Torrens no 33, du 16 septembre 1907.
1) Certificat Torrens no 27, du 17 septembre 1907.
m) Certificat Torrens n° 23, du 18 septembre 1907.
n) Certificat Torrens n9 26, du 18 septembre 1907.
o) Certificat Torrens n° 28, du 18 septembre 1907.
p) Certificat Torrens n0 31, du 18 septembre 1907.
q) Certificat Torrens no 21, du 10 f~vrier 1908.
r) Certificat Torrens nP 73, du 29 novembre 1913.
s) Certificat Torrens no 74, du 29 novembre 1913.

Les titres c h s sont immatricul6s au Bureau de l'enregistrement de la province de
Cavite, Philippines.

Trois (3) concessions ont 6t6 accord6es par le D6partement de la guerre en ce qui
concerne cette zone militaire r6serv6e, savoir:

a) Un permis en date du 29 mai 1916 en faveur du sieur Jean M. Poizat pour
l'exploitation d'un service de bateau h vapeur entre Manille et 1'ile de Corregidor.

b) Un permis en date du 29 mars 1916 en faveur de la commune de Cavite, fles
Philippines, pour la construction, l'exploitation et 1'entretien d'un march6 moderne en
ciment situ6 entre la rue Bocano et la rue Cementerio, dans le quartier de San Jose,
l'int6rieur de la zone militaire r6serv6e de Corregidor.

c) Un permis en date du 24 mars 1919 en faveur de l'Union chr6tienne des jeunes
gens des Rtats-Unis pour la construction, l'entretien et l'exploitation d'un immeuble sur
un emplacement approuv6 A l'intrieur de la zone militaire r~serv~e de Fort Mills, Corre-
gidor, fles Philippines.

Le D6partement de la guerre est entr6 en possession de la zone militaire r6serv6e
du Quartier Pettit, commune de Zamboanga, province de Zamboanga, ile de Mindanao,
les Philippines, en vertu de quatre (4) d6crets pr6sidentiels et de quatre (4) titres d'acqui-
sition, dont voici la liste :

a) Ordre nP 116 du D6partement de la guerre, en date du 27 juin 1904, fond sur
le d6cret pr6sidentiel du 20 juin 1904.
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(b) War Department General Orders No. 76 dated 25 May 1905, which refers to
Presidential Executive Order dated May 17, 1905.

(c) War Department General Orders No. 196 dated 21 November 1905, which
refers to Presidential Executive Order dated November 14, 1905.

(d) Presidential Executive Order No. 2234 dated 13 August 1915.
(e) Torrens Certificate of Title No. 4, 24 October 1906.
(f) Torrens Certificate of Title No. 20, 7 June 1907.
(g) Torrens Certificate of Title No. 22, 4 June 1907; and
(h) Torrens Certificate of Title 5564, 16 December 1915.

Items (e) through (g) are recorded in the Office of the Register of Deeds, Moro
Province. Item (h) is recorded in the Office of the Register of Deeds, Province of
Zamboanga.

There are three (3) Out-Grants which have been issued by the War Department in
connection with this military reservation. These are as follows :

(a) Permit dated 20 January 1939 in favor of the City of Zamboanga, Province of
Zamboanga, Island of Mindanao, Philippine Islands, revocable at will by the Secretary
of War, to construct and maintain a portion of a proposed road between the Zamboanga-
San Ramon Provincial road and Malacutay across the Pettit Barracks Target Range
Military Reservation, Philippine Islands.

(b) Easement dated 11 May 1931 in favor of the City of Zamboanga, Province of
Zamboanga, Island of Mindanao, Philippine Islands for a period of not exceeding fifty (50)
years for a right-of-way to install, operate and maintain a sewer pipe line not to exceed
6" in diameter, Pettit Barracks, Military Reservation, Zamboanga, Zamboanga, Philip-
pine Islands.

(c) Lease number W 2567 Eng B 7422 dated 20 September 1946, in favor of Willard
W. Trevor granting the use of Building No. 10 Pettit Barracks for a term of five (5) years
beginning 1 September 1946. Action has been taken by the United States Army to
terminate this lease effective 4 September 1947.

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, October 12, 1947
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 12, 1947
reading as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that my Government hereby accepts the
aforesaid transfer of Pettit Barracks and Corregidor Isldnd (Fort Mills) as a formaliza-
tion of the transfer and surrender of possession, supervision, control or sovereignty over
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b) Ordre no 76 du D~partement de la guerre, en date du 25 mai 1905, fond6 sur le
dcret pr~sidentiel du 17 mai 1905.

c) Ordre no 196 du Dpartement de la guerre, en date du 21 novembre 1905, fond6
sur le d~cret pr~sidentiel du 14 novembre 1905.

d) D~cret pr~sidentiel no 2234 du 13 aofit 1915.
e) Certificat Torrens n0 4, du 24 octobre 1906.
f) Certificat Torrens no 20, du 7 juin 1907.
g) Certificat Torrens n° 22, du 4 juin 1907; et
*h) Certificat Torrens 5564, du 16 dcembre 1915.

Les titres e k g sont immatricul~s au Bureau de 'enregistrement de la province de
Moro. Le titre h est immatricul6 au Bureau de l'enregistrement de la province de Zam-
boanga.

Trois (3) concessions ont 6t6 accord~es par le D~partement de la guerre en ce qui
concerne cette zone militaire r6serv~e, savoir :

a) Un permis en date du 20 janvier 1939 en faveur de la ville de Zamboanga, province
de Zamboanga, ile de Mindanao, iles Philippines, r~vocable au gr6 du Secr~taire k la
guerre, pour la construction et l'entretien d'un tronqon de la route projet~e entre la
route provinciale Zamboanga-San Ramon et Malacutay k travers le champ de tir de la
zone militaire r~serv~e du Quartier Pettit aux iles Philippines.

b) Une servitude en date du 11 mai 1931 en faveur de la ville de Zamboanga, province
de Zamboanga, ie de Mindanao, lies Philippines, pour une priode de cinquante (50)
arts au maximum, permettant l'installation, la mise en service et l'entretien d'une cana-
lisation d'6gout de six pouces de diamtre au maximum, k l'intrieur de la zone militaire
r~serv~e du Quartier Pettit, a Zamboanga, province de Zamboanga, aux iles Philippines.

c) Un bail no W 2567 Eng B 7422 en date du 20 septembre 1946, en faveur du
sieur Willard W. Trevor, lui donnant jouissance du b~timent no 10 du Quartier Pettit
pour cinq (5) arts compter du 1er septembre 1946. L'arm~e des ttats-Unis a pris des
mesures pour r~silier ce bail le 4 septembre 1947.

II

Le Secrdtaire aux affaires itrangkres des Philippines d l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amdrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DIPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGERES

Manille, le 12 octobre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
12 octobre 1947, r~dig~e dans les termes suivants

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que mon Gouvemement accepte
ledit transfert du Quartier Pettit et de lile de Corregidor (Fort Mills) comme consacrant
la cession et l'abandon de tous droits de possession, de surveillance, de juridiction, de
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these areas already made by the United States in favor of the Philippines in the Treaty
of General Relations (including the Protocol thereto) Between the Republic of the
Philippines and the United States of America signed July 4, 1946, and agrees:

1. To remise, release, forever discharge and agree by specific undertaking to hold
harmless and free the United States of America, its agents, and its nationals from any
and all manner of liability, actions and claims against them which the Republic of the
Philippines or any real or artificial person therein may ever have for any cause arising
directly or indirectly out of the ownership or occupancy by the United States of America
of Corregidor Island and Pettit Barracks.

2. To take prompt steps effectively to demilitarize any ammunition found therein.

3. To grant to the Government of the United States of America continued use of
the military cemetery plot in Pettit Barracks to be designated and .marked by duly ap-
pointed representatives of our respective Governments under the same terms and con-
ditions as apply to the United States Armed Forces Cemetery No. 2, San Francisco
del Monte, Rizal, covered by the Agreement Between the Republic of the Philippines
and the United States of America Concerning Military Bases signed at Manila on
March 14, 1947.

4. To permit civil agencies of the United States, such as the Philippine War Damage
Commission and the United States Veterans Administration, to use such space within
the Pettit Barracks reservation as may be needed for office purposes, and as may be
selected by mutual agreement of the competent officers of our respective Governments,
rent free, for so long as they may be engaged in activities on Philippine soil with the
consent of the Government of the Philippines.

With respect to Corregidor Island, whose very name symbolizes the close bonds
of friendship between the governments and peoples of the Philippines and of the United
States, I have the honor to inform you that it is my Government's intention to erect on
its sacred soil a suitable monument to serve forever as a shrine before which citizens
of the Philippines and of the United States for generations to come may pay tribute
to those Philippine and American heroes who gave their lives that both peoples, and I
devoutly hope all peoples, may be and forever remain free. In due course I shall present
more detailed proposals in this regard and invite your Government to participate in the
design and maintenance of a suitable memorial.

I am authorized to inform you that the Government of the Philippines considers
your note of October 12, 1947 and this reply as the transfer to the Government of the
Philippines of all right and title to, and possession of Corregidor Island (Fort Mills)
and Pettit Barracks, and as recording the fact that such transfer has on this 12th day of
October, 1947, been fully accomplished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO

His Excellency Emmet O'Neal
American Ambassador
United States Embassy, Manila
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contr6le ou de souverainet6 sur lesdits lieux, que les ttats-Unis ont d~jh faits en faveur
des Philippines dans le Trait6 de relations g~n~rales (avec protocole) entre la R~publique
des Philippines et les ttats-Unis d'Am~rique, sign6 le 4 juillet 1946, et convient :

1) De lib~rer, d~gager et exon~rer d~finitivement les ttats-Unis d'Amrique, ses
agents et ses ressortissants et de prendre formellement l'engagement de les tenir francs
et quittes de toutes plaintes, r~clamations ou procedures judiciaires de la part de la
R~publique des Philippines ou de toute personne physique ou morale r~sidant sur son
territoire, pour un motif quelconque resultant directement ou indirectement de la pos-
session ou de l'occupation par les Etats-Unis d'Am~rique de l1'le de Corregidor et du
Quartier Pettit.

2) De prendre sans d~lai les mesures ncessaires pour d~truire toutes les munitions
qui pourraient encore s'y trouver.

3) D'accorder ind~finiment au Gouvernement des ttats-Unis d'Am&ique la jouis-
sance de la parcelle occup&e par le cimeti~re militaire dans le Quartier Pettit, dont les
limifes seront dtermin~es et marquees par les repr~sentants de nos Gouvernements
respectifs d6sign6s h cet effet, selon les m~mes clauses et conditions que celles qui s'appli-
quent au cimeti~re militaire no 2 des forces armies des ]tats-Unis San Francisco del
Monte, Rizal, conform6ment h l'Accord entre la R6publique des Philippines et les ]-tats-
Unis d'Am6rique relatif aux bases militaires, sign6 Manille le 14 mars 1947.

4) D'autoriser des services civils du Gouvemement des ]Etats-Unis tels que l'Admi-
nistration des anciens combattants et la Commission pour les dommages de guerre aux
Philippines, tant qu'ils poursuivront leurs activit&s sur le territoire philippin avec le
consentement du Gouvernement des Philippines, h utiliser gratuitement pour leurs
bureaux, h l'int6rieur de la zone r6serv6e du Quartier Pettit, les locaux dont ils auront
besoin et qui seront choisis d'un commun accord entre les autorit6s comp&entes des
deux Gouvernements.

En ce qui concerne l'ile de Corregidor, dont le seul nom symbolise les liens 6troits
d'amiti6 qui unissent les Gouvernements et les peuples des Philippines et des ttats-Unis,
j'ai l'honneur de faire savoir h votre Excellence que mon Gouvernement se propose
d'61ever sur ce sol sacr6 un monument qui servira h jamais d'autel oil les citoyens des
Philippines et des ttats-Unis viendront pendant des g6n6rations rendre hommage aux
h6ros philippins et am6ricains qui ont donn leur vie pour que les deux pays et, je l'espbre
sincrement, tous les peuples, puissent tre libres et le demeurer toujours. En temps
utile je pr~senterai des propositions plus d~taill6es cet 6gard et j'inviterai le Gouverne-
ment de Votre Excellence participer a l'6dification et l'entretien d'un monument
digne de son objet.

Je suis autoris6 h faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des Philip-
pines considbre la note de Votre Excellence en date du 12 octobre 1947 et la pr6sente
r6ponse comme consacrant le transfert au Gouvernement des Philippines de la propri&6t
de lile de Corregidor (Fort Mills) et du Quartier Pettit et de tous les droits et titres y
relatifs, et comme la preuve que ce transfert a 6t6 pleinement ex6cut6 le 12 octobre 1947.

Veuillez agr~er, etc.

Elpidio QUIRINO

Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des Ltats-Unis, Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE PHILLIPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA IMPLEMENTING THE AGREEMENT OF 14 MARCH 19471
CONCERNING MILITARY BASES. MANILA, 3 AND 14 OCTOBER 1947

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 88
October 3, 1947

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Commanding Officer of the
Clark Field Military Reservation has found that it would facilitate the operation of the
base, and be a convenience to the personnel stationed therein, if he could authorize the
establishment, within the base, of a branch of an American bank designated as a United
States Government depository. I am informed that after consultations between the
Secretary of Finance of Your Excellency's Government and officers of the National City
Bank of New York agreement has been reached as to the organization and operation of
such a branch bank should its establishment be approved by the Governments of the
United States and of the Philippines, and I have been authorized by my Government to
propose to Your Excellency an agreement, under the provisions of Article XIX of the
Agreement Concerning Military Bases of March 14, 1947,2 to authorize the establish-
ment within the Clark Field Military Reservation of a sub-branch of the Manila Branch of
the National City Bank of New York.

My Government's authorization is based on its understanding that the proposed
institution will be a sub-branch of the Manila branch; that its operations will be controlled
by and accounted for to the Manila branch; that its books will be kept at the Manila
branch where they will be subject to inspection by the competent authorities of the
Philippine Government; that checks drawn against deposits in the sub-branch will be
subject to stamp tax at the same rate as that applying to checks against deposits in the
Manila branch; that inspectors of the Philippine Government, when required to do so
in the performance of their official duties, will be permitted to enter the base in order
to visit the sub-branch; and that the facilities of the sub-branch will be made available
only to the Government of the United States, its agencies and officers and employees,
to members of the armed forces of the United States, and to other persons or organi-
zations authorized under applicable provisions of the Agreement Concerning Military
Bases to reside or transact business within a United States Military Base.

'Came into force on 14 October 1947 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272, and pp. 334 and 338 of this

volume.
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VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES PHILIPPINES ET LES ]TATS-UNIS

D'AMtRIQUE CONCERNANT LA MISE EN (EUVRE DE L'ACCORD DU 14 MARS 19472 RELATIF

AUX BASES MILITAIRES. MANILLE, 3 ET 14 OCTOBRE 1947

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le I r fdvrier 1954.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux affaires dtrangkres
des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 88
Le 3 octobre 1947

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Commandant
de la zone militaire r~serv~e de Clark Field a constat6 que, pour le bon fonctionnement
de la base et la commodit6 du personnel qui y est stationn6, il conviendrait qu'il puisse
autoriser l'ouverture, k l'int~rieur de la base, d'une agence d'une banque am~ricaine qui
servirait de d~positaire pour le Gouvernement des tats-Unis. Je crois savoir qu' la suite
d'entretiens qui ont eu lieu entre le Secr~taire aux finances du Gouvernement de Votre
Excellence et des repr~sentants de la National City Bank de New-York, un arrangement
est intervenu concemant l'organisation et le fonctionnement d'une telle agence au cas
o le Gouvernement des ]tats-Unis et le Gouvernement des Philippines en approuve-
raient l'ouverture, et j'ai 6t autoris6 par mon Gouvernement proposer h Votre Excel-
lence, conform~ment aux dispositions de l'article XIX de l'Accord du 14 mars 19472

relatif aux bases militaires, d'autoriser l'ouverture l'int~rieur de la zone militaire
r~serv~e de Clark Field d'une annexe de la succursale de Manille de la National City
Bank de New-York.

Mon Gouvernement a donn6 son autorisation &ant entendu que l'agence envisag~e
sera une annexe de la succursale de Manille, que ses operations seront surveilles par
la succursale de Manille qui en sera responsable, que sa comptabilit6 sera tenue par la
succursale de Manille oh elle sera soumise h l'inspection des autorit~s comp~tentes du
Gouvemement des Philippines, que les cheques tires sur les d~p6ts de l'annexe seront
soumis au mdme droit de timbre que les cheques tires sur les d~p6ts de la succursale
de Manille, que les inspecteurs du Gouvemement des Philippines, lorsqu'ils auront
le faire dans l'exercice de leurs fonctions officielles, seront autoris~s i pn6trer h l'int~rieur
de la base pour se rendre dans l'annexe, et que les services de l'annexe seront r~servfs
au Gouvemement des ]Rtats-Unis, h ses organes, ses fonctionnaires et ses agents, aux
membres des forces armies des Rtats-Unis et i toutes personnes ou organisations qui,
en vertu des dispositions applicables de l'Accord relatif aux bases militaires sont autoris~es
h resider h l'int~rieur des bases militaires des Rtats-Unis ou h y exercer une activit6
lucrative.

1 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1947, par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273, et p. 335 et 339 de ce

volume.
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If the foregoing proposal should meet with Your Excellency's approval, I have the
honor to suggest that this note and Your Excellency's affirmative reply be considered as
constituting an agreement, as contemplated in Article XIX of the Agreement Concerning
Military Bases.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs for the

Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, October 14, 1947
Excellency:

I have the honor to inform that as proposed in Your Excellency's letter of October 3,
1947, my Government approves the establishment of a sub-branch of the Manila Branch
of the National City Bank of New York within the Clark Field Military Reservation
subject to the following terms and conditions, to wit:

1. That the proposed institution will be a sub-branch of the Manila Branch
of the National City Bank of New York;

2. That its operations will be controlled by and accounted for in the Manila
Branch;

3. That its books of accounts, records and other documents will be kept at
the Manila Branch where they will be subject to inspection by competent authorities
of the Philippine Government;

4. That checks drawn against deposits in the sub-branch will be subject to
documentary stamp tax at the same rate as that applying to checks against deposits
in the Manila Branch and that it shall pay such other taxes as are required by law; and,

5. That inspectors of the Philippine Government, when required to do so in
the performance of their official duties, will be permitted to enter the said base and
look into the operations of the sub-branch.

It is my Government's understanding that this authorization is being granted
pursuant to Article XIX of the Agreement Concerning Military Bases of March 14, 1947,
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Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment de Votre Excellence, j'ai l'honneur
de suggrer que la pr~sente note et la r~ponse favorable de Votre Excellence soient con-
sid6r~es comme constituant un accord conclu conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle XIX de l'Accord relatif aux bases militaires.

Veuillez agr~er, etc.

Emmet O'NEAL

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines

II

Le Secritaire aux affaires itrangbres des Philippines a l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGtRES

Manille, le 14 octobre 1947

Moniseur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement approuve
l'ouverture d'une annexe de la succursale de Manille de la National City Bank de
New-York l'int6rieur de la zone militaire r6serv6e de Clark Field, ainsi que Votre
Excellence le propose dans sa lettre du 3 octobre 1947, sous r6serve des clauses et con-
ditions ci-aprbs :

1. L'agence envisag6e sera une annexe de la succursale de Manille de la National
City Bank de New-York;

2. Les op6rations de l'annexe seront surveill6es par la succursale de Manille
qui en sera responsable;

3. La comptabilit6, les archives et tous autres documents seront tenus par la
succursale de Manille oii ils seront soumis l'inspection des autorit6s comp6tentes
du Gouvernement des Philippines;

4. Les cheques tir6s sur les d6p6ts de l'annexe seront soumis au m~me droit
de timbre que les cheques tir6s sur les d6p6ts de la succursale de Manille et l'annexe
sera assujettie a tous autres imp6ts pr6vus par la loi; et

5. Les inspecteurs du Gouvernement des Philippines, lorsqu'ils auront h le
faire dans l'exercice de leurs fonctions officielles, seront autoris6s a p6n6trer
l'int6rieur de la base pour y examiner les op6rations de l'annexe.

Mon Gouvernement considbre que la pr6sente autorisation est accord6e conform6-
ment k l'article XIX de l'Accord du 14 mars 1947 relatif aux bases militaires sous r6serve
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subject, of course, to the terms and conditions hereinabove prescribed. Article XVIII,
therefore, of the said Agreement cannot, in this particular case, be considered to apply
insofar as it may be construed to grant to the proposed sub-branch immunity from such
inspection by competent authorities of my Government as is now agreed upon and herein
prescribed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO

His Excellency Emmet O'Neal
United States Ambassador
Manila

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE TRANSFER BY THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES OF THE
MARIVELES QUARANTINE RESERVATION (STATION). MANILA, 18 AND 19 DECEMBER
1947

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 526
December 18, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to the Act of Congress of the United States of America
approved March 24, 1934, more commonly referred to as the Philippine Independence
Act; to the Joint Resolution of the Congress of the United States of America, approved
June 29, 1944 (Public Law No. 380, 78th Congress), which authorized the President of
the United States to withhold or to acquire or to retain such bases as he might deem
necessary for the mutual protection of the United States of America and of the Philippines;
to the Joint Resolution No. 4 of the Congress of the Philippines, approved July 28, 1945,
which authorized the President of the Philippines to enter into negotiations for the estab-
lishment of such bases; to the Act of the Congress of the United States of America,
approved July 3, 1946 (Public Law No. 485, 79th Congress), 2 more commonly known

1 Came into force on 19 December 1947 by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 60 Stat. 418.
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des clauses et conditions 'nonc~es ci-dessus. II s'ensuit que l'article XVIII dudit Accord
ne peut 6tre consider6 comme applicable ' ce cas particulier dans la mesure oti on pourrait
l'interpr~ter cornme conf~rant ' l'annexe envisag6e l'immunit6 ' 1'6gard des visites des
autorit~s comptentes de mon Gouvernement ainsi qu'il est ici convenu et stipul6.

Veuillez agr~er, etc.

Elpidio QUIRINO

Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Manille

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES PHILIPPINES ET LES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE RELATIF AU TRANSFERT PAR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE AU GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES DE LA ZONE DE QUARANTAINE (STATION)

DE MARIVELES. MANILLE, 18 Er 19 DECEMBRE 1947

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amdrique le 1e fivrier 1954.

L'Ambassadeur des lAtats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux affaires dtrangkres
des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMkRIQUE

No 526
Le 18 dcembre 1947

Monsieur le Secrtaire,

Me r~f~rant h la loi du Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique adopt~e le 24 mars 1934,
g~n~ralement d~sign~e sous le nom de loi relative h l'ind~pendance des Philippines, la
Resolution du Congrts des ]tats-Unis d'Am&rique adopt~e le 29 juin 1944 (loi no 380 -
78 e Congrts), qui autorise le President des ttats-Unis h d~tenir, acqu6rir ou conserver
des bases en vue de la protection mutuelle des Rtats-Unis d'Amrique et des Philippines,
' la Resolution no 4 du Congr~s des Philippines, adoptfe le 28 juillet 1945, qui autorise le
President des Philippines h n~gocier en vue d'6tablir lesdites bases, ' la loi du Congr~s des
]Rtats-Unis d'Am~rique adopt~e le 3 juillet 1946 (loi no 485 - 79e Congr~s), g~n~rale-
ment d~sign~e sous le nom de loi relative aux biens des Philippines, au Trait6 de relations
g~n~rales (avec protocole) entre les ]Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique des Philip-

1 Entr6 en vigueur le 19 d~cembre 1947, par 1'6echange desdites notes.
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as the Philippine Property Act; to the Treaty of General Relations (including the Protocol
thereto) between the United States of America and the Republic of the Philippines,
signed at Manila on July 4, 1946,1 to the Agreement Between the United States and the
Republic of the Philippines Concerning Military Bases, signed at Manila on March 14,
1947,2 to Executive Order No. 4112 of the President of the United States dated December
16, 1924 which, in enlarging the Mariveles Military Reservation, omitted to exclude
therefrom the area which had come to be regarded as having been reserved for the
Mariveles Quarantine Station; and to other legislation, Public Acts and Executive
Orders of the United States of America and of the Republic of the Philippines which
may be pertinent to the transfer to the latter following the Proclamation of Philippine
Independence of certain United States military bases the right to the retention of the
use of which, or portions of which, under the aforesaid Agreement Concerning Military
Bases it has been determined to relinquish, or of other United States real property
situated in the Republic of the Philippines which has not otherwise been reserved,
encumbered or disposed of, and to inform Your Excellency that, in accordance with the
authority or undertakings contained in the aforesaid Acts, Resolutions and Agreement,
the Government of the United States transfers to the Government of the Republic of
the Philippines all right or title to, or interest in, that portion of the Mariveles Military
Reservation (including installations thereon) which has commonly come to be known
as the Mariveles Quarantine Reservation (Station), being that area situated on the pro-
montory between Mariveles Bay and the South China Sea, Province of Bataan, as des-
cribed by metes and bounds in a letter of the Acting Secretary of War to the President
of the United States dated April 28, 1904, approved by endorsement of the President
dated April 29, 1904. The said letter and endorsement are set forth as Annex I of the
present note; Annex II,3 a map entitled " Mariveles Quarantine Station ", scale I to
10,000, prepared by the Planning Division, Manila Engineer District, Corps of Engineers,
United States Army, on November 5, 1947, is a cartographic representation of the area
described by metes and bounds in Annex I.

As a consideration of the transfer of the aforementioned property, the United States
requests that the Republic of the Philippines remise, release, forever discharge and agree
by specific undertaking to hold harmless and free the United States of America, its
agents, and its nationals from any and all manner of liability, actions, and claims against
them which the Republic of the Philippines or any real or artificial person therein may
ever have for any cause arising directly or indirectly out of the ownership or occupancy
thereof by the United States of America.

My Government further requests that, in accepting right, title and possession of
the aforesaid property, Your Excellency's Government give assurance that the United
States Public Health Service, while engaged in activities in the Philippines by agreement
with the Philippine Government, may use, rent free, for official purposes such space
within the said property as may be necessary for the proper performance of its duties
and as may be selected by mutual agreement between the United States Public Health
Service and the competent Philippine authorities.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 335.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272, and pp. 334 and 338 of this

volume.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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pines, sign6 Manille le 4 juillet 19461, h l'Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et
la Rpublique des Philippines relatif aux bases militaires, sign6 Manille le 14 mars 19472,

l'Ordonnance no 4112 du President des ttats-Unis d'Am~rique en date du 16 d~cembre
1924 qui, en agrandissant la zone militaire r~serv~e de Mariveles, a omis d'en exclure
la zone que l'on en 6tait venu consid~rer comme ayant t6 r~serv~e pour la station de
quarantaine de Mariveles, et aux autres actes lgislatifs, lois et ordonnances des Pstats-
Unis d'Am~rique et de la R~publique des Philippines qui peuvent se rapporter au transfert

ladite Rpublique, h la suite de la proclamation de l'ind~pendance des Philippines, de
certaines bases militaires des ttats-Unis pour lesquelles il a 6t6 d~cid6 que le droit
d'en conserver l'usage doit 6tre abandonn6 en totalit6 ou en partie en vertu du susdit
Accord relatif aux bases militaires, ou d'autres biens immobiliers des ]tats-Unis situ6s
dans la R~publique des Philippines qui n'ont pas W autrement r~serv~s, frappes de
servitudes ou liquid~s, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, conform~ment
aux pouvoirs et obligations qui d~coulent des lois, resolutions et accord susmentionn~s,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique transf~re au Gouvernement de la Rpublique
des Philippines tous ses droits, titres ou int~r~ts sur Ia partie de la zone militaire r~serv~e
de Mariveles (y compris les installations qui s'y trouvent) que l'on est g~n~ralement
convenu d'appeler la zone de quarantaine de Mariveles (station), c'est-h-dire la. zone
situ~e sur le promontoire qui s~pare la baie de Mariveles de la mer de Chine m~ridionale
dans la province de Bataan, telle qu'elle est d~limit~e dans une lettre du Secr~taire h la
guerre par interim au President des ttats-Unis d'Am~rique en date du 28 avril 1904,
apostilke pour approbation par le President le 29 avril 1904. Lesdites lettre et apostille sont
reproduites dans l'annexe I jointe la pr~sente note; l'annexe I1 3 consiste en une carte
intitul6e <(Station de .quarantaine de Mariveles ), au 1 /1 0. 0 0 0 1me 6tablie par la Section
des plans, Chefferie du G6nie de Manille, Service du G6nie, Arm6e des ttats-Unis, le
5 novembre 1947, suivant une repr6sentation graphique de la zone d6limit6e dans Fan-
nexe I.

En 6change du transfert des biens en question, les ttats-Unis demandent h la R6pu-
blique des Philippines de lib~rer, d~gager et exon~rer d~finitivement les fltats-Unis
d'Am~rique, ses agents et ses ressortissants et de prendre formellement l'engagement de
les tenir francs et quittes de toutes plaintes, reclamations ou procedures judiciaires de la
part de la R~publique des Philippines ou de toute personne physique ou morale r~sidant
sur son territoire, pour un motif quelconque resultant directement ou indirectement
de la possession ou de l'occupation de ladite zone par les ] tats-Unis d'Am~rique.

Mon Gouvernement demande en outre au Gouvernement de Votre Excellence de
donner rassurance, en prenant possession de ladite zone, et en recevant les droits et
titres y relatifs, que le Service de la sant6 publique des ttats-Unis pourra, tant qu'il
poursuivra ses activit~s sur le territoire philippin avec le consentement du Gouvemement
des Philippines, utiliser gratuitement h des fins officielles les locaux situ~s h l'int~rieur
de ladite zone dont il aura besoin pour mener h bien sa tfche et qui seront choisis d'un
commun accord entre le Service de la sant6 publique des ttats-Unis et les autorit~s
comptentes des Philippines.

1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 6, p. 335.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273, et p. 335 et 339 de ce

volume.
3 Non publie par le D,partement d'Ptat des letats-Unis d'Am~rique.
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I am authorized by my Government to inform Your Excellency that an acknowledg-
ment of this note containing the assurances of the Philippine Government that the terms
and conditions hereinbefore set forth are acceptable and acceding to the requests made
in the paragraphs immediately preceding will be considered by the Government of the
United States of America as constituting an agreement for the transfer to the Government
of the Republic of the Philippines of all right and title to, and possession of, that portion
of the Mariveles Military Reservation which has commonly come to be known as the
Mariveles Quarantine Reservation (Station) and as evidence that such transfer has, on
the date of Your Excellency's note of such acknowledgment, been fully accomplished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs of the

Republic of the Philippines

ANNEX I TO NOTE NO. 526 OF DECEMBER 18, 1947, OF THE AMBASSADOR OF THE UNITED

STATES OF AMERICA TO THE SECRETARY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF

THE PHILIPPINES

WAR DEPARTMENT

Washington, April 28, 1904

By Executive order, dated March 14, 1904, published in General Orders, No. 56, War
Department, March 25, 1904, the military reservation, made by Executive order of
April 11, 1902, on the north side of the entrance to Manila Bay, in the province of
Bataan, Luzon (the Mariveles Reservation), was reduced so as to exclude, inter alia,
the lands occupied by the Treasury Department for quarantine purposes. The Secretary
of the Treasury was advised of this reduction, and in accompanying letter, dated April 22,
1904, he requests that such action be taken as may be necessary to secure the lands
hereinafter described for the use of a quarantine station under the Treasury Department.

I have the honor, therefore, to recommend the reservation for the Mariveles Quaran-
tine Station, situated on the north side of the entrance to Manila Bay, in the province
of Bataan, Luzon, of all lands included within boundaries described as follows, viz :

" Beginning at a point on the low-water line of Mariveles Bay, on prolongation
of the northeastern boundary line of quarantine station, as now inclosed by barbed-
wire fence, and running thence north 72005' west a distance of 185 feet more or
less to the northeastern corner of said wire fence; thence along said wire fence
north 72005' west a distance of 187 feet to corner; thence along fence north 36023'
west a distance of 166.67 feet to corner; thence along fence south 30007' west a
distance of 106.25 feet to corner; thence along fence south 71007' west a distance
of 90.58 feet to corner; thence along fence south 21007' west a distance of 644.1 feet
to comer; thence along 'fence south 20029' east a distance of 71.75 feet to corner;
thence north 88007' east a distance of 29.25 feet to a stake set 3.33 feet from wire
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Mon Gouvernement m'a autoris6 d&larer qu'il consid6rera qu'une note de Votre
Excellence accusant r6ception de la pr~sente note et donnant l'assurance que le Gou-
vernement des Philippines donne son agr6ment aux clauses et conditions 6nonc6es plus
haut et accueille favorablement les demandes formules dans les paragraphes ci-dessus,
constitue un accord relatif au transfert au Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines de la propri&6t de la partie de la zone militaire rserv6e de Mariveles que l'on est
g6n~ralement convenu d'appeler la zone de quarantaine de Mariveles (station) et de
tous les droits et titres y relatifs, et comme la preuve que ce transfert a 6t6 pleinement
ex~cut6 h la date de la note de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

Emmet O'NEAL

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secrtaire aux affaires 6trang~res

de la Rpublique des Philippines

ANNEXE I X LA NOTE No 526 DE L'AMBASSADEUR DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE AU SECR-

TAIRE DES AFFAIRES fTRANGkRES DE LA PdPUBLIQUE DES PHILIPPINES EN DATE DU

18 DCEMBRE 1947

DEPARTEMENT DE LA GUERRE

Washington, le 28 avril 1904

Par d6cret en date du 14 mars 1904, publi6 dans l'Instruction n° 56 du Dpartement
de la guerre en date du 25 mars 1904, la zone militaire rserv&e institu& par le d~cret
du 11 avril 1902 au nord de l'entre de la baie de Manille dans la province de Bataan,
Luzon (zone r~serv&e de Mariveles), a 6t6 r~duite en 6tendue de fagon h exclure notam-
ment la parcelle occup~e par le Dpartement du Tr~sor pour le service de quarantaine.
Le Secr~taire au Trsor a 6t6 informs de cette mesure et, par la lettre ci-jointe, en date
du 22 avril 1904, il demande que soient prises les mesures ncessaires pour permettre
l'utilisation de la parcelle d~crite ci-dessous comme station de quarantaine sous l'autorit6
du D~partement du Trsor.

En consequence, j'ai l'honneur de recommander que soit r~serv&e pour la station
de quarantaine de Mariveles, situ&e du c6t6 nord de l'entr&e de la baie de Manille, dans
la province de Bataan, Luzon, tout le terrain compris dans les limites d~crites ci-apr~s :

< A partir d'un point situ6 l'intersection de la laisse de basse mer dans la
baie de Mariveles et d'une ligne prolongeant la limite nord-est de la station de qua-
rantaine telle qu'elle est actuellement d~limit&e par son enceinte de fils de fer
barbel&s, de lh vers l'ouest, selon un angle de 720 05' avec la direction du nord, sur
une distance de 185 pieds environ jusqu'h l'angle-nord-est de ladite enceinte; de
I vers l'ouest, selon le m~me angle de 720 05' avec la direction du nord, le long de
l'enceinte en fils de fer barbel&s, sur une distance de 187 pieds; de lh vers l'ouest,
selon un angle de 360 23' avec la direction du sud, le long de ladite enceinte, sur une
distance de 166,67 pieds; de li vers l'ouest, selon un angle de 300 07' avec la direction
du sud, le long de ladite enceinte, sur une distance de 106,25 pieds; de lh vers l'ouest,
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fence; thence due south across Pucot River and peninsula to a point at low-water
on the China Sea; thence along said low-water line in a general southeasterly direc-
tion to Cochinos Point; thence in a general northwesterly direction along low-water
line of Mariveles Bay to mouth of Pucot River; thence across mouth of said river
and along low-water line of Mariveles Bay in a general northerly direction to point
of starting."

There is also reserved for the quarantine station the water rights for the maintenance
of the present pipe and reservoir which furnish fresh water to said station, with perpetual
easement over lands not included in the quarantine or military reservation for their
maintenance and repair, so far as such rights do not pertain to the reduced military
reservation.

Very respectfully,
Robert Shaw OLIVER

Acting Secretary of War

The PRESIDENT

White House, April 29, 1904

The within recommendation is approved, and the reservation is made accordingly.

T. RoosEvELT

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 19, 1947

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 526 of December 18,
1947, reading as follows :

[See note I]
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selon un angle de 710 07' avec la direction du sud, le long de ladite enceinte, sur
une distance de 90,58 pieds; de 1 vers l'ouest, selon un angle de 210 07' avec la
direction du sud, le long de ladite enceinte, sur une distance de 644,1 pieds; de 1k
vers l'est, selon un angle de 200 29' avec la direction du sud, le long de 1'enceinte,
sur une distance de 71,75 pieds; de 1 vers l'est, selon un angle de 880 07' avec la
direction du nord, sur une distance de 29,25 pieds, jusqu'h un piquet plant6 i
3,33 pieds de 1'enceinte en fils de fer barbelks; de 1 droit vers le sud k travers la
rivire Pucot et la pdninsule jusqu'k un point situ6 A l'intersection de ladite ligne
et de la laisse de basse mer de la mer de Chine; de 1 le long de la laisse de bass-
mer dans une direction gdndrale sud-est, jusqu'au cap Cochinos; de lk dans une
direction gdndrale nord-ouest, le long de la laisse de basse mer de la baie de Marie
veles jusqu'k l'embouchure de la rivi~re Pucot; de lh dans une direction gdndrale
nord, k travers l'embouchure de ladite rivi~re et le long de la laisse de basse mer
de la baie de Mariveles jusqu'au point de ddpart.,

Sont 6galement rdservds pour la station de quarantaine les droits de captation d'eau
pour les canalisations et le reservoir qui alimentent ladite station en eau douce avec une
servitude perpdtuelle k l'extdrieur de la station de quarantaine et de la zone militaire
rdservde sur l'emprise desdites canalisations pour leur entretien et leur reparation, dans
la mesure o i les droits en question n'appartiennent pas h la zone militaire ainsi rdduite.

Tr~s respectueusement,
Robert Shaw OLIVER

Secr~taire k la guerre par intdrim
Au PRESIDENT

Maison Blanche, le 29 avril 1904

La prdsente recommandation est approuvde et la reserve institude.

T. ROOSEVELT

II

Le Secritaire aux affaires itrangbres des Philippines J l'Ambassadeur des Atats-Unis
d'Amdrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES iTRANGkRES

Manille, le 19 ddcembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence n° 526 en date
du 18 ddcembre 1947, qui est ainsi con~ue:

[Voir note I]
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In reply I have the honor to inform you that my Government hereby accepts the
aforesaid transfer of the portion of the Mariveles Military Reservation commonly known
as the Mariveles Quarantine Reservation (Station) as a formalization of the transfer and
surrender of possession, supervision, control or sovereignty over that area already made
by the United States of America in favor of the Republic of the Philippines in the Treaty
of General Relations (including the Protocol thereto) between the Republic of the
Philippines and the United States of America, signed July 4, 1946, and agrees:

1. To remise, release, forever discharge and agree by specific undertaking to
hold harmless and free the United States of America, its agents, and its nationals
from any and all manner of liability, actions and claims against them which the
Republic of the Philippines or any real or artificial person therein may ever have
for any cause arising directly or indirectly out of the ownership or occupancy by
the United States of America of that portion of the Mariveles Military Reservation
which is commonly known as the Mariveles Quarantine Reservation (Station);

2. To permit the United States Public Health Service to use, rent free, such
space within the aforesaid area as may be needed for official purposes and as may
be selected by mutual agreement of the competent officers of the respective Go-
vernments for so long as that Service may be engaged in activities in the Philip-
pines with the consent of the Government of the Republic of the Philippines.

I am authorized to inform you that the Government of the Republic of the Philippines
considers your note No. 526 of December 18, 1947, and this reply as the transfer to the
Government of the Republic of the Philippines of all right and title to, and possession
of, that portion of the Mariveles Military Reservation which is commonly known as the
Mariveles Quarantine Reservation (Station) and as recording the fact that such transfer
has on this 19th day of December, 1947, been fully accomplished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO

His Excellency Emmet O'Neal
Ambassador of the United States of America
Manila
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement accepte ledit transfert
de la partie de la zone militaire r6serv6e de Mariveles, g~n~ralement connue sous le
nom de zone de quarantaine de Mariveles (station), comme consacrant la cession et
l'abandon de tout droit de possession, de surveillance, de juridiction, de contr6le ou de
souverainet6 sur ledit lieu, que les tats-Unis ont d~j faits en faveur des Philippines
dans le Trait6 de relations g~n~rales (avec protocole) entre la R~publique des Philippines
et les tats-Unis d'Am~rique, sign6 le 4 juillet 1946, et convient:

1. De librer, d~gager et exon~rer d~finitivement les Ptats-Unis d'Am~rique,
ses agents et ses ressortissants et de prendre formellement l'engagement de les tenir
francs et quittes de toutes plaintes, reclamations ou procedures judiciaires de la
part de la R~publique des Philippines ou de toute personne physique ou morale
r~sidant sur son territoire, pour un motif quelconque resultant directement ou
indirectement de la possession ou de l'occupation par les fltats-Unis d'Am~rique
de la partie de la zone militaire r6serv6e de Mariveles, g6n6ralement connue sous
le nom de zone de quarantaine de Mariveles (station);

2. D'autoriser le service de la sant publique des ttats-Unis d'Am6rique h
utiliser gratuitement, i l'int6rieur de ladite zone, tant qu'il poursuivra ses activit6s
sur le territoire philippin avec le consentement du Gouvernement de la R6publique
des Philippines, les locaux dont il aura besoin h des fins officielles et qui seront
choisis d'un commun accord par les autorit6s comp~tentes des deux Gouvernements.

Je suis autoris6 h faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines considbre la note de Votre Excellence n° 526, en date du 18 d6-
cembre 1947, et la pr6sente r6ponse comme consacrant le transfert au Gouvernement
de la R~publique des Philippines de la propri6t6 de la partie de la zone militaire r~serve
de Mariveles, g6n6ralement connue sous le nom de zone de quarantaine de Mariveles
(station) et de tous les droits et titres y relatifs, et comme constituant la preuve que ce
transfert a W pleinement ex6cut6 le 19 d6cembre 1947.

Veuillez agr6er, etc.

Elpidio QUIRINO

Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE TRANSFER BY THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES OF THE

USE AND CUSTODY OF PARCELS OF LAND INCLUDED IN FORT WILLIAM McKINLEY

MILITARY RESERVATION (NICHOLS FIELD). MANILA, 23 AND 24 DECEMBER 1947

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 559
December 23, 1947

Excellency

I have the honor to inform Your Excellency that I have been instructed by my
Government, pending consideration of the transfer to the Government of the Republic
of the Philippines of right or title to, or interest in, those certain parcels of land included
in Fort William McKinley Military Reservation (Nichols Field) which have been deter-
mined to be currently in excess to military requirements of the United States and which
are contemplated for utilization as an international airport, to authorize the Philippine
Government to enter into temporary use and custody of the area in question.

The metes-and-bounds description of the area so released to Philippine use and
custody is set forth in Annex I hereto, whereas Annex II, a map of Nichols Field, scale
1:4800, November 12, 1947, shows the boundaries in relation to Nichols Field as a
whole.

In communicating the foregoing to Your Excellency, I am instructed to recall the
last sentence of the first paragraph of my note No. 115 of October 12, 1947 on the subject
of the transfer of Corregidor and Pettit Barracks, stating:

" In the near future I shall approach Your Excellency with a view to entering
into agreements for the transfer of other reservations and the simultaneous settle-
ment of numerous outstanding questions arising from the use, for military purposes,
of private and public lands of the Philippines and of the United States during the
present war."

In respect to installations on the area whose release, temporarily, to Philippine use
and custody has been authorized, I am instructed by my Government to say that this
action may not be taken to prejudice the right of the United States to determine whether,
on later transfer of right or title to, or interest in, the said area, such installations shall be
therewith transferred to the Philippine Government as surplus property or as appurte-

I Came into force on 24 December 1947 by the exchange of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES PHILIPPINES ET LES tTATS-UNIS

D'AMIRIQUE RELATIF AU TRANSFERT PAR LE GOUVERNEMENT DES ]ETATS-UNIS D'AMi-

RIQUE AU GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES DE CERTAINES PARCELLES DE TERRAIN

SITUEES DANS LA ZONE MILITAIRE R SERVEE DE FORT WILLIAM McKINLEY (NICHOLS

FIELD). MANILLE, 23 ET 24 DiCEMBRE 1947

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Eftats- Unis d'Amdrique le 1er fvrier 1954.

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Am-rique au Secritaire aux affaires dtrangbres
des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

NO 559
Le 23 d6cembre 1947

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que j'ai requ pour instructions de
mon Gouvernement, en attendant plus ample examen de la question du transfert au
Gouvernement de la Rdpublique des Philippines des droits, titres et intdr~ts sur certaines
parcelles de terrain faisant partie de la zone militaire r6servde de Fort William McKinley
(Nichols Field) que les Rtats-Unis ont jug6 ne plus 6tre ndcessaires pour leurs besoins
militaires et dont on envisage l'utilisation pour un adroport international, d'autoriser
le Gouvernement des Philippines utiliser et h tenir temporairement en sa garde les
parcelles en question.

Les limites des parcelles ainsi remises aux Philippines aux fins d'utilisation et de
garde sont ddfinies dans l'annexe I la prdsente note, et l'annexe II, qui consiste en une
carte de Nichols Field 6tablie au 1/4800e et date du 12 novembre 1947, montre les
limites de la zone par rapport 4 l'ensemble de Nichols Field.

En portant ce qui prdc~de h la connaissance de Votre Excellence, j'ai pour instructions
de rappeler la derni~re phrase du premier alinda de ma note nP 115 du 12 octobre 1947,
relative au transfert de Corregidor et du Quartier Pettit, qui est ainsi contu :

<J'aurai prochainement l'occasion de m'adresser h Votre Excellence en vue de
la conclusion d'accords relatifs au transfert d'autres zones r6servdes et au rbglement
simultan6 des nombreuses questions que soulve l'utilisation, k des fins militaires,
pendant la guerre, de terrains priv6s ou publics appartenant aux Philippines ou
aux Rtats-Unis. #

En ce qui concerne les installations se trouvant dans les parcelles dont la remise aux
Philippines a 6t6 autorisde k titre temporaire aux fins d'utilisation et de garde, je dois
pr6ciser, conform6ment aux instructions de mon Gouvemement, que cette mesure est
prise sans pr6judice du droit pour les ]tats-Unis de determiner, lors du transfert ultdrieur
des droits, titres et int6rfts sur lesdites parcelles, si les installations en question sont

1 Entr6 en vigueur le 24 ddcembre 1947, par 1'6change desdites notes.
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nances to the land. Further, Your Excellency's acceptance is requested of the under-
standing that the condition of the airfield and installations on the date of later transfer
of right or title, or interest in, the area shall be considered as having been their condition
on the date on which temporary use and custody were assumed by the Philippine Gov-
ernment. It is nevertheless understood that the Philippine Government may make
such improvements and alterations to the premises and installations thereon as may be
required for their adaption to usage as an international commercial airport.

For the facilitation of Philippine operations, I have been assured by the Philippines-
Ryukyus Command that water will be supplied to the responsible Philippine authority
for so long as that Command remains in the area, but will be limited to existing systems
and to quantities which are excess to the requirements of the Command, it being under-
stood that the Philippine Government is to be charged for water so supplied. Further,
electric power will be supplied to the Philippine Government by Philippines-Ryukyus
Command facilities until that Government establishes its own generating plant or arranges
to obtain electric power from other sources, it being understood, however, that assurances
of power supply from United States Army sources may not be extended beyond February
28, 1948. Electric power so supplied shall be limited to existing systems and to amounts
which are in excess of United States requirements and shall be charged to the Philippine
Government.

As a consideration of the release of the aforementioned excess portion of Nichols
Field to the temporary use and custody of the Philippine Government, my Government
requests understanding and agreement by Your Excellency to the following:

(1) Such supplies, personal property, stocks, goods, wares and merchandise
as remain in certain areas within the tract of land which is the subject of the present
release shall remain the property of the United States of America and the transfer
thereof to the Philippine Government may be effected only by separate and specific
agreement. Areas containing such property are outlined in red crayon and lettered
" Temporary use only " on the map of the tract included herewith as Annex II.
The United States reserves for itself the temporary use, occupancy and right of
entry into such areas as may be necessary and reasonable in order to provide security
and to exercise control over and to remove such property. On its part, the United
States agrees to take reasonable steps to expedite the disposition of such property
by removal thereof or by transfer to the Republic of the Philippines and consents
that its right to use, occupy and to have access to such areas shall cease upon the
removal or transfer of the property as described;

(2) The United States of America reserves the right to free use of certain
improvements and facilities within the subject tract consisting of water, sewage
and electric power lines serving the excepted areas referred to in " (1) " above,
together with the right of easement and entry for the purpose of inspecting, repairing
and maintaining such lines;
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transferes au Gouvernement des Philippines en tant que biens en surplus ou comme
circonstances et d~pendances du terrain. En outre, ii est n6cessaire que Votre Excellence
accepte qu'il soit entendu que l'6tat dans lequel se trouveront le terrain d'aviation et les
installations la date du transfert ult~rieur des droits, titres et int~r~ts sur la zone sera
consid~r6 6tre celui dans lequel lesdits terrain et installations se trouvaient la date
oii le Gouvemement des Philippines en est entr6 temporairement en jouissance aux
fins d'utilisation et de garde. Toutefois, il est entendu que le Gouvernement des Philip-
pines pourra procder aux am~nagements et modifications des locaux et des installations
qui seront n~cessaires pour utiliser le terrain comme aroport commercial international.

En vue de faciliter aux autorit~s philippines l'exploitation du terrain, j'ai obtenu
du Commandement de la region Philippines-Ryukyu l'assurance que l'eau serait fournie
aux autorit~s philippines responsables tant que la zone resterait comprise darts le terri-
toire dudit Commandement, 6tant entendu qu'on utilisera les installations existantes,
que les besoins du Commandement devront 8tre pr~alablement assures et que l'eau sera
fournie au Gouvernement des Philippines h titre on~reux. En outre, le Commandement
de la region Philippines-Ryukyu fournira le courant 6lectrique au Gouvemement des
Philippines au moyen de ses installations jusqu'h ce que ledit gouvernement ait install
sa propre centrale lectrique ou ait pris des dispositions pour obtenir du courant ailleurs,
6tant entendu toutefois que les assurances donn~es en ce qui concerne la fourniture du
courant par l'Arm~e des Rtats-Unis ne s'6tendent pas au-deli du 26 f~vrier 1948. Il est
entendu 6galement qu'on utilisera les installations d~jk existates, que les besoins des
Rtats-Unis devront 6tre pr~alablement assures et que le courant sera fourni au Gou-
vernement des Philippines titre on~reux.

En 6change du transfert temporaire au Gouvernement des Philippines du droit
d'utiliser et de garder la partie exc~dentaire de Nichols Field dont il est question plus
haut, mon Gouvernement demande que Votre Excellence confirme son accord sur ce
qui suit:

1) Les approvisionnements, biens meubles, stocks, effets, articles et mar-
chandises qui resteront dans certains endroits de la zone faisant l'objet du present
transfert, resteront la propri~t6 des ttats-Unis d'Am~rique et leur transfert au
Gouvernement des Philippines ne pourra avoir lieu qu'en vertu d'un accord distinct
sp~cialement conclu i cette fin. Les lieux contenant lesdits biens sont entour~s
d'un trait de crayon rouge et portent la mention <(pour utilisation temporaire
seulement>) sur la carte de la zone qui constitue l'annexe II. Les Ptats-Unis se
r~servent le droit d'utiliser et d'occuper temporairement lesdits lieux et d'y p~n~trer
aussi souvent qu'il sera raisonnablement n~cessaire pour surveiller, garder ou enlever
les biens en question. Les ]Rtats-Unis s'engagent pour leur part prendre les mesures
voulues pour hater la liquidation de ces biens, soit en les enlevant desdits lieux,
soit en les transf~rant h la R~publique des Philippines, et ils consentent que leur
droit d'utiliser et d'occuper lesdits lieux et d'y p~n~trer cesse au moment ofi les
biens d~crits plus haut auront 6t6 enlev~s ou transforms;

2) Les ttats-Unis d'Amrique se r~servent le droit d'utiliser librement cer-
taines facilit~s et installations i l'int~rieur de la zone, savoir les canalisations d'eau,
les 6gouts et les lignes 6lectriques desservant les lieux r~serv~s visas au paragraphe 1
ci-dessus, ainsi qu'un droit de passage et d'entr~e aux fins d'inspection, de r~para-
tions et d'entretien desdites lignes et canalisations;
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(3) The United States of America reserves the right to use of the access road
through the subject portion of Nichols Field to the Army Graves Registration
Service installation, as marked in red crayon " Temporary use only " on Annex II;

(4) The United States of America reserves certain operational rights in regard
to the aircraft runway and airport facilities situated within the subject tract, i. e.,
the right to land and take-off aircraft, both military and non-military, with the
understanding that such aircraft, together with their crews and passengers, shall
be accorded the courtesies of the airport, including communications, navigational,
weather-information, parking and servicing facilities. The United States, on its
part, undertakes to control and to restrict such use of the facilities of the international
airport to those reasonably necessary for the conduct of its operations. No payment
of tolls, fees or charges shall be exacted by the Philippine Government from the
United States Government for the usage of the airport and its facilities by the latter
Government; and no advance notices of intention to land or to take-off or clearances,
diplomatic or other (except for the usual traffic clearances and landing and take-off
instructions) shall be required other than as provided for in respect to United States
aircraft under treaties or agreements between the two Governments then current
pertaining to operations into and out of United States military bases in the Philippines.

(5) The Government of the Republic of the Philippines undertakes to maintain
flight operations and facilities at the present locations and on the level of present
standards;

(6) The United States of America shall be permitted to have free access into
and egress from the areas and facilities excepted herein, over the usual routes by
land, sea and air and over such additional routes as may be agreed upon in the future.

I am authorized to inform Your Excellency that an acknowledgment of the receipt
of this note stating that the terms, stipulations and conditions set forth therein are
agreeable to the Philippine Government will be considered by the Government of the
United States of America as constituting acceptance by the Government of the Republic
of the Philippines of the temporary use and custody of the tract described in the second
paragraph hereof and of the installations thereon.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL
Attachments 1

Annex I.
Annex II.

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs of the

Republic of the Philippines

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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3) Les ]tats-Unis d'Am&ique se r~servent le droit d'utiliser la route qui
traverse la partie de Nichols Field faisant l'objet de la pr~sente note pour donner
acc~s aux installations du service des cimeti~res militaires telle qu'elle est marquee
au crayon rouge avec la mention ((pour utilisation temporaire seulement > sur la
carte qui constitue l'annexe II;

4) Les Rtats-Unis d'Am~rique se r~servent certains droits d'utilisation en ce
qui concerne la piste et les installations d'aviation situ~es dans la zone vis6e, k
savoir le droit de les utiliser pour l'atterrissage et l'envol d'appareils tant militaires
que non militaires, 6tant entendu que lesdits appareils ainsi que leurs 6quipages
et leurs passagers pourront profiter des facilit~s de l'a~rodrome, y compris les
services de communication, d'aide h la navigation et de m&t orologie, le droit de
stationnement pour leurs v~hicules et les services de ravitaillement et d'entretien.
Les ,tats-Unis, pour leur part, s'engagent h surveiller l'utilisation des facilit~s de
l'a6roport international et de la limiter k ce qui est raisonnablement n6cessaire pour
la conduite de leurs op6rations. Le Gouvemement des Philippines ne percevra aucun
droit ni aucune taxe ou redevance du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
pour l'utilisation de l'a6roport et de ses installations; aucun pr6avis ni aucune
autorisation d'atterrissage ou d'envol, diplomatique ou autre (sauf les autorisations
et instructions normales de service en ce qui conceme l'atterrissage et l'envol) ne
seront exig6s en dehors de ceux qui sont pr6vus pour les a6ronefs des ]Rtats-Unis
dans les trait6s ou accords en vigueur entre les deux Gouvernements en ce qui
concerne les op6rations k destination ou au d6part des bases militaires des Istats-
Unis aux Philippines;

5) Le Gouvemement de la R6publique des Philippines s'engage h continuer
les op6rations et h maintenir les installations sur les lieux actuels et dans les memes
conditions;

6) Les ]tats-Unis d'Am~rique auront toute libert6 d'entr6e et de sortie dans
les secteurs et les installations vis6s dans la pr6sente note, par les itin6raires terrestres,
maritimes et a6riens normaux et par tous autres itin6raires dont il pourra 8tre convenu
ult6rieurement.

Je suis autoris6 faire savoir k Votre Excellence que le Gouvemement des Vttats-Unis
d'Am6rique consid6rera qu'une note accusant r6ception de la pr6sente note et indiquant
que les clauses, conditions et stipulations qui y sont expos6es rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique des Philippines constitue l'acceptation par ce Gouveme-
ment du transfert temporaire du droit d'utiliser et de garder les parcelles d6crites au
deuxi~me alin~a de la pr~sente note et des installations qui s'y trouvent.

Veuillez agr~er, etc.

Emmet O'NEAL
Pi6ces jointes 1:

Annexe I
Annexe II

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secrtaire aux affaires 6trang~res

de la Rpublique des Philippines

Non publifes par le D~partement d'ltat des Rtats-Unis d'Arnrique.
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II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 24, 1947
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 559 of December 23,
1947, transferring to the Philippine Government the use and custody of certain parcels
of land included in Fort William McKinley Military Reservation, known as Nichols
Field, and the installations thereon, for utilization in connection with the operation of
an international airport, and to state that my Government accepts the transfer under the
terms, stipulations and conditions set forth in your note.

It is the understanding of my Government, however, that this transfer is a further
implementation of the transfer and surrender of possession, supervision, control, and
sovereignty of Philippine territory already made by the United States in favor of the
Philippines in the Treaty of General Relations (including the Protocol thereto) between
the Republic of the Philippines and the United States of America, signed on July 4, 1946,
and of the understanding effected by the exchange of notes by our governments on
October 12, 1947, in connection with the transfer of Corregidor and Pettit Barracks.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO

His Excellency Emmet O'Neal
American Ambassador
United States Embassy
Manila
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II

Le Secritaire des affaires dtrangkres des Philippines h l'Ambassadeur des Atats- Unis
d'Amdrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGtRES

Manille, le 24 d6cembre 1947
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 559 de Votre Excellence en date
du 23 d6cembre 1947, transf6rant au Gouvernement des Philippines le droit d'utiliser
et de tenir en sa garde certaines parcelles de terrain situ6es dans la zone militaire r6serv6e
de Fort William McKinley, g6n6ralement d6sign6e sous le nom de Nichols Field, et
les installations qui s'y trouvent, en vue de leur utilisation a l'occasion de l'exploitation
d'un a6roport international, et de d6clarer que mon Gouvernement accepte ledit transfert
conform6ment aux clauses, conditions et stipulations 6nonc6es dans la note de Votre
Excellence.

Mon Gouvernement considbre toutefois qu'il est entendu que le pr6sent transfert
s'ajoute aux actes de cession et d'abandon de tous droits de possession, de surveillance,
de juridiction, de contr6le ou de souverainet6 sur le territoire philippin, que les ttats-
Unis ont d6jh faits en faveur des Philippines dans le Trait6 de relations g6n6rales
(avec protocole) entre la R6publique des Philippines et les Rtats-Unis d'Am6rique,
sign6 le 4 juillet 1946 et dans l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu par
l'6change de notes du 2 octobre 1947 relatif au transfert de Corregidor et du Quartier
Pettit.

Veuillez agr6er, etc.

Elpidio QUIRINO

Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Ambassade des fltats-Unis d'Am6rique
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE TRANSFER BY THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES OF CORRE-

GIDOR ISLAND (FORT MILLS) AND PETTIT BARRACKS. MANILA, 2 AND 3 JANUARY

1948

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 597
January 2, 1948

Excellency:

With reference to the transfer to the Government of the Republic of the Philippines
by exchange of notes of October 12, 19472 of all right and title to, and possession of,
the United States military reservation known as Corregidor Island (Fort Mills) and Pettit
Barracks, I have the honor to inform Your Excellency that I have been authorized to
state the understanding of my Government that, with respect to the Corregidor military
reservation, the said transfer is considered to have included the islands of Caballo (Fort
Hughes), La Monja, El Fraile (Fort Drum), Santa Amalia, Carabao (Fort Frank), and
Limbones as well as all detached rocks surrounding Corregidor and the islands named.

In stating this understanding, I am instructed particularly to recall the following
paragraphs of my note No. 115, of October 12, 1947, and to request expression of the
acceptance by Your Excellency's Government of the stipulations thereof as applying
equally to Caballo, La Monja, El Fraile, Santa Amalia, Carabao and Limbones islands
and the surrounding detached rocks referred to :

" As a consideration of the transfer of the aforementioned property, the United
States requests that the Republic of the Philippines remise, release, forever discharge
and agree by specific undertaking to hold harmless and free the United States of
America, its agents, and its nationals from any and all manner of liability, actions,
and claims against them which the Republic of the Philippines or any real or artificial
person therein may ever have for any cause arising directly or indirectly out of the
ownership or occupancy by the United States of America of Corregidor Island and
Pettit Barracks.

' Came into force on 3 January 1948 by the exchange of the said notes.

2 See p. 338 of this volume.
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flCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES PHILIPPINES ET LES tTATS-UNIS

D'AMERIQUE RELATIF AU TRANSFERT PAR LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AME-

RIQUE AU GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES DE L'ILE DE CORREGIDOR (FORT MILLS)

ET DU QUARTIER PETTIT. MANILLE, 2 ET 3 JANVIER 1948

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le ler fivrier 1954.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amrique au Secritaire aux affaires itrangkres

des Philippines

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 597
Le 2 janvier 1948

Monsieur le Secr&aire,

Me r~f~rant au transfert au Gouvernement de la R~publique des Philippines, par
1'6change de notes du 12 octobre 19472, de la propri&t de la zone militaire r~serv~e connue
sous le nom d'le de Corregidor (Fort Mills) et de Quartier Pettit et des titres et droits
y relatifs, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que j'ai 6t6 autoris6 k pr~ciser
que mon Gouvernement consid~re comme entendu, en ce qui concerne la zone militaire
r~serv~e de Corregidor, que ledit transfert est cens6 avoir port6 6galement sur les iles
de Caballo (Fort Hughes), La Monja, El Fraile (Fort Drum), Santa Amalia, Carabao
(Fort Frank) et Limbones, ainsi que sur tous les rcifs entourant Corregidor et les autres
les 6num&es.

En apportant cette prcision, j'ai pour instructions de rappeler tout particuli~rement
les alin~as ci-apr~s de ma note n° 115 du 12 octobre 1947 et de demander h Votre Excel-
lence confirmation que son Gouvemement accepte les stipulations desdits alin~as dans
leur application aux iles de Caballo, La Monja, El Fraile, Santa Amalia, Carabao et
Limbones et aux rcifs qui les entourent :

((En 6change du transfert des biens en question, les ttats-Unis demandent
la R~publique des Philippines de lib~rer, d~gager et exonrer d~finitivement les

]tats-Unis d'Am~rique, ses agents et ses ressortissants, et de prendre formellement
l'engagement de les tenir francs et quittes de toutes plaintes, rclamations ou proce-
dures judiciaires de la part de la R~publique des Philippines ou de toute personne
physique ou morale r~sidant sur son territoire, pour un motif quelconque resultant
directement ou indirectement de la possession ou de l'occupation par les ttats-Unis
d'Am6rique de l'ile de Corregidor et du Quartier Pettit.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1948, par l'change desdites notes.
2 Voir p. 339 de ce volume.
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"My Government requests that Your Excellency's Government, in accepting
right, title and possession of these two military reservations agree that it will take
prompt steps effectively to demilitarize all ammunition left therein."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL
His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs of the

Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, January 3, 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 597 of January 2, 1948
reading as follows :

[See note I]

I am authorized to inform you that the Government of the Republic of the Philippines
is in agreement with the understanding of the Government of the United States of America
that the transfer of the Corregidor military reservation which was effected by the exchange
of notes of October 12, 1947 included the other islands named, and surrounding rocks
described, in the note quoted above and further to inform you that the Government of
the Republic of the Philippines considers the terms and conditions agreed upon in the
transfer of the Corregidor military reservation (including the conditions specifically
referred to and quoted in your note No. 597 of January 2, 1948), as applying equally
to the said other islands and rocks.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO
His Excellency Emmet O'Neal
American Ambassador
United States Embassy
Manila
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((Mon Gouvernement demande au Gouvemement de Votre Excellence d'ac-
cepter, en entrant en possession de ces deux zones militaires r~serves et en recevant
les droits et titres y relatifs, de prendre sans d~lai les mesures n~cessaires pour
d~truire toutes les munitions qui pourraient encore s'y trouver. s

Veuillez agrer, etc.

Emmet O'NAL
Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux affaires trang~res

de la R~publique des Philippines

II

Le Secritaire aux affaires itranglres des Philippines d l'Ambassadeur des k9tats-Unis
d'Amrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGkRES

Manille, le 3 janvier 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 597 en date
du 2 janvier 1948, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Je suis autoris6 h vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique des
Philippines consid6re, comme le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, que le
transfert de la reserve militaire de Corregidor effectu6 par l'6change de notes du 12 oc-
tobre 1947 porte 6galement sur les autres iles mentionn~es avec les r6cifs qui les entourent,
qui sont 6num~r~es dans la note cit~e en r~f~rence, et de faire connaitre en outre h Votre
Excellence que le Gouvemement de la R~publique des Philippines consid~re les clauses
et conditions dont il a 6t6 convenu h propos du transfert de la zone militaire r~serv~e
de Corregidor (y compris les conditions sp~cialement rappel~es et cities dans la note
de Votre Excellence no 597 du 2 janvier 1948) comme s'appliquant auxdites iles et aux-
dits r~cifs.

Veuillez agr~er, etc.

Elpidio QUIRINO
Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Manille

NO 673
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO THE TRANSFER BY THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES OF COR-

REGIDOR ISLAND (FORT MILLS) AND PETTIT BARRACKS. MANILA, 19 AND 29 FEBRUARY

1948

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 910
February 19, 1948

Excellency:

With reference to the transfer to the Republic of the Philippines by our exchange
of notes of October 12, 1947,2 as supplemented by my note No. 597 of January 2, 1948
and by Your Excellency's note of January 3, 1948,3 of all right and title to, and possession
of, the United States military reservations known as Corregidor Island (including satellite
islands and surrounding detached rocks) and as Pettit Barracks, the latter being situated
in the municipality of Zamboanga, I have the honor to cite the following paragraph of
my aforesaid note No. 115 of October 12, 1947:

" My Government requests that, in accepting right, title and possession of
Pettit Barracks, the Government of the Philippines will agree to except that small
plot which for some years has been used as a United States military cemetery, and
whose boundaries shall at the earliest practicable moment be determined and marked
by representatives of our respective Governments to be designated for the purpose,
to the end that the said plot may remain in the free and unhampered possession of
the Government of the United States of America for so long as the latter may choose
to maintain it as a cemetery."

and numbered paragraph 3 of Your Excellency's note of October 12, 1947 agreeing:

"To grant to the Government of the United States of America continued use
of the military cemetery plot in Pettit Barracks to be designated and marked by
duly appointed representatives of our respective Governments under the same terms
and conditions as apply to the United States Armed Forces Cemetery No. 2, San
Francisco del Monte, Rizal, covered by the Agreement Concerning Military Bases
signed at Manila on March 14, 1947."

I have the honor to inform Your Excellency that my Government now desires to
withdraw the above-quoted paragraph of my note No. 115 of October 12, 1947 and thereby

I Came into force on 29 February 1948 by the exchange of the said notes.
See p. 338 of this volume.

'See p. 372 of this volume.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 ENTRE LES PHILIPPINES ET LES ]TATS-UNIS

D'AMARIQUE RELATIF AU TRANSFERT PAR LE GOUVERNEMENT DES ]TATS-UNIS D'AME-

RIQUE AU GOUVERNEMENT DES PHILIPPINES DE L'ILE DE CORREGIDOR (FORT MILLS)

ET DU QUARTIER PETTIT. MANILLE, 19 ET 29 FEVRIER 1948

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Rtats- Unis d'Amerique le 1er fevrier 1954.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amerique au Secrdtaire aux affaires dtrang~res
des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 910
Le 19 f~vrier 1948

Monsieur le Secr~taire,

Me r~f~rant au transfert h la Rpublique des Philippines, par notre 6change de notes
en date du 12 octobre 19472, complt6 par ma note no 597 du 2 janvier 1948 et la note
de Votre Excellence du 3 janvier 19483, de la propri~t6 de la zone militaire rtserv~e
connue sous le nom d'ile de Corregidor (y compris les lies et r~cifs qui l'entourent) et
de Quartier Pettit (situ6 dans la commune de Zamboanga), et de tous les droits et titres
y relatifs, j'ai l'honneur de citer l'alin~a ci-apr~s de ma note no 115 susmentionn~e du
12 octobre 1947 :

((Mon Gouvernement demande qu'en entrant en possession du Quartier Pettit
et en recevant les droits et titres y relatifs, le Gouvernement des Philippines exclut
la parcelle qui sert depuis un certain nombre d'ann~es de cimeti~re militaire des
ttats-Unis et dont les limites seront d~termines et marquees d~s que faire se pourra
par des repr~sentants de nos Gouvernements respectifs d~sign~s h cet effet, de
fagon que ladite parcelle puisse rester la proprit pleine et enti~re du Gouvernement
des Itats-Unis d'Am~rique aussi longtemps que ce dernier voudra l'utiliser comme
cimeti~re. )

et le paragraphe 3 de la note de Votre Excellence du 12 octobre 1947, par laquelle le
Gouvemement de la R~publique des Philippines convient:

((D'accorder ind~finiment au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique la
jouissance de la parcelle occup~e par le cimeti~re militaire dans le Quartier Pettit,
dont les limites seront d~termin~es et marquees par les repr~sentants de nos gou-
vernements respectifs d~sign~s h cet effet, selon les m8mes clauses et conditions
que celles qui s'appliquent au cimeti~re militaire no 2 des forces armies des ttats-
Unis i San Francisco del Monte, Rizal, conform~ment A l'Accord relatif aux bases
militaires, sign6 h Manille le 14 mars 1947. )

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement desire
maintenant retirer l'alin~a en question de ma note n° 115 du 12 octobre 1947 de fa~on

I Entr6 en vigueur le 29 f~vrier 1948, par l'6change desdites notes.
2 Voir p. 339 de ce volume.

Voir p. 373 de ce volume.
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to include the said cemetery plot in the terms of the transfer to the Government of the
Republic of the Philippines of all right and title to, and possession of, the former military
reservation known as Pettit Barracks, as effected by our exchange of notes, as set forth
in the first paragraph hereof.

My Government has authorized me to inform Your Excellency that an acknowledg-
ment of the receipt of the present note wherein it shall be stated that the Government
of the Republic of the Philippines is agreeable to accepting the said United States military
cemetery plot on the former Pettit Barracks reservation will be considered by the Govern-
ment of the United States of America as constituting agreement to the transfer to the
Government of the Republic of the Philippines, under the terms and conditions stated
in my note No. 115 of October 12, 1947, of all right and title to, and possession of, the
said plot and as evidencing the full accomplishment of such transfer as of the date of
Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL
His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs of the

Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, February 29, 1948
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 910,
dated February 19, 1948, stating:

[See note I]
I am authorized to express agreement with Your Excellency's note No. 910, dated

February 19, 1948, as quoted hereinbefore, and to state on behalf of my Government
that the-said note, together with this reply thereto, is considered as having finally effected
and formalized the transfer to the Government of the Republic of the Philippines as
of the date hereof, under the stipulations and conditions of the exchange of notes of
October 12, 1947, (Your Excellency's note No. 115 of October 12, 1947, and the note
of my Government in reply thereto) of all right and title to, and possession of, the described
United States military cemetery plot, thus completing the transfer to the Government of
the Republic of the Philippines of the entire area of the former United States military
reservation known as Pettit Barracks, situated in the municipality of Zamboanga.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Elpidio QUIRINO

His Excellency Emmet O'Neal
American Ambassador
United States Embassy
Manila
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inclure la parcelle occup~e par ledit cimeti~re dans la cession au Gouvernement de la
R~publique des Philippines de la proprit6 de l'ancienne zone militaire r6serv~e connue
sous le nom de Quartier Pettit, et de tous les droits et titres y relatifs en vertu du transfert
effectu6 par notre 6change de notes, ainsi qu'il est indiqu6 au premier alin~a ci-dessus.

Mon Gouvernement m'a autoris6 faire savoir Votre Excellence qu'une note
accusant reception de la pr~sente note et confirmant que le Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines accepte la parcelle oii se trouve le cimeti~re militaire des ]tats-
Unis dans la zone r6serv~e de l'ancien Quartier Pettit sera consid~r~e par les Ptats-Unis
d'Am~rique comme constituant un accord transf6rant au Gouvernement de la R6pu-
blique des Philippines, conform~ment aux clauses et conditions nonc~es dans ma note
no 115 du 12 octobre 1947, la proprit6 dudit terrain et tous les droits et titres y relatifs,
et comme la preuve que ce transfert a 6t6 pleinement ex~cut6 h la date de la note de
Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Emmet O'NEAL

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr~taire aux affaires 6trang~res

de la R~publique des Philippines

II

Le Secrdtaire aux affaires dtranghres des Philippines d l'Ambassadeur des lptats-Unis
d'Amdrique

RPPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGARES

Manille, le 29 f~vrier 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honreur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 910 en date
du 19 f6vrier 1948, qui est ainsi contue :

[Voir note I]

Je suis autoris6 h exprimer l'accord de mon Gouvernement sur les termes de la
note prcit~e de Votre Excellence no 910 en date du 19 f6vrier 1948 et de dclarer en
son nom que ladite note et la pr6sente r~ponse sont consid~r~es comme ayant definitive-
ment r~alis6 et consacr6 le transfert au Gouvernement de la R~publique des Philippines

la date de la pr~sente note, conform6ment aux clauses et conditions de l'6change de
notes du 12 octobre 1947 (note de Vbtre Excellence no 115 du 12 octobre 1947 et note
de mon Gouvernement en r6ponse) de la propri6t6 de la parcelle en question, oil se
trouve le cimeti~re militaire des ttats-Unis, et de tous les droits et titres y relatifs, com-
pl~tant ainsi le transfert au Gouvernement de la R~publique des Philippines de la totalit&
de la parcelle occup~e par l'ancienne zone militaire r~serv~e connue sous le nom de
Quartier Pettit, dans la commune de Zamboanga.

Veuillez agr~er, etc.
Elpidio QUIRINO

Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA AMENDING THE AGREEMENT OF 14 MARCH 19472 CON-

CERNING MILITARY BASES. MANILA, 31 MARCH AND 1 APRIL 1948

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1148
March 31, 1948

Excellency

Pursuant to the provisions of Article I, paragraph 3, of the Agreement Between
the United States of America and the Republic of the Philippines Concerning Military
Bases, signed at Manila on March 14, 1947,2 I have the honor to inform Your Excellency
that my Government has authorized me to relinquish its rights to the use of the military
base known as United States Armed Forces Cemetery No. 2, San Francisco del Monte,
Rizal, and so described in Annex " A " of the said Agreement. Title to the lands in-
cluded in the said cemetery reservation is not vested in the United States of America.

In lieu of the aforesaid cemetery reservation, my Government proposes the establish-
ment of a permanent cemetery for the dead of its armed forces within the present bounda-
ries of the Fort William McKinley Military Reservation through enlargement of the
existing post cemetery. Accordingly, I have been instructed, in relinquishing United
States rights at San Francisco del Monte, to seek the agreement of the Philippine Govern-
ment under Article X, paragraph 1, of the Agreement Concerning Military Bases to
the segregation from the Fort William McKinley Military Reservation of a minimum
area suiting the requirements of the permanent cemetery project for retention by the
United States of America after occupancy of remaining portions of that Reservation
shall have been given over to the Philippine Government under Article XXI, paragraph I,
of the Agreement Concerning Military Bases. It is understood by my Government that
the area so segregated and retained shall not be used for purposes other than those
customarily appertaining to the conduct of such military cemeteries, except that chapels,
memorials, service buildings and facilities, caretakers' quarters, landscaping and pro-
tective plantings shall be recognized as being included in such customary appurtenances.

A suitable tract, containing 149.9842 acres more or less, within the present bounda-
ries of the Fort William McKinley Reservation has been selected, surveyed and mapped
and is understood to have been recommended for approval by the Chief of Staff of the

1 Came into force on 1 April 1948 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272, and pp. 334 and 338 of this

volume.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES PHILIPPINES ET LES ]fTATS-UNIS

D'AMERIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 14 MARS 19472 RELATIF AUX BASES MILITAIRES.

MANILLE, 31 MARS ET Ier AVRIL 1948

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Atats- Unis d'Amrique le 1er fdvrier 1954.

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux affaires etrangkres
des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

No 1148
Le 31 mars 1948

Monsieur le Secrdtaire,

Conformdment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord
entre les ]tats-Unis d'Amdrique et la Rpublique des Philippines relatif aux bases
militaires, sign6 h Manille le 14 mars 19472, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence
que mon Gouvernement m'a autoris6 h faire abandon de ses droits en ce qui concerne
'utilisation de la base militaire connue sous le nom de cimeti6re no 2 des forces armdes

des ]tats-Unis, San Francisco del Monte, Rizal, et ainsi ddsigne dans l'annexe A dudit
Accord. Les ttats-Unis d'Am~rique ne sont pas dfiment propridtaires des terrains compris
dans les limites dudit cimeti~re.

Afin de remplacer le cimeti~re en question, mon Gouvernement se propose de crder
un cimeti~re permanent pour les morts de ses forces armies dans les limites actuelles
de la zone militaire rdservde de Fort William McKinley, en agrandissant le cimeti~re
de cette base. En consequence, j'ai requ pour instructions, en faisant abandon des droits
que les Ptats-Unis possbdent h San Francisco del Monte, de rechercher l'accord du
Gouvernement des Philippines, conformdment au paragraphe 1 de l'article X de l'Accord
relatif aux bases militaires, en vue de dtacher de la zone militaire rdservde de Fort
William McKinley la parcelle minimum ndcessaire pour l'tablissement d'un cimetibre
permanent, parcelle que les Rtats-Unis d'Amdrique conserveront aprbs avoir remis au
Gouvernement des Philippines, conformdment au paragraphe 1 de l'article XXI de
l'Accord relatif aux bases militaires, les parties de la zone rdservde qu'ils occupent encore.
Mon Gouvernement considbre qu'il est entendu que la parcelle ainsi ddtachde et conservde
ne servira pas h d'autres fins que celles qui relbvent normalement de l'administration
de tels cimetibres militaires, 6tant entendu que les chapelles, monuments, locaux et
installations de service, logements des gardiens et plantations ornementales et de protec-
tion seront considdrds comme faisant partie des ddpendances normales du cimetibre.

Un terrain convenable, d'une superficie de 149,9842 acres environ dont on a fait
l'arpentage et le plan, a 6t6 choisi h l'intdrieur des limites de la zone rdservde de Fort
William McKinley et je crois savoir que l'approbation de ce choix a &6 recommandde

1 Entr6 en vigueur le 1er avril 1948, par l'change desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273, et p. 335 et p. 339 de ce
volume.
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Philippine Army. The attached map, " Boundary Survey of Proposed Cemetery,
Ft. McKinley, Rizal ", scale 1:2,500, prepared by the Manila Engineer District, United
States Army, on January 20, 1948 (Drawing No. 87-01-03, Sheet 1), provides a descrip-
tion of the tract by metes and bounds.

I shall be glad to have Your Excellency inform me that the Philippine Government
accepts the deletion of the United States Armed Forces Cemetery No. 2 at San Francisco
del Monte, Rizal, from Annex "A " of the Agreement Concerning Military Bases,
signed on March 14, 1947, and that, in lieu thereof, the Government of the Republic
of the Philippines is agreeable, under the conditions stated, to the retention by the
Government of the United States of America, in accordance with Article X, paragraph 1,
of the said Agreement, of the described portion of the Fort William McKinley Reserva-
tion for the purpose of establishing and maintaining thereon a permanent United States
Armed Forces cemetery.

In order that the peace, dignity and sanctity of the said cemetery may not be dis-
turbed, or its beauty marred, by the usage for undesirable purposes of, or by the presence
of unsightly structures on, any land which may lie between the present highways and
the western and northwestern boundaries of the tract, as shown on the attached map,
I have been directed also to request assurances that Your Excellency's Government
will establish and maintain rights-of-way for the said highways in such manner as to
coincide exactly with the cemetery boundaries from monument No. 14 at the south-
western corner clockwise to monument No. 7 at the most northern point of the tract
and that no buildings or other structures shall be allowed on, or usage for undesirable
purposes permitted to be made of, any portion of such rights-of-way between the easterly
edge of the highway pavement and the said cemetery boundaries.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Emmet O'NEAL
Enclosure:

Map, as described.

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs of the

Republic of the Philippines

II

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, April 1, 1948
Excellency:

I have the honor to'acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 1148
of March 31, 1948, reading as follows :

[See note I]

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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au Chef d'6tat-major de l'Arm~e philippine. Le plan ci-joint, intitul6 <(D6limitation
du cimeti~re envisage, Fort McKinley, Rizal '>, au 1/2500e, 6tabli par la Chefferie
du Genie de Manille, Arme des ttats-Unis, le 20 janvier 1948 (plan no 87-01-03,
feuille 1) donne une representation graphique des limites du terrain.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le
Gouvernement des Philippines accepte de retrancher le cimetire no 2 des forces armies
des ttats-Unis, San Francisco del Monte, Rizal, de l'annexe A de l'Accord relatif aux
bases militaires sign6 le 14 mars 1947 et si le Gouvernement de la Rpublique des
Philippines ne voit pas d'inconv~nient h ce que, en remplacement dudit cimeti~re, le
Gouvernement des Ptats-Unis conserve, dans les conditions indiqu~es, et conform~ment
au paragraphe 1 de l'article X dudit Accord, la parcelle d~crite de la zone r~serv~e de
Fort William McKinley pour y crier et entretenir un cimeti6re permanent des forces
armies des ]Rtats-Unis.

Afin d'empdcher que la paix, la dignit6 et le caract~re sacr6 du cimeti~re en question
ne soient troubles, ou que la beaut6 du site ne soit gft~e par une utilisation ind~sirable
des terrains qui se trouvent entre les routes existantes et les limites ouest et nord-ouest
du cimeti~re telles qu'elles sont indiqu6es sur le plan ci-joint ou par des constructions
qui offusquent la vue, j'ai 6t6 invit6 demander 6galement l'assurance que le Gouverne-
ment de Votre Excellence d~limitera et maintiendra l'emprise desdites routes de fagon
qu'elle coincide exactement avec les limites du cimeti6re h partir du monument no 14
h l'angle sud-ouest en allant, dans le sens des aiguilles d'une montre, jusqu'au monument
no 7 situ6 au point le plus au nord du terrain, et qu'il n'autorisera aucune sorte de cons-
truction ni l'utilisation h des fins ind~sirables de toute partie de cette emprise entre
le bord oriental de la chauss~e et les limites dudit cimetire.

Veuillez agr~er, etc.

Emmet O'NEAL
Piece jointe:

un plan, comme dcrit
t

.

Son Excellence Monsieur Elpidio Quirino
Secr&aire aux affaires trang~res

de la R~publique des Philippines

II

Le Secritaire aux affaires dtrangbres des Philippines t l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Am&ique

R PUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

Manille, le ler avril 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence n° 1148 en date
du 31 mars 1948, qui est ainsi conque :

[Voir note 1]

1Non publi par le Dpartement d'etat des l~tats-Unis d'Arnrique.
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In reply, I am authorized to inform Your Excellency that the Government of the
Republic of the Philippines is agreeable to the relinquishment, and does hereby accept
the relinquishment, by the Government of the United States of America, in accordance
with the provisions of paragraph 3 of Article I of the Philippine-United States Agreement
Concerning Military Bases, of that military reservation, or base, which is described in
Annex "A" of the said Agreement as " United States Armed Forces Cemetery No. 2,
San Francisco del Monte, Rizal ", the right to the retention of the use of which was
granted to the Government of the United States of America by the Government of the
Republic of the Philippines under paragraph 1 of Article I of the aforesaid Agreement.

I am further authorized to inform Your Excellency that, in lieu of the United States
Armed Forces Cemetery No. 2, San Francisco del Monte, Rizal, the deletion of which
from Annex "A" of the Agreement Concerning Military Bases is mutually agreed
between our respective Governments by the present exchange of notes, the Government
of the Republic of the Philippines, in consideration of the provisions of paragraph 1
of Article X of the aforesaid Agreement and of the high purposes set forth in Your
Excellency's note, is agreeable to and does hereby gladly agree to the retention by the
Government of the United States of America of the tract (as described in the antepenul-
timate paragraph of, and in the map attached to, Your Excellency's note) which has been
segregated from the Fort William McKinley Military Reservation with a view to the
establishment and maintenance thereon by the United States Government of a permanent
United States Armed Forces cemetery, which shall include and be an extension of the
existing post cemetery. This expression of agreement to the retention by the United
States of the said tract for the said purpose is made subject to the understanding stated
by Your Excellency:

...... that the area so segregated and retained shall not be used for purposes other
than those customarily appertaining to the conduct of such military cemeteries,
except that chapels, memorials, service buildings and facilities, caretakers' quarters,
landscaping and protective plantings shall be recognized as being included in such
customary appurtenances,"

and to such provisions of the Military Bases Agreement as are appropriately applicable
to the case.

With regard to the last paragraph of Your Excellency's note, I am authorized to
convey assurances that my Government is fully sensible of the motivating aesthetic
considerations concerned and that it will, accordingly, cooperate in the attainment and
maintenance of the stated objectives by fixing the rights-of-way of the highways in
question to coincide exactly with the boundaries of the United States Armed Forces
Cemetery between the points indicated and by preventing the situation of any building
or other structure upon any portion of such rights-of-way lying between the easterly
edge of the highway pavement and the cemetery boundaries or any usage of such area
for any undesirable purpose.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO

His Excellency Emmet O'Neal
American Ambassador
United States Embassy
Manila
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En r~ponse h la note pr~cit6e, je suis autoris6 faire savoir Votre Excellence que
le Gouvernement de la R~publique des Philippines donne son agr~ment et son accepta-
tion h l'abandon par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord entre les Philippines et les
ttats-Unis relatif aux bases militaires, de la zone r~serv~e ou base militaire d~sign6e h
l'annexe A dudit Accord sous l'appellation de ( cimeti&e no 2 des forces armies des
ttats-Unis, San Francisco del Monte, Rizal ) dont le Gouvernement de la Rpublique
des Philippines avait accord6 au Gouvernement des Vtats-Unis d'Am~rique le droit de
conserver l'usage, conform~ment au paragraphe 1 de l'article premier dudit Accord.

Je suis 6galement autoris6 h faire savoir Votre Excellence qu'en remplacement du
cimeti~re no 2 des forces armies des ttats-Unis de San Francisco del Monte, Rizal,
que, par le present 6change de notes, nos deux Gouvernements sont convenus de re-
trancher de l'annexe A de l'Accord relatif aux bases militaires, le Gouvernement de la
Rpublique des Philippines, 6tant donn6 les dispositions du paragraphe 1 de l'article X
dudit Accord et la louable intention expos~e dans la note de Votre Excellence, est heureux
d'accepter que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique conserve la parcelle telle
qu'elle est d~crite dans l'ant~p~nulti~me alin~a de la note de Votre Excellence et le plan
qui y est joint) qui a 6t6 d~tach~e de la zone militaire r~serv~e de Fort William McKinley
en vue de la creation et du maintien audit emplacement, par le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, d'un cimeti~re permanent des forces armies des ]tats-Unis
qui comprendra et agrandira le cimeti~re de la base. En acceptant que les ttats-Unis
conservent ladite parcelle pour les fins indiqu~es, mon Gouvernement consid~re comme
convenu, ainsi qu'il est indiqu6 dans la note de Votre Excellence :

# ... que la zone ainsi s~par~e et conserv~e ne servira pas h d'autres fins que celles
qui rel~vent normalement de l'administration de tels cimeti~res militaires, 6tant
entendu que les chapelles, monuments, locaux et installations de service, logements
des gardiens et plantations ornementales et de protection seront consid~r~s comme
faisant partie des d~pendances normales du cimeti~re, #

et que les dispositions pertinentes de 'Accord relatif aux bases militaires sont applicables
en l'occurrence.

En ce qui concerne le demier alin~a de la note de Votre Excellence, je suis autoris6
i donner l'assurance que mon Gouvernement comprend parfaitement les considerations
esth~tiques en question et qu'il se propose en consequence de collaborer a la r~alisation
et la sauvegarde des objectifs 6nonc~s en d~limitant d~s maintenant l'emprise des routes
vis~es de fagon qu'elle coincide exactement avec les limites du cimeti~re des forces armies
des ]tats-Unis entre les points indiqu~s et en interdisant toute sorte de construction
dans les parties de l'emprise desdites routes comprises entre le bord oriental de la
chauss~e et les limites du cimeti~re, ainsi que l'utilisation de ce secteur h des fins
ind~sirables.

Veuillez agr~er, etc.

Elpidio QUIRINO
Son Excellence Monsieur Emmet O'Neal
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Ambassade des ]Etats-Unis d'Am~rique
Manille
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE PHILIPPINES AND THE

UNITED STATES OF AMERICA IMPLEMENTING THE AGREEMENT OF 14 MARCH 19472

CONCERNING MILITARY BASES. MANILA, 29 DECEMBER 1952

Official text: English.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The Philippine Secretary of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, December 29, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to outstanding tax problems confronting United States
military authorities operating in the Philippines under the Military Bases Agreement2

which have been the subject of several communications from the Embassy particularly
Note 629 and the memorandum of conversation attached thereto3 which embodies the
discussions on the subject between representatives of the various agencies of the Philip-
pine Government concerned and the Embassy.

Following a study of the problems raised by the Embassy on the matter and by
way of implementing Article V and XVIII of the aforesaid Agreement, my Government
is now prepared to assure United States military agencies and their instrumentalities
including their authorized contractors operating in the Philippines exemption from the
contractor's tax of 3%, the excise or compensating tax of 7% and upwards, the foreign
exchange tax of 17%, and the import licensing formality and fee of 2% in respect of
goods and services imported by such agencies and instrumentalities from abroad or
procured locally from importers, manufacturers and producers either by such agencies
and instrumentalities directly or through the agency of private contractors acting for
and in their behalf, provided that such goods and services are exclusively destined for
and actually utilized in the construction, operation, maintenance and defense of the bases,
and provided further that the exemptions herein specified are subject to the following
conditions.

In the case of the contractor's tax of 3%, the excise or compensating tax of 7%
and upwards and the import licensing formality and fee of 2%, the Philippine Govern-

I Came into force on 29 December 1952 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 271; Vol. 68, p. 272, and pp. 334, 348 and 378 of

this volume.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES PHILIPPINES ET LES RTATS-UNIS

D'AMERIQUE CONCERNANT LA MISE EN CEUVRE DE L'AcCORD DU 14 MARS 19472 RELATIF

AUX BASES MILITAIRES. MANILLE, 29 DECEMBRE 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amrique le 1e fivrier 1954.

I

Le Secrdtaire aux affaires dtrangHes des Philippines i l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amrique

REPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES fTRANGkRES

Manille, le 29 d~cembre 1952

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer ' certains problmes fiscaux int6ressant le Commande-
ment des forces des Rtats-Unis stationn6es aux Philippines en vertu de l'Accord relatif
aux bases militaires, qui ont fait l'objet de plusieurs communications de l'Ambassade,
et plus sp6cialement de la note no 629 et du m6morandum joint3 qui r6sume les entretiens
ayant eu lieu ' ce sujet entre les repr6sentants des divers services int6ress6s du Gou-
vernement des Philippines et de l'Ambassade.

Apris avoir 6tudi6 les problmes soulev6s par l'Ambassade ' ce sujet et en vue de
mettre en application les articles V et XVIII de l'Accord susmentionn6, mon Gouverne-
ment est maintenant dispos6 k accorder aux forces des Rtats-Unis et ' leurs agents, y
compris les entrepreneurs dfiment autorises, qui exercent leur activit6 aux Philippines,
1'exon6ration de la taxe de 3 pour 100 sur les march6s de fournitures et de travaux, du
droit de r6gie ou de compensation de 7 pour 100 et au-delk, de la taxe de 17 pour 100
sur les transactions en devises 6trangbres et du droit de 2 pour 100 sur les licences
d'importation, ainsi que des formalit6s relatives ' la d6livrance desdite licences, en ce
qui concerne les marchandises et services import6s de 1'6tranger par lesdites forces ou
leurs agents ou achet6s sur place ' des importateurs, des fabricants ou des producteurs,
soit directement par lesdites forces ou leurs agents, soit par l'interm.6diaire d'entrepreneurs
priv6s agissant pour leur compte et en leur nom, k condition que les marchandises et
services en question soient exclusivement destines et servent effectivement k la construc-
tion, ' l'exploitation, k l'entretien ou ' la defense des bases et 6tant entendu que les
exonerations sp~cifi~es dans le present alina seront soumises aux conditions suivantes.

En ce qui concerne la taxe de 3 pour 100 sur les marches de fournitures et de travaux,
le droit de r~gie ou de compensation de 7 pour 100 et au-delk et le droit de 2 pour 100

' Entr6 en vigueur le 29 d~cembre 1952, par l'4change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 271; vol. 68, p. 273, et p. 335, p. 349 et p. 379

de ce volume.
Non publi6 par le Dpartement d'etat des ntats-Unis d'Am6rique.
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merit requires of the United States base commanders concerned or their respective
contracting officers :

(a) to furnish this Department, through the Embassy, with four (4) certified copies
of the bill of materials necessary for the accomplishment of any military project or con-
struction under contract;

(b) to furnish this Department, through the Embassy, in the same number of copies
specified in paragraph (a) a statement of the local bank upon which the letter or letters
of credit will be opened, the name of the contractor or the importer if other than the
contractor, the name of the carrying vessel or vessels and the approximate date or dates
of arrival thereof;

(c) to assure this Department, through the Embassy, that all applicable contracts
entered into contain a clause requiring the contractor concerned to account to the United
States base commander or contracting officer, and/or to Philippine authorities concerned
when so required, for all materials brought into the Philippines under each contract
and the bill of materials corresponding to such contract; for this purpose a certificate
in quadruplicate of the actual arrival, delivery and use of the materials and equipment
required for which exemption has been granted should also be furnished duly supported
by the pertinent commercial invoices and bills of lading;

(d) to furnish this Department, through the Embassy, a certificate in quadruplicate
showing any material brought into the Philippines by any contractor in excess of the
requirement of the United States Government for any military project or construction
after making a reasonable allowance normally not in excess of 3% for breakage and
deterioration of each item specified in the bill of materials;

(e) to include in all contracts a clause prohibiting the removal from sites under the
control of the United States military authorities concerned any material in excess of
contract requirements or any material that has been rejected because of inferior quality,
until such excess or surplus material is first reported to this Department and the requisite
clearance obtained for the removal of such materials. Normally, clearance will be granted
in a few days.

(f) to furnish this Department, through the Embassy, with a certificate in quadru-
plicate of any changes in the bills of materials resulting from modifications or revisions
of contracts so that the appropriate taxes could be assessed and collected on the materials
not required in the performance of such contracts as modified or revised;

(g) to report, upon discovery thereof, to this Department, through the Embassy,
any irregularity or excessive importation of goods into the Philippines by contractors
under contract with the United States Government and/or any of its military agencies
operating in the Philippines under the Military Bases Agreement;

(h) prior to the removal of imported goods from customs custody, to issue and
furnish this Department, through the Embassy, four (4) copies of an appropriate certificate
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sur les licences d'importation, ainsi que la dispense des formalit~s relatives h la d~livrance
desdites licences, le Gouvernement des Philippines demande aux commandants des
bases des ttats-Unis intress~s ou leurs officiers proposes la conclusion des marches :

a) De fournir au Dpartement des affaires trang~res, par les soins de l'Ambassade,
quatre (4) exemplaires certifies conformes de la liste des mat~riaux n~cessaires pour
executer tous projets ou toutes constructions militaires confi~s h un entrepreneur;

b) De fournir au Dpartement, par les soins de l'Ambassade, en autant d'exem-
plaires qu'il est indiqu6 au paragraphe a une declaration concernant la banque locale
sur laquelle la lettre ou les lettres de credit seront ouvertes, le nor de l'entrepreneur,
ou de l'importateur s'il est autre que l'entrepreneur, le nor du navire ou des navires
transportant les mat~riaux et la date ou les dates approximatives d'arriv~e dudit ou desdits
navires;

c) De donner au D1partement, par les soins de l'Ambassade, l'assurance que tous
les marches applicables qui auront 6t6 passes contiennent une clause imposant h l'entre-
preneur l'obligation de rendre compte au commandant de la base des ttats-Unis ou
l'officier pr~pos6 h la conclusion des marches, et, s'il y a lieu, aux autorit~s philippines
comp&entes, de l'utilisation de tous les mat6riaux import~s aux Philippines en vertu de
chaque march6 et de la liste des mat~riaux concernant ledit march6; pour cela, il con-
viendra de fournir, dfiment accompagn6 des facteurs et connaissements correspondants,
un certificat en quatre exemplaires attestant l'arriv~e effective, la livraison et l'utilisation
des mat~riaux et de l'6quipement import~s qui auront fait l'objet de l'exonration;

d) De fournir au Dpartement, par les soins de l'Ambassade, un certificat en quatre
exemplaires indiquant les matriaux import~s aux Philippines par tout entrepreneur en
exc~dent des besoins du Gouvernement des Istats-Unis pour l'ex~cution de tous projets
ou travaux de construction, compte tenu d'une marge raisonnable ne d~passant pas
normalement 3 pour 100 pour les bris et pertes en ce qui conceme chacun des articles
6num~r~s sur la liste des mat~riaux;

e) De faire figurer dans tous les march6s une clause interdisant d'enlever des lieux
places sous le contr6le des autorit~s militaires am~ricaines int~ress~es tous mat~riaux
en exc~dent des besoins pour l'excution du march6 ou tous mat~riaux ayant 6t6 refuses
pour mauvaise qualit6 avant que ces mat~riaux en exc~dent ou en surplus aient W
signalks au Dpartement et que l'autorisation ncessaire ait k6 obtenue pour leur
enl~vement. Normalement, cette autorisation sera donn~e dans les quelques jours qui
suivront la declaration;

f) De fournir au Dpartement, par les soins de l'Ambassade, un certificat en quatre
exemplaires indiquant toutes les modifications apport~es aux listes de mat~riaux h la
suite de la modification ou de la revision des marches, de faton h permettre le calcul et
la perception des droits et taxes appropri~s sur les mat~riaux dont on n'aura pas eu besoin
pour l'ex~cution des marches ainsi modifies ou revises;

g) De signaler au Dpartement, par les soins de l'Ambassade, d~s qu'elles auront
6t constat~es, toutes irr~gularit~s ou importations excessives de marchandises aux Philip-
pines dont seraient responsables des entrepreneurs avec lesquels le Gouvernement
des I tats-Unis a contract6 ou des services de l'arm~e amricaine fonctionnant aux
Philippines en vertu de l'Accord relatif aux bases militaires;

h) Avant le d~douanement des marchandises import~es, d'&ablir et de fournir
au Dpartement, par les soins de l'Ambassade, quatre (4) exemplaires d'un certificat

N- 673



388 United Nations - Treaty Series 1954

of every incoming shipment identifying such shipment to be a part, or the total, of the
materials required in a specific contract or contracts as shown in the relevant bill or
bills of materials; that in order to facilitate identification and clearance of each shipment,
reference to the particular contract, project and/or job number should be indicated in
the certificate;

(i) to furnish this Department, through the Embassy, with two (2) certified copies
each of the payment vouchers issued to individual contractors as payments are made,
including such relevant data about these payments when and if requested by this Depart-
ment;

(j) to submit to this Department, through the Embassy, such other data or informa-
tion which experience may indicate to be necessary in order to further insure the limita-
tion of the exemptions herein granted for the exclusive purpose for which they are
expressly intended.

If for the purpose of expediting work in any military project it is considered necessary
to acquire materials and equipment from stocks previously imported into the Philippines
thereby making it necessary for the importers concerned in turn to replace their stocks
thus disposed of, the United States base commanders concerned or their respective
contracting officers are requested to furnish this Department, through the Embassy,
a certificate in quadruplicate listing the previously-imported materials actually used
on the projects and stating that the materials were furnished from local stocks because
of the urgency of the need for them and requesting that the application for their replace-
ment be approved. The Philippine Government is prepared to exempt from the three
taxes and fee above-specified all importations for purposes of replacement if the materials
and equipment covered by the application are of the type and quantity actually utilized
in projects under the Military Bases Agreement. If the proposed replacement to be
imported covers items that are not of the type and quantity actually purchased and
utilized in United States military projects, a copy of the pertinent application to import
such other items should be furnished this Department through the Embassy for individual
consideration.

Subject to further agreement between the representatives of the American Embassy
and this Department as to the administrative procedure by which the desired exemption
from documentary stamp taxes on negotiable instruments issued by the United States
agencies and instrumentalities operating under the provisions of Article XVIII of the
Military Bases Agreement, could most conveniently be effected with particular reference
to the specific agencies and instrumentalities to which the exemption is intended to
apply, the Philippine Government agrees to the desired exemption from this tax.

The Philippine Government has already approved the exemption of imported mate-
rials from the import licensing formality and fee for all materials and equipment which
are consigned to United States military bases in the Philippines pursuant to Resolution
No. 81 of the Import Control Commission, dated May 22, 1952. A copy of this docu-
ment is herewith enclosed for the information of the Embassy and the United States
military authorities concerned. It is with a view to facilitating this exemption, however,
particularly as it would also apply to importations of private contractors and importers
acting for and in behalf of United States military authorities that an additional copy
each of all the documents required to support any importation of materials for the purpose
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appropri6 pour chaque livraison, qui indiquera s'il s'agit d'une partie ou de la totalit6
des mat~riaux n~cessaires pour 1'ex6cution d'un march6 ou de plusieurs marches deter-
mines d'apr~s la liste ou les listes de mat~riaux correspondantes; pour faciliter l'identi-
fication et le d~douanement de chaque livraison, il conviendra d'indiquer dans le certificat
le numro du march6, du projet ou des travaux dont il s'agit;

i) De fournir au D~partement, par les soins de l'Ambassade, deux (2) copies certifi~es
conformes de chaque bon de paiement ddlivr6 aux entrepreneurs au moment du r~gle-
ment des travaux, avec les renseignements pertinents que le D~partement pourra de-
mander concernant ces paiements;

j) De soumettre au Dpartement, par les soins de l'Ambassade, toutes autres donn~es
et tous autres renseignements qui pourront se r~vler n~cessaires, l'exp~rience, pour
permettre de veiller h ce que les exonerations en question soient strictement limit~es aux
fins pour lesquelles elles ont 6t6 express~ment accord~es.

Si, pour hater l'ex~cution d'un projet militaire quelconque, on juge n~cessaire
d'acqu6rir des mat~riaux et de l'6quipement pr~lev~s sur des stocks d~j import~s aux
Philippines, mettant ainsi les importateurs intress~s dans l'obligation de renouveler
leurs stocks, les commandants des bases am~ricaines int~ress~s ou leurs officiers proposes

la conclusion des marches devront fournir au D~partement, par les soins de l'Ambassade,
un certificat en quatre exemplaires 6numrant les matriaux import6s ant6rieurement
et effectivement employ~s pour l'ex~cution des projets, en pr~cisant que lesdits
mat~riaux ont 6t6 pr~lev~s sur les stocks locaux en raison de l'urgence des besoins, et
demandant que leur remplacement soit autoris6. Le Gouvernement des Philippines
est dispos6 h exon~rer des trois taxes ou droits sp~cifi~s plus haut toutes les importations
effectu~es aux fins de remplacement si les mat~riaux et l'6quipement vis~s dans la demande
correspondent exactement, tant pour le type que pour la quantit6, h ceux qui ont 6t6
effectivement utilis~s pour les projets executes en vertu de l'Accord relatif aux bases
militaires. Si les matriaux et l'quipement de remplacement dont on demande l'impor-
tation comprennent des articles qui different, quant au type ou h la quantit6, de ceux
qui ont 6t6 effectivement achet~s et utiliss pour les projets militaires am~ricains, il y
aura lieu de soumettre pour examen au Dpartement, par les soins de l'Ambassade, une
copie de la demande de licence d'importation correspondant h ces autres articles.

Sous reserve d'un accord ult~rieur entre les repr~sentants de l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Amrique et du D~partement des affaires 6trang~res au sujet de la procedure
administrative qui permettrait le mieux d'exon~rer les organismes et les services am~ricains
agissant en vertu des dispositions de larticle XVIII de l'Accord relatif aux bases militaires,
du droit de timbre sur les effets nfgociables 6mis par eux, le Gouvernement des Philip-
pines accepte d'accorder l'exonration de ce droit.

Par la resolution no 81 de la Commission de contr6le des importations, en date du
22 mai 1952, le Gouvernement des Philippines a d~j approuv6 l'exon~ration du droit
sur les licences d'importation et des formalit~s relatives h leur ddlivrance en ce qui con-
cerne toutes les importations de mat~riaux et d'6quipement destines aux bases militaires
des ttats-Unis aux Philippines. Une copie de ce document est jointe la pr~sente note
pour l'information de l'Ambassade et des autorit~s militaires am~ricaines int~ress~es.
C'est pour faciliter l'application de cette exoneration, notamment parce qu'elle s'applique-
rait 6galement aux importations des entrepreneurs et des importateurs priv~s agissant
pour le compte et au nom des autorit~s militaires am~ricaines que le Gouvemement des

N- 673
Vol. i85-26



390 United Nations - Treaty Series 1954

of securing exemptions from the contractor's tax of 3%, the excise or compensating tax
of 7% and upwards, and the foreign exchange tax of 17% is desired by the Philippine
Government for the information and reference file 'of the Import Control Commission.

My Government proposes that these exemptions take effect immediately upon
receipt of a formal assurance from Your Excellency's Government that the conditions
above specified are acceptable and will be complied with by the United States military
authorities concerned. Upon Your Excellency's acceptance of this agreement, my
Government will immediately undertake to provide the necessary implementation by
administrative means or otherwise, and to inform Your Excellency of the details thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. M. ELIZALDE

Secretary

His Excellency R. A. Spruance
Ambassador of the United States of America
Manila

RESOLUTION No. 81

(Adopted by the Import Control Commission on May 22, 1952)

"In conformity with the commitments of the Government of the Republic of the
Philippines to the United States Government in official communications, treaties and
agreements between the two governments, the usages of international law and diplomatic
courtesies normally accorded diplomatic missions, it is hereby resolved :

" 1. That shipments consigned to the United States Embassy and Consulates, the
United States Armed Services and other American Government Federal Agencies and
U. S. citizen personnel for their official and personal use, are free from import control.

" 2. That the exemption shall also apply to shipments consigned to other diplomatic
or consular missions in the Philippines in accordance with the usages of International
Law."
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Philippines demande un exemplaire suppl~mentaire de chacun des documents qui doivent
6tre fournis l'appui des importations de mat~riaux en vue d'obtenir l'exon~ration de la
taxe de 3 pour 100 sur les marches de fournitures et de travaux, du droit de r~gie ou de
compensation de 7 pour 100 et au-del et de la taxe de 17 pour 100 sur les transactions
en devises 6trang~res, cet exemplaire supplmentaire 6tant destin6 i la Commission de
contr6le des importations pour son information et ses archives.

Mon Gouvemement propose que les exonerations en question prennent effet
aussit6t que le Gouvernement de Votre Excellence aura donn6 l'assurance formelle
que les conditions 6nonc~es ci-dessus rencontrent son agr~ment et qu'elles seront
respect~es par les autorit~s militaires am6ricaines int6ress~es. D~s rception d'une note
de Votre Excellence confirmant qu'elle accepte le present accord, mon Gouvemement
s'emploiera h le mettre en ceuvre par des moyens administratifs et autres dont il commu-
niquera le detail h Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

J. M. ELIZALDE
Secr~taire aux affaires trang&es

Son Excellence Monsieur R. A. Spruance
Ambassadeur des ] tats-Unis d'Am~rique
Manille

RPSOLUTION NO 81

(Adopt~e par la Commission de contr6le des importations, le 22 mai 1952)

< Conform~ment aux engagements pris par le Gouvernement de la R~publique
des Philippines envers le Gouvemement des ttats-Unis dans des communications offi-
cielles, trait~s et accords entre les deux gouvernements, aux usages du droit international
et aux privileges diplomatiques normalement accord~s aux missions diplomatiques, il
est d~cid6 ce qui suit:

( 1. Les expeditions destinies h l'Ambassade et aux Consulats des ttats-Unis,
aux forces armies am~ricaines et aux autres services du Gouvernement f~dral des I tats-
Unis, ainsi qu'aux membres de leur personnel de nationalit6 am6ricaine pour leurs
besoins officiels ou personnels, sont exon6r6es de tout contr6le l'importation.

( 2. Cette exon6ration sera 6galement accord6e aux exp6ditions destin6es aux autres
missions diplomatiques et consulaires aux Philippines, conform6ment aux usages du
droit international. >

NO 673
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The American Ambassador to the Philippine Secretary of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 715
Manila, December 29, 1952

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of December 29, 1952 and the
Philippine Government proposals to implement Articles V and XVIII of the Military
Bases Agreement.

I have discussed these proposals with the American base commanders and am pleased
to inform Your Excellency that they conform with our understanding of the staff level
oral discussions, and with the wishes and needs of the American military authorities.

This note, therefore, is the formal assurance of my Government that the conditions
specified in Your Excellency's note under acknowledgment are acceptable and will be
complied with by the United States military authorities concerned.

It is my understanding that the Philippine Government will, on receipt of this note
of acceptance of this agreement, undertake to provide the necessary implementation by
administrative means or otherwise, of all of the provisions contained in this agreement and
to inform me of the details thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

His Excellency Joaquin M. Elizalde
Secretary of Foreign Affairs
Republic of the Philippines

No. '673
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II

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amlrique au Secrdtaire aux affaires jtrangres
des Philippines

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 715

Manille, le 29 d~cembre 1952
Monsieur le Secr~taire,

J'ai 'honneur de me r6f~rer la note de Votre Excellence en date du 29 d~cembre
1952 et aux propositions du Gouvernement des Philippines en vue de la mise en euvre
des articles V et XVIII de 'Accord relatif aux bases militaires.

J'ai examin6 ces propositions avec les commandants des bases am~ricaines et je suis
heureux de faire savoir h Votre Excellence qu'elles sont conformes h notre interpretation
des entretiens de nos repr~sentants et aux vceux et besoins des autorit~s militaires am~ri-
caines.

La pr~sente note constitue donc, de la part de mon Gouvernement, l'assurance
formelle que les conditions sp~cifi~es dans la note de Votre Excellence, cit6e en r~f~rence,
rencontrent son agr~ment et seront respect~es par les autorit~s militaires am~ricaines int6-
ress6es. Je consid~re comme entendu que, d~s rception de la pr~sente note confirmant
l'acceptation du present Accord, le Gouvemement des Philippines s'emploiera mettre
en oeuvre les dispositions dudit Accord par des moyens administratifs et autres dont il
me communiquera le detail.

Veuillez agr~er, etc.

R. A. SPRUANCE

Son Excellence M. Joaquin M. -Elizalde
Secr~taire aux affaires 6trangires
R~publique des Philippines

N- 673
Vol. x85-260
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING FOR THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTIONS
ON TOURING, ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES AND ON THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT
GENEVA, ON 16 JUNE 19491

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 January 1954
ITALY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 68, p. 279; Vol. 71,
p. 326; Vol. 73, p. 272; Vol. 121, p. 329, and Vol. 127, p. 331.
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,No 696. ACCORD RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DES PROJETS
DE CONVENTIONS DOUANIMRES INTERNATIONALES SUR LE TOU-
RISME, SUR LES VflHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR LE
TRANSPORT INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE.
SIGNt A GENVE, LE 16 JUIN 19491

RATIFICATION

Instrument diposd le:

26 janvier 1954
ITALIE

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 68, p. 279; vol. 71,
p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 121, p. 329, et vol. 127, p. 331.
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No. 864. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE*
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE RELATING
TO MILITARY OBLIGATIONS OF CERTAIN PERSONS HAVING DUAL
NATIONALITY. PARIS, 22 DECEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 18 NOVEMBER AND 31 DECEMBER 1952

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 1 February 1954.

I

The Secretary of State to the French Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 18, 1952
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of France regarding military obligations of
certain persons having dual nationality, effected by an exchange of notes signed at
Paris, December 22, 1948.1

After consideration, we believe it highly desirable that the aforementioned agreement
be renewed on the same basis as in the past with the following modifications : (1) num-
bered paragraph 3 of the agreement of December 22, 1948 is amended to grant interested
persons an indefinite period in which to clarify their status under the terms of the agree-
ment, and (2) the agreement is regarded as having continued in force subsequent to the
expiration of the period set forth in numbered paragraph 7 thereof and as continuing in
force indefinitely until its termination is mutually agreed upon by the two Governments.

If the Government of France is agreeable to the foregoing proposal, the Government
of the United States of America will consider the present note and your reply concurring
therein as constituting an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of your note in reply, with retroactive effect as of December 22, 1950.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
James C. H. BONBRIGHT

His Excellency Henri Bonnet
Ambassador of the French Republic

United Nations, Treaty Series, Vol. 67, p. 33.
2 Came into force on 31 December 1952, with retroactive effect as of 22 December' 1950,

by the exchange and according to the terms of the said notes.
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No 864. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IETATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA FRANCE RELATIF AUX OBLIGA-
TIONS MILITAIRES DE CERTAINES PERSONNES POSStDANT LA
DOUBLE NATIONALIT]. PARIS, 22 D1RCEMBRE 19481

]lCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

WASHINGTON, 18 NOVEMBRE ET 31 DkCEMBRE 1952

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistr par les ,tats-Unis d'Amdrique le 1e r fdvrier 1954.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d'Ptat des Atats- Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur de France

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 18 novembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rgfrer l'accord relatif aux obligations militaires de certaines
personnes possgdant la double nationalit6, conclu entre le Gouvernement des Ptats-Unis
d'Amgrique et le Gouvemement frangais par un 6change de notes sign6 h Paris le 22 d6-
cembre 1948'.

Apr~s avoir examin6 la question, mon Gouvemement estime hautement souhaitable
de renouveler l'accord susmentionn6 sur la mgme base que par le pass6, en y apportant
toutefois les modifications suivantes : 1. le nouveau texte du paragraphe 3 de l'Accord
du 22 dgcembre 1948 accorderait aux intgressgs un dlai d'une pgriode indgfinie pour
rggulariser leur situation aux termes de cet Accord; et 2. l'Accord sera considr comme
6tant demeur6 en vigueur h l'expiration du dglai fix6 au paragraphe 7 et comme maintenu
en vigueur ind6finiment jusqu' ce que les deux Gouvernements s'entendent pour y
mettre fin.

Au cas oii la proposition ci-dessus rencontrerait l'agrgment du Gouvemement
frangais, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amgrique considgrera que la prgsente note
et la rgponse affirmative de Votre Excellence constituent, entre leg deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur h la date de votre rgponse, avec effet rgtroactif au 22 d6-
cembre 1950.

Je vous prie d'agrger, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelges de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secrgtaire d']tat:
James C. H. BONBRIGHT

Son Excellence Monsieur Henri Bonnet
Ambassadeur de France

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 67, p. 33.
Entr6 en vigueur le 31 d6cembre 1952, avec effet r6troactif au 22 d6cembre 1950, par I'6change

desdites notes et conform6ment A leurs dispositions.
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The French Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF FRANCE IN THE UNITED STATES

707
Washington, December 31, 1952

Mr. Secretary of State,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of November 18,
1952, in which you were so good as to inform me that the Government of the United
States of America considered it desirable and opportune to renew on the same basis
as in the past the agreement concluded in Paris on December 22, 1948,1 between the
United States and France relating to reciprocal exemption from military obligations
in time of war for persons having the nationality of both countries, with the following
modifications :

1. The period fixed in paragraph 3 of the agreement of December 22, 1948, during
which the interested persons may clarify their status according to the terms of that
agreement shall be extended for an indefinite time;

2. The agreement shall be considered as having continued in force at the expiration
of the period fixed in paragraph 7 and shall remain in force indefinitely until such time
as the two Governments agree to terminate it.

These proposals have the approval of the French Government, which considers the
Department of State's note of November 18 and the present reply as constituting an
agreement between the two Governments which shall enter into force on December 31,
1952, with retroactive effect to December 22, 1950.

Accept, Mr. Secretary of State, the assurances of my highest consideration.

(Signed) H. BONNET
Ambassador of France

[SEAL]

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

ITranslation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amrique.

No. 864
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II

L'Ambassadeur de France au Secritaire d'ltat des l9tats- Unis d'Amlrique

AMBASSADE DE FRANCE AUX ETATS-UNIS

707

Washington, le 31 dcembre 1952
Monsieur le Secr~taire d']ltat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 18 no-
vembre 1952, par laquelle vous avez bien voulu me faire connaitre que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique estimait d6sirable et opportun de remettre en vigueur sur
la m~me base que par le pass6 l'accord conclu k Paris le 22 d6cembre 1948 entre les
]Rtats-Unis et la France relatif h l'exemption r6ciproque des obligations militaires en
temps de guerre pour les double-nationaux des deux pays, tout en y apportant les modi-
fications suivantes:

1. Le d6lai fix6 au paragraphe 3 de l'Accord du 22 d6cembre 1948 pendant lequel
les int6ress6s pourront r6gulariser leur situation aux termes de cet accord sera prorog6
pour une p6riode ind6finie;

2. L'Accord sera consid6r6 comme 6tant demeur6 en vigueur h l'expiration du
d61ai fix6 au paragraphe 7 et restera en vigueur ind6finiment jusqu'h ce que les deux
Gouvernements s'entendent pour y mettre fin.

Ces propositions regoivent l'agr6ment du Gouvernement frangais qui considtre la
note du D6partement d']tat en date du 18 novembre et la pr6sente r6ponse comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur le 31 d6-
cembre 1952 avec effet r~troactif au 22 d6cembre 1950.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr&aire d'Rtat, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

H. BONNET
Ambassadeur de France

[scEAU]
Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secrtaire d'etat
Washington, D.C.

NO 864
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No. 1034. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GREECE FOR
DUTY-FREE ENTRY AND FREE INLAND TRANSPORTATION OF
RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES FROM THE UNITED STATES OF
AMERICA TO GREECE. SIGNED AT ATHENS, ON 9 FEBRUARY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. ATHENS, 18 JULY AND 22 DECEMBER 1952

Official texts : English and Freuch.

Registered by the United States of America on 1 February 1954.

1

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

No. 22

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Royal
Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Agreement of February 9,
19491 between the Governments of Greece and of the United States concerning the
duty-free entry and free inland transportation of relief supplies and packages originating
in the United States and the amendment thereto incorporated in the Embassy's Note
No. 230 dated December 19, 1951.3

The President of the United States has recently designated the Department of State
as the responsible agency for carrying out the voluntary relief supply program which
in Greece is covered by the Agreement of February 9, 1949 referred to above. The
office within the Department of State which has direct responsibility for the administra-
tion of the program is the Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid. Within
the Embassy these functions are under the jurisdiction of the Economic Counselor.

Since the applicable provisions of United States law are no longer administered by
the Economic Cooperation Administration, the Embassy has the honor to propose that
references to that agency in the Agreement of February 9, 1949 shall be deemed to include
any agency of the United States Government designated by the President of the United
States to carry out the functions prescribed in Section 535 of the Mutual Security Act
of 1951, as amended, 4 and that, therefore, as prescribed in paragraph 4 of the Agreement
of February 9, 1949 the Government of Greece shall submit to the American Embassy
in Athens monthly statements of amounts expended under the Agreement in a form
mutually satisfactory to the Government of Greece and the American Embassy. For

'United Nations, Treaty Series, Vol. 79, p. 95, and Vol. 179, p. 216.
Came into force on 22 December 1952 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their terms, became operative retroactively as of 1 July 1952.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 179, p. 216.

' United States of America: 66 Stat. 147.
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No 1034. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIC-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRtCE RELATIF A L'ENTR E
EN FRANCHISE ET AU TRANSPORT INTRIEUR GRATUIT DES FOUR-
NITURES ET DES COLIS DE SECOURS EXPtDItS DES tTATS-UNIS
D'AM]RIQUE ET DESTINIS A LA GRt-CE. SIGNt A ATHtNES, LE
9 FIEVRIER 19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,

SOUS SA FORME AMENDkE. ATHtNES, 18 JUILLET ET 22 DECEMBRE 1952

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri par les bats- Unis d'Amirique le I e fivrier 1954.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des ltats-Unis d'Amrique au Ministkre des affaires dtrangkres de Grhce

No 22

L'Ambassade des ]Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
royal des affaires 6trang~res et a l'honneur de se r~ffrer k l'Accord en date du 9 f~vrier
19491 entre le Gouvernement grec et le Gouvernement des ttats-Unis relatif t 1'entr~e
en franchise et au transport int~rieur gratuit des foumitures et des colis de secours
exp~di~s des Rtats-Unis, ainsi qu'i l'amendement audit Accord dont le texte figure
dans la note de l'Ambassade no 230, en date du 19 dcembre 19513.

Le Dpartement d'fltat a t6 rcemment d~sign6 par le President des Rtats-Unis
pour assurer 'ex6cution du programme relatif aux fournitures de secours gratuites qui
fait l'objet, en ce qui concerne la Grace, de l'Accord ci-dessus mentionn6 du 9 f~vrier 1949.
Au sein du D~partement d'Rtat, le Comit6 consultatif pour l'aide b~n~vole h l'6tranger
est charg6 de mettre en oeuvre ledit programme; i l'Ambassade, le Conseiller 6conomique
s'acquitte de ces fonctions.

Comme ce n'est plus h l'Administration de la cooperation 6conomique qu'il appar-
tient d'assurer l'application des dispositions pertinentes de la 16gislation des Rtats-Unis,
l'Ambassade a l'honneur de proposer que toutes les fois que cette Administration est
mentionn~e dans l'Accord du 9 f~vrier 1949, cette mention soit consid6r~e comme visant
tout organisme du Gouvernement am~ricain auquel le President des &tats-Unis aura
confi6 les tfches pr~vues h l'article 535 de la loi de 1951 relative h la s6curit6 mutuelle,
sous sa forme modifi~e, et que les 6tats mensuels des sommes d~pens~es au titre de
l'Accord du 9 f~vrier 1949, dont il est question au paragraphe 4 dudit Accord, soient
pr~sent~s par le Gouvernement grec k l'Ambassade des Rtats-Unis i Ath~nes, sous une

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 79, p. 95, et vol. 179, p. 216.
2Entr4 en vigueur le 22 d~cembre 1952 par 1'6change desdites notes, avec effet rtroactif au

jer juillet 1952, conform6ment & leurs dispositions.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 179, p. 216.
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the present, it is requested that such statements continue to be submitted in the form
in which they have heretofore been presented. It is requested that this amendment
be made effective as of July 1, 1952.

The Embassy respectfully requests the Royal Ministry of Foreign Affairs to confirm,
by note, the acceptance of this amendment by the Government of Greece.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Royal Ministry of
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

A.S.
Athens, July 18, 1952

To the Royal Ministry of Foreign Affairs
Athens

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 58406
NOTE VERBALE

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and, in reply to its note verbale sub No. 22, under date
of July 18, 1952, has the honor to inform it that the Royal Government agrees that any
agency named by the President of the United States of America in execution of the Agree-
ment of February 9, 1949, be considered as having replaced the Economic Cooperation
Administration, wherever the latter is mentioned in the Agreement under reference.

The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its very high consideration.

Athens, December 22, 1952

Embassy of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amr&ique.

No. 1034
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forme qui rencontre l'approbation tant du Gouvemement grec que de l'Ambassade.
L'Ambassade propose en outre que, pour le moment, ces 6tats soient pr~sent~s sous
la m~me forme que prc~demment et que la date d'entr~e en vigueur de la modification
qui fait l'objet de la pr~sente note soit fix~e au ler juillet 1952.

L'Ambassade prie le Minist~re royal des affaires 6trang~res de bien vouloir lui
confirmer, par une note, que la modification 6nonce ci-dessus rencontre 'agr6ment du
Gouvernement grec.

L'Ambassade saisit, etc.

A.S.
Ath~nes, le 18 juillet 1952

Minist~re royal des affaires 6trang~res
Ath~nes

II

Le Ministare des affaires dtrang~res de Grace d l'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique

MINIST.RE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGkRES

No 58406
NOTE VERBALE

Le Minist~re royal des affaires ftrang~res pr~sente ses compliments ' l'Ambassade
des ttats-Unis d'Am~rique et, en r~ponse h sa note verbale sub n0 22 en date du 18 juillet
a. c., a l'honneur de porter 'a sa connaissance que le Gouvernement royal est d'accord '
ce que toute autorit6 nomm~e par le President des ]Rtats-Unis d'Am~rique, en execution de
l'Accord du 9 f~vrier 1949, soit consid~r~e comme ayant remplac6 1'Economic Cooperation
Administration, 1h o i cette demi~re est mentionn~e dans l'Accord en question.

Le Ministre royal des affaires &rang~res saisit cette occasion pour r~itrer i l'Am-
bassade des ]Rtats-Unis d'Am~rique les assurances de sa tr~s haute consideration.

Athnes, le 22 d6cembre 1952

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
En vile

N- 1034
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No. 1920. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA,
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND FRANCE CONCERNING INDUSTRIAL CONTROLS IN THE
FRENCH, UNITED KINGDOM AND UNITED STATES AREAS OF OC-
CUPATION IN GERMANY. SIGNED AT BONN-PETERSBERG, ON
3 APRIL 19511

AGREEMENT 2 SUPPLEMENTAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN-

MEHLEM, ON 31 DECEMBER 1952

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 26 January 1954.

The High Commissioners of France and of the United Kingdom and the
Acting High Comniissioner of the United States of America, duly authorized thereto
by their respective Governments, hereby conclude on behalf of those Governments
the following Agreement pursuant to paragraph 3 of Article I of the Agreement concerning
Industrial Controls signed at Bonn-Petersberg on the 3rd April, 1951.1

Article 1

Except as may subsequently be agreed among the Governments parties to the present
Agreement, the limitations laid down in the Agreement concerning Industrial Controls
signed on the 3rd April, 1951, (as amended by the Agreement signed on the 25th July,
1952)3 shall continue in force after the 31st December, 1952, and until 21 days after
the later of the following two dates, whereupon they shall cease to have effect:

(a) The date on which the Parliament of the Federal Republic of Germany shall
finally vote on the Laws for the approval of the Conventions signed at Bonn on the
26th May, 1952, and of the Treaty establishing the European Defence Community
signed at Paris on the 27th May, 1952;

(b) The date on which the Parliament of the French Republic shall finally vote on
the Laws for the approval of the said Conventions and of the said Treaty.

Article 2

This Agreement shall enter into effect on the 1st January, 1953.

DONE at Bonn-Mehlem on this thirty-first day of December, 1952, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Kingdom of the United States

of Great Britain and of America:
Northern Ireland :

Andr6 FRAN OIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK Samuel REBER

'United Nations, Treaty Series, Vol. 141, p. 303.
Came into force on 1 January 1953, in accordance with article 2.
United Nations, Treaty Series, Vol. 181, p. 362.
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No 1920. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE, LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA FRANCE
CONCERNANT LES CONTROLES INDUSTRIELS DANS LES TERRI-
TOIRES OCCUPtS EN ALLEMAGNE PAR LA FRANCE, LE ROYAUME-
UNI ET LES tTATS-UNIS. SIGNt A BONN-PETERSBERG, LE 3 AVRIL
19511

ADDITIF2 A L'AccoRD SUSMENTIONNP. SIGNi A BONN-MEHLEM, LE 31 DiCEMBRE 1952

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les E'tats- Unis d'Amdrique le 26 janvier 1954.

Les Hauts Commissaires de France et du Royaume-Uni et le Haut Commissaire
par interim des Rtats-Unis d'Am~rique, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, concluent par les pr~sentes, au nom de ces Gouvernements, l'accord ci-
apr~s en correlation avec les stipulations du §3 de l'article 1 de l'Accord sur les contr6les
industriels, sign6 h Bonn-Petersberg le 3 avril 1951.

Article 1

Sous reserve des dispositions dont les Gouvernements parties au present Accord
conviendraient ult~rieurement, les limitations d~finies par l'Accord concernant les
contr6les industriels, sign6 le 3 avril 1951 (modifi6 par l'Accord sign6 le 25 juillet 1952) 3,

resteront en vigueur aprts le 31 d~cembre 1952 et cesseront d'avoir effet vingt et un jours
aprts la plus lointaine des deux dates suivantes :

a) La date du vote final du Parlement de la Rpublique F6drale d'Allemagne sur
les lois approuvant les Conventions, sign~es h Bonn le 26 mai 1952, et le Trait6 instituant
la Communaut6 Europ~enne de Defense, sign6 Paris le 27 mai 1952;

b) La date du vote final du Parlement de la Rpublique frangaise sur les lois approu-
vant les dites Conventions et le dit Trait6.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1953.

FAIT Bonn-Mehlem, le 31 dcembre 1952, en langues anglaise et frangaise, les
deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise: du Royaume-Uni des ttats-Unis

de Grande-Bretagne d'Am6rique:
et d'Irlande du Nord:

Andr6 FRANCOIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK Samuel REBER

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 141, p. 303.
2 Entr6 en vigueur le Ier janvier 1953 conformiment i .l'article 2.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 181, p. 362.
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No. 2138. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
PASSENGERS AND BAGGAGE
CARRIED BY RAIL. SIGNED AT
GENEVA, ON 10 JANUARY 19521

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 January 1954
LUXEMBOURG

I United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 3, and Vol. 171, p. 422.

NO 2138. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TIMRES AUX VOYAGEURS ET
AUX BAGAGES TRANSPORT]S PAR
VOIE FERRRE. SIGN]E A GENtVE,
LE 10 JANVIER 19521

RATIFICATION

Instrument diposd le:

26 janvier 1954
LUXEMBOURG

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 163,
p. 3, et vol. 171, p. 422.
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No. 2139. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
GOODS CARRIED BY RAIL. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 10 JANUARY
19521

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 January 1954
LUXEMBOURG

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 3, and Vol. 171, p. 422.

NO 2139. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TItRES AUX MARCHANDISES
TRANSPORTtfES PAR VOIE FER-
RfAE. SIGN]E A GENtVE, LE
10 JANVIER 19521

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 janvier 1954
LUXEMBOURG

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 163,
p. 3 et vol. 171, p. 422.
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNITED
NATIONS, NEW YORK, ON 7 DE-
CEMBER 19531

SIGNATURES without reservation as to
acceptance on:

3 February 1954
MEXICO

4 February 1954
ITALY

NO 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGN]E A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 DCEMBRE 19531

SIGNATURES sans reserve quant h
l'acceptation:

3 f~vrier 1954
MEXIQUE

4 f~vrier 1954
ITALIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182.I . United Nations, 'Treaty Series, Vol. 182.
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ANNEXE C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

27 November 1953
INDIA

NO 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGN]E A LONDRES, LE 31 MAI
19291

D]NONCIATION

Notification revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le:

27 novembre 1953
INDE

(To take effect on 27 November 1954.) (Pour prendre effet le 27 novembre 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned denunciation was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 3 February
1954.

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII
p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434;
Vol. 136, p. 411, and Vol. 182.

La ddclaration certifide relative d la dd-
nonciation susmentionnde a dtd enregistrde d
la demande du Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 fdvrier
1954.

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411, et
vol. 182.
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